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 The objectives of this thesis are to analyze the ways in which the images of Empress 
Dowager Ci Xi are rewritten from the perspectives of a diasporic Chinese woman writer, Anchee 
Min, through her two historical novels: Empress Orchid (2005) and The Last Empress (2007), 
and to analyze the images of Empress Dowager Cixi which have been previously represented in 
various literary works. 
 
 The study of the images of Empress Dowager Cixi in Min’s novels reveals the significant 
role of the writer in restoring the reputation of this historical figure, who was portrayed as a 
ruthless and power-thirsty tyrant in Chinese history and other writings. The writer showed how the 
negative images of Cixi are a result of the gender bias of Chinese historians and writers in a 
patriarchal society. Moreover, Min rewrote the images of Empress Dowager Cixi into new ones, 
which can be categorized into five groups: those of a grateful daughter, a good concubine who 
sympathized with the Emperor and helped alleviate his burdens, a mother who devoted herself to 
her only son, the mother of China who attempted to save the statecraft from foreign invasions 
and a victim of rumors. It can be said that Min’s novels provide the reader with different aspects 
on the image of Empress Dowager Cixi. 
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บทที่ 1 

บทน า 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 สงัคมปิตาธิปไตยได้ประกอบสร้างแนวคิดเร่ืองพืน้ท่ีและเพศสถานะขึน้เพ่ือจดัแบ่งพืน้ท่ี

ระหว่างชายหญิงอย่างชดัเจนอนัเอือ้ต่อการก าหนดบทบาทหน้าท่ีของแต่ละฝ่าย พืน้ท่ีภายนอก

หรือพืน้ท่ีสาธารณะอนัเก่ียวข้องกบัชมุชนหรือรัฐถกูจดัไว้เป็นอาณาเขตของเพศชายโดยเฉพาะ ซึ่ง

หมายรวมถึงพืน้ท่ีทางการเมืองและการดแูลปกครอง ในส่วนพืน้ท่ีส่วนตวัเช่นพืน้ท่ีภายในบ้านได้

กลายเป็นพืน้ท่ีท่ีสงวนไว้เฉพาะเพศหญิง  

 The public sphere was reserved for men and included corporate, 

government and intellectual realms; basically, anywhere outside the 

home. The private sphere was reserved for women and consisted only 

for the home.1 

 เช่นเดียวกับสังคมจีนในครัง้อดีต แนวคิดเร่ืองพืน้ท่ีและเพศสถานะมีบทบาทส าคญัต่อ

ความคิดและพฤติกรรมของคนในสงัคม การท่ีผู้หญิงละเมิดล่วงล า้เข้ามาในพืน้ท่ีทางการเมืองอนั

สงวนไว้แต่เพียงเพศชายท าให้เกิดความวิตกต่ออ านาจเพศชายท าให้เกิดการสร้างภาพลักษณ์

หญิงร้ายเพ่ือเป็นข้ออ้างในการก าจดัผู้ละเมิดเส้นแบง่พรมแดนดงักล่าว สงัคมจีนมองว่าสตรีท่ีก้าว

ละเมิดพืน้ท่ีของบรุุษจะน ามาซึง่ความวุน่วายและเป็นบอ่เกิดแห่งหายนะแก่บ้านเมือง ดงัจะเห็นได้

จากตวัอย่างในอดีตท่ีกล่าวถึงความวุ่นวายไร้ระเบียบของสงัคม เช่นในสมยัราชวงศ์ถังอนัมีพระ

นางบเูช็กเทียน หรือ อู๋เจ๋อเทียน ด ารงต าแหน่งพระจกัรพรรดินีในช่วงปี ค.ศ.624-705 เป็นท่ีทราบ

กันดีว่าพระนางทรงมีช่ือเสียงว่าเป็นทรราชย์หญิงองค์แรกในประวัติศาสตร์จีน เน่ืองจากทรงมี

อปุนิสยัเหีย้มโหดและลแุก่อ านาจบาตรใหญ่ อีกตวัอย่างหนึ่งเกิดขึน้ในช่วงปลายสมยัราชวงศ์ชิง 

                                                           
1 Doveanna S. Fulton, Speaking power: Black feminist orality in women’s narratives of 

slavery. (Albany: State University of New York, 2006), p. 44. 
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ภายใต้อ านาจของพระนางซูสีไทเฮา ผู้ส าเร็จราชการแผ่นดินในรัชสมยัพระจกัรพรรดิถงจือ้ระหว่าง

ช่วงปีค.ศ.1835-1908 ภาพลกัษณ์ของพระนางเป็นท่ีโจษขานในเร่ืองความกระหายอ านาจ และ

ความเหีย้มโหดอ ามหิตทัง้ในหมู่ชาวจีนและต่างชาติท่ีเข้ามาติดต่อในสมัยนัน้  ภาพลักษณ์ของ

ผู้หญิงทัง้สองถูกวาดขึน้เพ่ือสอดรับกับแนวคิดชายเป็นใหญ่ท่ีต้องการกีดกัน้ผู้หญิงออกจากพืน้ท่ี

ทางการเมือง 

 ส าหรับงานวิจยัฉบบันี ้ผู้ วิจยัต้องการศึกษาการน าเสนอภาพลกัษณ์ของผู้หญิงท่ีตกเป็น

เหย่ือของอดุมการณ์ปิตาธิปไตย ผู้ วิจยัเห็นว่าภาพลกัษณ์ของตวัละครหญิงประวตัิศาสตร์จีนท่ีมี

บทบาทอ านาจทางการเมืองมกัถกูวาดภาพว่าปีศาจหรือนางมารร้าย เน่ืองจากการฝ่าฝืนเส้นแบง่

กัน้บทบาทหน้าท่ีระหวา่งหญิงและชายของตวัละครหญิงได้สร้างความหวาดวิตกแก่สงัคมชายเป็น

ใหญ่ท่ีจะสูญเสียอ านาจหรือสั่นคลอนตวัตน อีกทัง้สังคมยังเช่ือมโยงผู้หญิงท่ีมีบทบาทอ านาจ

การเมืองเข้ากับสิ่งชัว่ร้ายหรือความวุ่นวายไม่สงบสุขท่ีจะเกิดขึน้แก่บ้านเมือง ซึ่งผู้ วิจัยได้เลือก

กรณีของพระนางซูสีไทเฮาเป็นกรณีศกึษาผา่นงานวรรณกรรมทัง้ของไทยและตา่งชาติ 

 จากตวับทวรรณกรรมท่ีศกึษาผู้วิจยัพบว่าภาพลกัษณ์ของพระนางซูสีไทเฮาท่ีถกูสร้างขึน้ 

นัน้ปรากฏในภาพของสตรีผู้สัง่การอยูเ่บือ้งหลงัมา่นราชบลัลงัก์พระจกัรพรรดิ เป็นผู้กมุอ านาจการ

บริหารงานราชการแผ่นดินทัง้หมดในสมยันัน้ โดยมีพระจกัรพรรดิถงจือ้  พระโอรสเป็นหุ่นเชิดของ

พระนาง ครัน้เม่ือจกัรพรรดถิงจือ้สวรรคต จกัรพรรดกิวงซว่ี ผู้ เป็นพระโอรสบญุธรรมของพระนางได้

เสดจ็ขึน้ครองราชย์สืบตอ่ โดยยงัคงอยูภ่ายใต้อิทธิพลอ านาจของพระมารดาเช่นเดียวกบัจกัรพรรดิ

พระองคก์่อน ความกระหายอ านาจของพระนางซูสีไทเฮาเป็นท่ีทราบกนัดีในพงศาวดารจีนว่า พระ

นางทรงท าทกุวิถีทางเพ่ือรักษาอ านาจนัน้ไว้โดยมิได้ทรงค านึงถึงหลกัความถกูต้องชอบธรรม และ

หากมีผู้ ใดขดัขวางหนทางสู่อ านาจของพระนาง ไม่ว่าจะเป็นเลือดเนือ้เชือ้ไขหรือขุนนาง ข้าราช

บริพาร พระนางจะทรงก าจดัให้พ้นทางของตน  หลกัฐานอนัแสดงภาพลกัษณ์ดงักล่าวปรากฏใน

งานเขียนอัตชีวประวัติของอ้ัยซิง เจ่ียวหรอ ฟู่อ้ี จักรพรรดิองค์สุดท้ายแห่งราชวงศ์ชิง          

( From Emperor to Citizen: The Autobiography of Aisin- Gioro Pu Yi) ผู้ เป็นรัชทายาทสืบตอ่

ราชบลัลงัก์ในชว่งปลายรัชสมยัของพระนาง ดงัข้อความตอ่ไปนี ้
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 [...] Tzu Hsi had a very highly developed lust for power 

and was most unwilling to abandon any power that came into 

her hands. From her point of view the principles of moral 

conduct and the ancestral code existed to suit her needs, and 

she was certainly not prepared to let them inhabit her. Whether it 

was her own flesh and blood, her in-laws or palace officials, the 

same principle applied: those who obeyed her flourished and 

those who crossed her was doomed […] 2 

 รัชสมยัท่ีพระนางทรงปกครองเป็นช่วงเวลาท่ีบ้านเมืองระส ่าระสาย ประชาราษฎร์ประสบ

ความทุกข์ยากล าบาก อีกทัง้ยงัเกิดความโกลาหลวุ่นวายทัง้ภายในประเทศเองอนัเกิดจากกลุ่ม

กบฏท่ีไม่พอใจชาวแมนจูและต้องการโค่นล้มราชวงศ์ชิงและปัญหาจากภายนอกอนัเกิดจากการ

รุกรานของชาติมหาอ านาจตะวันตก แต่พระนางกลับทรงใช้ชีวิตอย่างหรูหราสุขสบายภายใน

พระราชวงั มีบนัทึกบอกเล่าการใช้ชีวิตอย่างสุขส าราญของพระนางซูสีไทเฮาไว้ว่า ทรงมีช่างท า

ฉลองพระบาทอยา่งเดียวถึง 100 คน พอ่ครัวท่ีประจ าห้องเคร่ืองเสวยของพระนางใช้คนทัง้สิน้ 100 

คน และค่าใช้จ่ายต่ออาหาร 1 มือ้ของพระนางเท่ากับอาหาร 3 มือ้ของชาวนาถึง 5,000 คน3  

แม้แต่ในบรรดาชาวตะวันตกท่ีเข้ามาติดต่อสานสัมพันธไมตรีกับจีนในสมัยนัน้ต่างก็ทราบถึง

ช่ือเสียงในด้านลบของจกัรพรรดินีแห่งราชวงศ์ชิงพระองค์นี เ้ช่นกนั ดงัค าบอกเล่าของ Katherine 

Carl สตรีชาวอเมริกนัผู้หนึง่ท่ีได้มีโอกาสเข้าวงัในฐานะแขกผู้ มีเกียรตขิองพระนาง เธอผู้ นีไ้ด้รับการ

บอกเลา่วา่พระนางซูสีทรงเป็นสตรีท่ี  

 มีความเด็ดขาด ฉลาดแกมโกง โหดร้ายทารุณ และเผด็จอ านาจ

อย่างทรราช ฉือซีได้ปกครองราชส านกัเสื่อมทราม มีทจุริตคอร์รัปชัน่มาก

                                                           
2 Pu Yi, From Emperor to Citizen: The Autobiography of Aisin-Gioro Pu Yi (Beijing: Foreign 

Languages Press, 1979), p. 8. 

3 นภา หลนิ, 5 ยอดหญิงจีนผูย่ิ้งใหญ่ (กรุงเทพมหานคร: ประพนัธ์สาส์น, 2548), หน้า 144. 
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ทีส่ดุราชส านกัหน่ึงเท่าทีป่รากฏมาในประวติัศาสตร์ นางถือเอาอาณาจกัร

จีนเป็นเสมือนทรัพย์สินส่วนตวัของนาง ภาษีที่ได้มาจากการเก็บเอาจาก

การค้าทุกชนิด ที่เข้าไปในกรุงปักก่ิงนั้น ส่วนใหญ่นางใช้ไปในทางซ้ือ

เคร่ืองประทินโฉมส าหรับตวัเอง ในระหว่างนางเป็นผู้ส าเร็จราชการจึงมี

รายไดจ้ากภาษีจ านวนมหึมาซ่ึงอา้งว่า จะเอามาสร้างกองทพัเรือใหม่ของ

จีนข้ึน แต่แลว้นางก็เอาเงินทัง้หมดนี้ใช้ไปในการสร้างพระราชวงัฤดูร้อนที่

กรุงปักก่ิง เพือ่แทนทีพ่ระราชวงัฤดูร้อนเดิม4 

 ข้อมูลทัง้หมดดงักล่าวสะท้อนให้เห็นภาพลกัษณ์ของพระนางซูสีไทเฮาในฐานะทรราชย์

หญิงท่ีน าพาประเทศชาติบ้านเมืองโดยเฉพาะราชวงศ์ชิงไปสู่กาลอวสานและภาพลกัษณ์ด้านลบ

เหล่านีก็้ถกูถ่ายทอดผลิตซ า้ตลอดเร่ือยมา ทัง้ในรูปของประวตัิศาสตร์ งานวรรณกรรม รวมทัง้ส่ือ

ภาพยนตร์  

 อันฉี หมินเป็นนักเขียนสตรีจีนสัญชาติอเมริกันท่ีให้ความสนใจเก่ียวกับเร่ืองราว

ประวตัิศาสตร์จีนตัง้แต่ช่วงราชวงศ์ชิงจวบจนการปฏิวตัิทางวฒันธรรมในสมยัเหมา เจ๋อ ตง ผล

งานนวนิยายท่ีผ่านมาได้แก่ อะเซเลียสีแดง (Red Azalea) และ มาดามเหมา (Becoming 

Madame Mao) ได้บอกเล่าเหตกุารณ์ชีวิตจริงของเธอเม่ือครัง้ท่ีได้สมคัรเป็นสมาชิกพวกเรดการ์ด

ของพรรคคอมมิวนิสต์และถกูสง่ไปท างานในเขตคอมมนูของชาวนาท่ีมีสภาพทรุกนัดาร ตอ่มาเธอ

ได้ประพนัธ์นวนิยายสองภาคเก่ียวกับประวตัิศาสตร์จีนเช่นกัน ช่ือ Empress Orchid และ The 

Last Empress 5 นวนิยายทัง้สองเลม่ดงักลา่วเปรียบเสมือนเสียงสะท้อนของผู้หญิงจีนในช่วงเวลา

ท่ีถกูกดข่ีกีดกนัภายใต้ระบบปิตาธิปไตยผา่นตวัละครกล้วยไม้ หรือท่ีรู้จกัในเวลาตอ่มาว่า พระนาง

ซูสีไทเฮา  

                                                           
4
 เจน จ ารัสศิลป์, ซูสไีทเฮา: ราชินขีี่มงักร (กรุงเทพมหานคร: อาทิตย์, 2525) หน้า 10-11. 

5
 นวนิยายทัง้สองเร่ืองได้รับการแปลเป็นภาษาไทยโดย ภคประภา เทพพิทกัษ์ ใช้ช่ือวา่ ซูสีไทเฮา ราชินี

ดอกกลว้ยไม้ และ พระนางซูสีจกัพรรดินีกู้บลัลงัก์ ของส านกัพิมพ์ มติชน โดยช่ือตวัละครบคุคลในวทิยานิพนธ์

ฉบบันีใ้ช้ช่ือตามหนงัสอืแปล 
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 ส าหรับนวนิยายสองภาคนี ้อันฉี หมินได้สืบค้นหาข้อมูลทางประวัติศาสตร์เก่ียวกับ

ชีวประวตัิของพระนางซูสีไทเฮาผสมผสานกบัจินตนาการและความคิดเห็นส่วนตวัของผู้ประพนัธ์

เพ่ือสร้างภาพลกัษณ์ใหม่ท่ีแตกต่างจากงานกระแสหลกัอ่ืนๆเคยวาดไว้ อาจกล่าวได้ว่านวนิยาย

เร่ือง Empress Orchid และ The Last Empress  ของเธอเป็นการออกมาโต้กลบัภาพลกัษณ์เดิม

ทัง้ในเร่ืองข้อกลา่วหาตา่งๆและการเข้ามามีบทบาททางการเมืองของผู้หญิงท่ีเคยตัง้ไว้ตอ่พระนาง

ผา่นตวัละครกล้วยไม้  ดงัในบทเกร่ินน าของนวนิยายท่ีผู้ประพนัธ์ต้องการน าเสนอวา่ 

  The truth is that I have never been the mastermind of anything. 

I laugh when I hear people say that it was my desire to rule China from 

an early age. My life was shaped by forces at work before I was 

born.[…] To them the idea of a woman as the monarch is frightening. 

Jealous princes prey on ancient fears of women meddling in politics. 

When my husband died and I became the acting regent for our five-

year-old son, Tung Chih, I satisfied the court by emphasizing in my 

decree that it was Tung Chih, the young Emperor, who would remain 

the ruler, not his mother. 6 

 จะเห็นได้ว่าอนัฉี หมินได้ใช้นวนิยายของเธอเป็นทนายแก้ต่างข้อกล่าวหาแก่พระนางซูสี

ไทเฮาท่ีตกเป็นจ าเลยในข้อหาทรราชแผน่ดนิ และยงัเผยให้เห็นความเป็นปถุชุนธรรมดาของผู้หญิง

คนหนึ่งท่ีต้องต่อสู้ดิน้รนเอาตวัรอดในสภาพแวดล้อมท่ีมีอนัตรายรอบด้าน อย่างเช่น พระราชวัง

ต้องห้าม รวมทัง้การน าพาประเทศจีนให้รอดพ้นน า้มือชาวต่างชาติท่ีหมายมัน่จะยึดครองแผ่นดิน 

นบัได้ว่านวนิยายของอนัฉี หมินได้น าเสนอตวัละครพระนางซูสีในลกัษณะโต้กลบัภาพลกัษณ์เดิม

ท่ีวาดภาพของพระนางไว้ในเชิงลบ แตท่ัง้นีก็้ไม่ควรลืมว่าอนัฉี หมินได้ใช้ข้อมลูทางประวตัิศาสตร์

สอดประสานกบัจินตนาการสว่นตวัในการสร้างตวัละครพระนางซูสีไทเฮาขึน้มา 

                                                           
6 Anchee Min, Empress Orchid (New York: Mariner Books, 2005), p. xiii. 
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 ด้วยประการนี ้ผู้ วิจยัเห็นว่าการศึกษานวนิยายทัง้สองภาคของอันฉี หมินเองมีลกัษณะ

เชน่เดียวกบัการศกึษางานประพนัธ์ชิน้อ่ืนๆก่อนหน้านีเ้ก่ียวกบัภาพลกัษณ์ของพระนางซูสีไทเฮาซึ่ง

ผู้ประพันธ์ได้รังสรรค์ขึน้จาก “จินตนาการ” ผสานกับ “ข้อเท็จจริง” หากทว่านวนิยายสองภาค

ดงักล่าวเป็นการเล่าเร่ืองผ่านมุมมองเพศหญิงท่ีต้องการโต้กลับวาทกรรมต่อต้านผู้หญิง (Anti-

female Rhetoric) ในสงัคมท่ีก าหนดขึน้โดยเพศชาย และต้องการเรียกร้องขอความเป็นธรรมจาก

ผู้อา่น 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.  ศกึษาการสร้างภาพลกัษณ์ใหม่ของพระนางซูสีไทเฮาในนวนิยายเร่ือง Empress Orchid 

และ The Last Empress ของอนัฉี หมิน  

2. ศกึษาภาพลกัษณ์เดิมของพระนางซูสีไทเฮาทัง้ในวรรณกรรมตา่งๆเพ่ือศกึษาเปรียบเทียบ

กบัภาพลกัษณ์ใหม ่

1.3 สมมุตฐิานการวิจัย 

 ภาพลกัษณ์ของพระนางซูสีไทเฮาทัง้ในประวตัิศาสตร์ วรรณกรรมตา่งๆ รวมทัง้ภาพยนตร์ 

สว่นใหญ่มกัน าเสนอในเชิงลบ กลา่วคือ ทรงเป็นสตรีท่ีมีความทะเยอทะยาน กระหายอ านาจ และ

เหีย้มโหด เป็นผู้กุมอ านาจอยู่เบือ้งหลังบลัลงัก์พระจักรพรรดิ และเป็นผู้ท าลายความมั่นคงของ

ประเทศชาตแิละความศรัทธาตอ่สถาบนักษัตริย์อนัน าไปสู่การปฏิวตัิโคน่ล้มราชวงศ์ในเวลาตอ่มา  

 แตน่วนิยายสองภาคของอนัฉี หมิน  เร่ือง Empress Orchid และ The Last Empress 

กลบัน าเสนอภาพลกัษณ์ท่ีโต้กลบังานกระแสหลกัอ่ืนๆ โดยผู้ประพนัธ์ได้น าเสนอภาพลกัษณ์ใหม่

ของพระนางซูสีไทเฮาในฐานะพระมารดาของพระจกัรพรรดิสองพระองค์ท่ีคอยให้ค าปรึกษางาน

ราชการแผ่นดิน และน าพาประเทศจีนให้รอดพ้นจากภยัจกัรวรรดินิยมตะวนัตก เป็นภรรยาท่ีคอย

อยูเ่คียงข้างและเตือนสตสิามีในยามคบัขนั   

 จดุเดน่ของนวนิยายทัง้สองภาคนี ้คือ การเขียนเร่ืองราวทางประวตัศิาสตร์ผ่านมมุมองของ

ผู้ประพนัธ์ท่ีเป็นสตรีจีนผลดัถ่ินในบริบทประเทศตะวนัตกท่ีต้องการโต้กลบังานเขียนประวตัิศาสตร์
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ของจีน อีกทัง้รูปแบบการน าเสนอท่ีให้ตวัละครบคุคลในประวตัิศาสตร์เป็นผู้ เล่าประวตัิชีวิตของตน

ยงัชว่ยเตมิเตม็ในสว่นของอารมณ์และความรู้สึกท่ีงานเขียนประวตัิศาสตร์ไมส่ามารถน าเสนอได้  

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

  ขอบเขตการวิจยัในวิทยานิพนธ์ฉบบันีคื้อการศกึษาและวิเคราะห์ภาพลกัษณ์เดิมและใหม่

ของซูสีไทเฮาจากวรรณกรรมทัง้ไทยและตา่งประเทศ คือ 

1.)  China under the Empress Dowager ของ J.O.P Bland และ E. Blackhouse  

 พิมพ์ในปี ค.ศ. 1911 

2.) The Last Empress: The She-Dragon of China ของ Keith Laidler  

 พิมพ์ในปี ค.ศ. 2003 

3.) The Motherly and auspicious: being the life of the Empress Dowager  

 Tzu Hsi in the form of a drama with an introduction and notes ของ Maurice 

 Collis พิมพ์ในปี ค.ศ.1953  

4.) Empress Orchid พิมพ์ในปี ค.ศ. 2005 

5.) The Last Empress พิมพ์ในปี ค.ศ. 2007 

6.) ซูสีไทเฮา ของ ศ.พลตรี ม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมช พิมพ์ในปี พ.ศ. 2549 

7.) ซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมงักร ของเจน จ ารัสศลิป์ พิมพ์ในปี พ.ศ. 2525   

1.5 งานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

 อมัพร เสง่ียมวิบูล. จากนวนิยายสู่ภาพยนตร์ : กรณีศึกษาเร่ือง “ฟร็อม เอ็มเพอร์

เรอร์ ทู ซิติเซ็น” และเร่ือง “เดอะ ลาสต์ เอ็มเพอร์เรอร์” วิทยานิพนธ์อักษรศาสตร 

มหาบญัฑิต ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2539. 
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 อมัพร เสง่ียมวิบลูได้ศกึษาความสมัพนัธ์ระหวา่งนวนิยายกบัภาพยนตร์ ในกรณีศกึษาการ

ดดัแปลงอตัชีวประวตัเิร่ือง “ฟร็อม เอ็มเพอร์เรอร์ ท ูซิติเซ็น” เป็นภาพยนตร์เร่ือง “เดอะ ลาสท์ เอ็ม

เพอร์เรอร์ “ เนือ้หาช่วงต้นของวิทยานิพนธ์ดงักล่าวได้เล่าถึงพระราชประวตัิของฟู่ อี ้จกัรพรรดิองค์

สุดท้ายแห่งราชวงศ์ชิงพร้อมแทรกภาพลักษณ์ของพระนางซูสีไทเฮาท่ีปรากฏในนวนิยาย โดย

กลา่วไว้วา่  

 ฟู่ อี้ยังได้กล่าววิพากษ์วิจารณ์การกระท าอันเป็นแรงผลักดันจากความ

กระหายในอ านาจผ่านประวติัศาสตร์ในยุคสมยัของพระนางซูสีไทเฮา ซ่ึง

เป็นบรรพบุรุษของตนและเป็นผู้สถาปนาฟู่ อี้เป็นโอรสแห่งสวรรค์ (Son of 

Heaven) แต่ภาพลักษณ์ของพระนางซูสีไทเฮาที่ปรากฏในอัตชีวประวัติ

กลับเป็นภาพที่อัปลักษณ์มาก โดยเฉพาะอย่างย่ิงการใช้อ านาจตาม

อ าเภอใจตนเอง โดยไม่สนใจประเทศชาติ ประชาชน และท าทกุวิถีทางที่จะ

ปกป้องอ านาจของตนโดยไม่น าพาต่อศีลธรรม 7 

        นอกจากนี ้อมัพรยงัอธิบายตอ่ว่า การตดัสินพระทยัของพระนางซูสีไทเฮาท่ีสถาปนาฟู่ อีเ้ป็น

จกัรพรรดิสืบราชบลัลงัก์ต่อจากจกัรพรรดิกวางซว่ีเป็นสาเหตุประการหนึ่งท่ีท าให้ฟู่ อีต้้องประสบ

ชะตากรรมอนัเจ็บปวดขมข่ืนในภายหลงั 

 ฟู่ อี้ได้ครุ่นคิดหาสาเหตุว่า อะไรท าให้เขาต้องมาเผชิญชะตากรรมที่อปัยศ

เช่นนี้ จากชีวิตที่เคยย่ิงใหญ่ได้รับการเคารพมาโดยตลอด แต่มาบดันี้กลบั

ต้องมาขมข่ืนกบัการดูถูกเหยียดหยามอย่างไร้ค่าราวกบัธุลีเช่นนี้ ซ่ึงฟู่ อี้ได้

                                                           
7 อมัพร เสง่ียมวิบลู. “จากนวนิยายสูภ่าพยนตร์ : กรณีศกึษาเร่ือง ‘ฟร็อม เอ็มเพอร์เรอร์ ท ูซิติเซ็น’ และ

เร่ือง ‘เดอะ ลาสต์ เอ็มเพอร์เรอร์’ ”(วิทยานิพนธ์ปริญญาอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ 

คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2539) หน้า 52. 
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ใหค้ าตอบกบัผู้อ่านเองว่า ทัง้หมดเป็นผลมาจากการตดัสินพระทยัของพระ

นางซูสีไทเฮา 8  

 จะเห็นได้ว่า ภาพลกัษณ์ของพระนางซูสีไทเฮาจากค าบอกเล่าของอัย้ซิง เจ่ียวหรอ ฟู่ อี ้ใน

วิทยานิพนธ์ของอมัพรนัน้เป็นภาพลกัษณ์ท่ีสอดคล้องกบังานประวตัิศาสตร์นิพนธ์กระแสหลกั และ

งานเขียนอ่ืนๆ แตท่ัง้นีง้านวิจยัดงักลา่วก็มิได้น าเสนอรายละเอียดเก่ียวกบัภาพลกัษณ์ของพระนาง

มากนัก เพราะมุ่งเน้นศึกษาเร่ืองราวของจกัรพรรดิฟู่ อีเ้ป็นส่วนใหญ่ ด้วยเหตนีุผู้้ วิจยัจึงมุ่งศึกษา

ประเดน็เก่ียวกบัภาพลกัษณ์ของพระนางซูสีไทเฮาเพิ่มเตมิ 

1.6 ขัน้ตอนในการด าเนินการวิจัย 

 1. ศกึษาค้นคว้าข้อมลูทางประวตัิศาสตร์จีนในช่วงราชวงศ์ชิง รวมทัง้วาทกรรมตา่งๆท่ีมีตอ่

สถานะเพศหญิง ทัง้จากหนงัสือ ต ารา เอกสารตา่งๆอีกทัง้บทความทางอินเทอร์เน็ต 

 2. ศกึษาค้นคว้าการศกึษาทฤษฎีสตรีนิยมเก่ียวกบัประเดน็ผู้หญิงกบัพืน้ท่ีทางการเมือง 

 3. ศกึษาทัง้งานเขียนและภาพยนตร์ท่ีน าเสนอเร่ืองราวของพระนางซูสีไทเฮาเพ่ือวิเคราะห์

ตีความและสรุปภาพลกัษณ์ของพระนางทัง้ในภาพลกัษณ์เดิมและใหม่สรุปและเรียบเรียงข้อมลูท่ี

ได้และน าเสนอรายงานการวิจยัออกเป็นรูปเลม่ 

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ  

 เพ่ือเป็นแนวทางการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างประวัติศาสตร์และวรรณกรรมรวมทัง้

ภาพลกัษณ์ของพระนางซูสีไทเฮาท่ีหลากหลายและแตกตา่งกนั 

                                                           
8 อมัพร เสง่ียมวิบลู. “จากนวนิยายสูภ่าพยนตร์ : กรณีศึกษาเร่ือง ‘ฟร็อม เอ็มเพอร์เรอร์ ท ูซิติเซ็น’ และ

เร่ือง ‘เดอะ ลาสต์ เอ็มเพอร์เรอร์’”(วิทยานิพนธ์ปริญญาอกัษรศาสตรมหาบญัฑิต ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ 

คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2539) หน้า 59. 



บทที่ 2  

ย้อนมองชีวิต ในวิกฤตทางประวัตศิาสตร์ : ภูมิหลังชีวิตนักเขียนและบริบท

ประวัตศิาสตร์การเมืองจีน 

 ในการศกึษาภาพลกัษณ์ของตวัละครหญิงร้ายในประวตัิศาสตร์มิอาจละเลยประเด็นเร่ือง

เพศสถานะและพืน้ท่ีการเมืองได้ เป็นท่ีน่าสงัเกตว่า ในสงัคมจีนท่ียึดมั่นอุดมการณ์ปิตาธิปไตย 

ภาพลกัษณ์ของผู้หญิงในพืน้ท่ีการเมืองมกัถกูตีตราว่าเป็นผู้อยู่เบือ้งหลงัความหายนะของราชวงศ์

หรือประเทศชาติบ้านเมือง อาทิเช่น ในกรณีของพระนางบูเช็กเทียนแห่งราชวงศ์ถัง พระนางซูสี

ไทเฮาแห่งราชวงศ์ชิง หรือเจียง ชิงแห่งยุคจีนปฏิวัติวัฒนธรรม ในมุมมองของเพศชายพวกเธอ

เหล่านีคื้อปีศาจ (Monstrous Feminine) ท่ีคอยบ่อนเซาะทําลายอํานาจของบรุุษเพศและความ

เจริญก้าวหน้าของบ้านเมือง เน่ืองจากสงัคมวฒันธรรมจีนมิได้เปิดโอกาสให้ผู้หญิงเข้ามามีบทบาท

ทางการเมืองอันเป็นพืน้ท่ีของผู้ ชาย เม่ือใดก็ตามท่ีผู้ หญิงได้ล่วงลํา้เข้ามาในป ริมณฑลทาง

การเมือง (Political sphere) พวกเธอจะถกูขจดักําจดัออกไปหรือถกูใส่ร้ายป้ายความผิด ตวัอย่าง

ท่ีสะท้อนความเช่ือท่ีว่าผู้หญิงท่ีเข้าไปในพืน้ท่ีทางการเมืองคือหายนะของบ้านเมืองปรากฏให้เห็น

ผ่านบทกวีจีนในสมยัอดีต (Classic of Poetry) โดยบรรยายให้เห็นว่าความงามและจริตมารยา

ของสตรีไมต่า่งจากสิ่งชัว่ร้ายท่ีคอยจะทําลายบ้านเมืองให้ลม่จม  

 A clever man builds a city wall; a clever woman overthrows it; 

Beautiful is a clever woman, but she is an owl, a hooting owl; 

A woman with a long tongue, she is a promoter of evil; 

Disorder is not sent down from Heaven, it is produced by women.1 

                                                           
1 Susan L. Mann, Gender and Sexuality in Modern Chinese History (New York: Cambridge 

University Press, 2011) p. 51. 
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 สารท่ีผู้ประพนัธ์ต้องการนําเสนอในบทกวีข้างต้นเป็นตวัอย่างท่ีแสดงให้เห็นอย่างชดัเจน

วา่การบ้านการเมืองสําหรับผู้หญิงนัน้เป็นสิ่งท่ีต้องห้าม โดยเฉพาะผู้หญิงมีเล่ห์เหล่ียมปัญญาหรือ

มีความทะเยอทะยานใฝ่สงู ทัง้นีเ้ป็นเพราะในสงัคมชายเป็นใหญ่มองว่าพืน้ท่ีการเมืองเป็นเร่ืองท่ี

ต้องอาศยัอํานาจคณุธรรม ความแข็งแกร่ง และเหตผุล ซึ่งคณุสมบตัิดงักล่าวถูกเช่ือมโยงเข้ากับ

ความเป็นชาย ในขณะท่ีเพศหญิงกลบัถกูเช่ือมโยงเข้ากบัความออ่นแอ ความไร้เหตผุลหรืออารมณ์

ความรู้สกึออ่นไหว ลกัษณะดงักลา่วจงึมองว่าไม่ใช่ลกัษณะของผู้ปกครองท่ีดี ดงันัน้ พืน้ท่ีท่ีผู้หญิง

ควรพึงอยู่จึงมิใช่พืน้ท่ีสาธารณะ (Public sphere) เช่น พืน้ท่ีทางการเมือง หากควรจะเป็นบ้านซึ่ง

เป็นพืน้ท่ีสว่นตวั (Private sphere)  

 สงัคมปิตาธิปไตยได้กําหนดพฤติกรรมและคณุลกัษณะท่ีผู้หญิงควรยึดถือปฏิบตัิไว้นัน่คือ 

ต้องเช่ือฟังอ่อนน้อมอยู่ในโอวาทของผู้ชาย ดงัเช่นท่ี Pamela Paxton และ Melanie M. Hughes 

กล่าวไว้ในงานเขียนท่ีช่ือ Women, Politics, and Power ว่าพฤติกรรมอนัเหมาะสมของผู้หญิงนัน้

เก่ียวพันกับคุณธรรมส่ีประการซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการกําหนดสถานะของผู้หญิงให้อยู่ภายใน

กรอบของสงัคมและอํานาจของผู้ชาย การเข้ามามีส่วนรวมทางการเมืองนัน้ถือเป็นพฤติกรรมท่ีไม่

เหมาะสม หากผู้หญิงคนใดก้าวลํา้เข้ามาในพืน้ท่ีทางการเมืองจะถกูตีตราว่าเป็นผู้ก่อความวุ่นวาย

แก่สงัคม เป็นผู้บอ่นเซาะความเจริญทางวฒันธรรมและขาดความเป็นผู้หญิงท่ีดี 

    […] women’s proper behavior involved four virtues: piety, 

purity, submissiveness, and domesticity. Clearly none of these virtues 

 suggested that women should engage in public political participation 

 or try to run for office. […] If any women wanted more than the four 

 virtues, she was thought to be tampering with society, undermining 

 civilization, and unwomanly.2 

  

                                                           

 2 Paxton, P., and Hughes, M.  Women, Politics, and Power   (Los Angeles: Pine Forge Press, 
2007), p.25-26. 
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 คํากลา่วข้างต้นถือเป็นคําบรรยายภาพลกัษณ์ของตวัละครหญิงร้ายท่ีล่วงลํา้เข้ามาในพืน้ท่ี

การเมืองได้เป็นอย่างดี เช่นเดียวกบัสงัคมจีนซึ่งได้วาดภาพผู้ หญิงท่ีมีบทบาทอํานาจทางการเมือง

ว่าเป็นผู้หญิงท่ีฝ่าฝืนขนบจารีตประเพณีของสังคม มีความทะเยอทะยานมักใหญ่ใฝ่สูง และใช้

มารยาสาไถยในการช่วงชิงอํานาจจากเพศชาย ในสายตาของสงัคมชายเป็นใหญ่ภาพลกัษณ์ของ

พวกเธอจึงไม่ตา่งไปจากภาพปีศาจร้าย (Monstrous feminine) ท่ีพยายามคกุคามทําลายอํานาจ

และความมัน่คงของเพศชายในปริมณฑลทางการเมือง (Political sphere) ดงัท่ี Thomas Kovach 

ได้อ้างคําอธิบายของ Gerd Stein ถึงท่ีมาของกระบวนการวาดภาพผู้หญิงวา่เป็นปีศาจร้ายไว้ดงันี ้

   Gerd Stein, for example, demonstrated that this demonization 

occurred at the historical moment when women were entering the public 

sphere and demanding political and social emancipation. 3 

 เม่ือผู้หญิงท่ีล่วงลํา้เข้ามาในพืน้ท่ีการเมืองของเพศชายถกูมองว่าเป็นภัยอนัตรายไม่ต่าง

จากปีศาจร้าย สงัคมปิตาธิปไตยจึงต้องหาวิธีรักษากฎเกณฑ์และอํานาจของตนไว้ การสร้างภาพ

แก่ผู้หญิงดงักลา่วจงึมองวา่เป็นกลยทุธ์อยา่งหนึง่ในการควบคมุพฤตกิรรมของผู้หญิงให้กลบัมาอยู่

ภายในกรอบท่ีสงัคมกําหนดไว้  

   The demonization of women can be identified as a strategy to 

gain social control over women.4  

 จะเห็นได้ว่าเพศสถานะกับพืน้ท่ีมีความเช่ือมโยงซึ่งกันและกัน สมาชิกในสังคมจําต้อง

ประพฤติตนตามบทบาทหน้าท่ีของตนท่ีถกูกําหนดด้วยพืน้ท่ีอย่างเคร่งครัด การฝ่าฝืนหรือล่วงลํา้

พืน้ท่ีอีกฝ่ายจงึถกูมองว่าเป็นภยัอนัตรายคกุคาม อย่างไรก็ตาม การสร้างภาพปีศาจร้ายแก่ผู้หญิง

มิได้เพียงสะท้อนแนวคิดเร่ืองการแบง่พืน้ท่ีและบทบาทระหว่างชายหญิงเท่านัน้หากยงัสะท้อนถึง

ความเปราะบางของความเป็นชายอีกเช่นกนั ทฤษฎีสตรีนิยมสายจิตวิเคราะห์ได้ให้คําอธิบายถึง

                                                           
3  Thomas A. Kovach, A companion to the works of Hugo von Hofmannstal (Suffolk: 

Camden House, 2002), p.214. 
4  Ibid., p. 214. 
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ท่ีมาของการสร้างภาพดงักลา่วไว้วา่ในสงัคมตะวนัตกภาพผู้หญิงในฐานะปีศาจร้ายเป็นตวัอย่างท่ี

สะท้อนให้เห็นความกลัวของบุรุษเพศท่ีมีต่ออํานาจอันเร้นลับยากแก่การควบคุมของผู้ หญิง 

โดยเฉพาะอํานาจทางเพศและอํานาจในการให้กําเนิด (Sexuality and Reproduction) ซึ่งอํานาจ

เหล่านีส้ามารถล่อหลอกให้เพศชายตกเป็นเหย่ือหรืออยู่ใต้อํานาจการควบคุมของพวกเธอได้ 

อํานาจดงักล่าวเป็นอํานาจท่ีทําลายภาพลกัษณ์ของเพศชายว่าเป็นเพศท่ีมีเหตผุล มีอํานาจความ

วิตกและความกลวัตอ่อํานาจท่ีไม่สามารถควบคมุได้ของเพศหญิงสงัคมชายเป็นใหญ่จึงเช่ือมโยง

ผู้ หญิงเข้ากับสิ่งชั่วร้ายเพ่ือเป็นทําให้สถานะของพวกเธอถูกลดทอนความเป็นมนุษย์ลง ดังท่ี 

Marilyn Francus ได้กลา่วสรุปไว้วา่ 

  In the West, the image of the fecund female has often been 

associated with monstrosity. This characterization was established with 

the creation of Scylla in Homer’s Odyssey: encoded as an emblem of 

lust, the fecund female and her yelping, parasitic progeny evoke the 

seemingly  uncontrollable nature of femininity, and not surprisingly , the 

image functions as a locus of male disgust with, and fear of, sexuality 

and reproduction.5 

  นอกจากนี ้ความน่าสะพรึงกลวัของตวัละครหญิงร้ายยงัเกิดจากความสมัพนัธ์เชิงอํานาจ

ระหวา่งเพศหญิงและเพศชาย เน่ืองจากพวกเธอมิได้ปฏิเสธท่ีจะอยู่ภายใต้กรอบพฤติกรรมท่ีสงัคม

ชายเป็นใหญ่กําหนดเท่านัน้หากยงัต้องการกําจดัหรือลดทอน (Castration of Phallus) อํานาจของ

เพศชายอีกด้วย ดงันัน้ ตวัละครหญิงร้ายจึงถกูสร้างขึน้เพ่ือตอกยํา้แนวคิดชายเป็นใหญ่ในสงัคมท่ี

มองเพศหญิงว่าเป็นสิ่งน่ากลวัสมควรท่ีจะขจดัหรือปราบปรามให้หมดสิน้ไป ดงัท่ี Barbara Creed 

กลา่วไว้วา่  

     

                                                           
5 Marilyn Francus, ‚The Monstrous Mother: Reproductive Anxiety in Swifty and Pope.‛ In ElH, 

Vol. 61, No.4 (The John Hopkins University Press, 1994), p.829. 



14 
 

    The monstrous – feminine constitutes an important and complex 

stereotype which can be broken down into a number of different figures 

of female horror: woman as archaic mother, monstrous womb, vampire, 

possessed monster, femme castratrice, witch, castrating mother. [...] 

those images which define woman as monstrous in relation to her 

reproductive functions work to reinforce the phallocentric notion that 

female sexuality is abject.6 

 จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าตวัละครหญิงร้ายท่ี Creed กล่าวถึงล้วนเก่ียวข้องกบัการ

ลิดรอนคุกคามอํานาจและตวัตนของเพศชายทัง้สิน้ ดงัเห็นจากการใช้คําว่า Castratrice หรือ 

Castrating เพ่ือส่ือถึงการช่วงชิงอํานาจจากเพศชาย ตวัละครเหล่านีจ้ึงเป็นภาพตวัแทนความ

หวาดวิตกของเพศชายท่ีมีต่ออํานาจของเพศหญิงและแสดงให้เห็นว่าภายใต้การกดข่ีทางเพศใน

สงัคมชายเป็นใหญ่กลบัเปิดพืน้ท่ีให้ผู้หญิงสามารถลกุขึน้มาตอ่รองและช่วงชิงอํานาจจากเพศชาย

ได้เชน่กนั 

 ด้วยเหตุผลดงักล่าว งานวิจัยฉบบันี ้ผู้ วิจยัจึงเห็นว่าการนําเสนอภาพลกัษณ์เดิมของตวั

ละครซูสีไทเฮาสอดคล้องกบัแนวคดิการสร้างภาพตวัละครหญิงร้าย จะเห็นได้วา่งานเขียนส่วนใหญ่

ต่างบรรยายให้เห็นวิธีการท่ีตวัละครซูสีไทเฮาใช้เพ่ือให้ได้มาซึ่งอํานาจไม่ต่างจากภาพของปีศาจ

ร้าย ตวัละครหญิงได้คกุคามอํานาจเพศชายและสร้างบทบาทอิทธิพลทางการเมือง อย่างไรก็ตาม 

ผู้ วิจัยกลับเห็นว่าแม้ภาพลักษณ์หญิงร้ายของตัวละครซูสีไทเฮาจะเป็นภาพในด้านลบท่ีสังคม

ปิตาธิปไตยหยิบย่ืนให้แก่ผู้หญิงและเป็นการกดทบัสถานะทางเพศก็ตาม แต่การสร้างภาพลกัษณ์

ดงักลา่วกลบัสะท้อนให้เห็นถึงอํานาจของเพศหญิงในการช่วงชิงและความกลวัเกรงของเพศชายซึ่ง

แฝงไว้ในวาทกรรมท่ีสงัคมสร้างขึน้ 

 

                                                           
6 Barbara Creed, The monstrous-feminine: films, feminism, psychoanalysis. (London: 

Routledge, 1993), p. 151. 
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2.1 สถานภาพสตรีจีนในสังคมจารีต: อ านาจและการต่อรองในระบอบชายเป็นใหญ่ 

 ในสงัคมจีนสมยัจารีตนัน้ได้มีการแบง่แยกหน้าท่ีและสถานะระหวา่งหญิงชายอย่างชดัเจน 

โดยกําหนดสถานะและหน้าท่ีบทบาทของสตรีจีนไว้สามสถานะด้วยกนั กล่าวคือ สถานะของการ

เป็นบุตรสาว แม่และภรรยา ทัง้สามสถานะดงักล่าวต้องอยู่ภายใต้อํานาจการดแูลควบคมุและให้

ความเคารพเช่ือฟังตอ่เพศชาย โดยเฉพาะบิดา สามีและบุตรชาย สถานะดงักล่าวเป็นตวักําหนด

หลกัปฏิบตัิท่ีอ้างอิงกบัหลกัคําสอนของขงจ่ือท่ีช่ือ ‘Three obediences and four virtues’ หรือ 

‘ซนัฉงซ่ือเตอ๋’ (三从四德) โดยระบุไว้ว่า ‚A woman had to adhere to the ‘Three 

Obediences’ (san cong): obedience to her father when unmarried, to her husband 

upon marriage, and to her son when widowed.‛7 หลกัปฏิบตัิดงักล่าวมีขึน้เพ่ือความมัน่คง

ภายในครอบครัวและรองรับประโยชน์ต่อสงัคมชายเป็นใหญ่ของจีน นอกจากนี ้หลกัปฏิบตัิซนัฉง

ซ่ือเตอ๋ยงัได้ระบกุารแบง่พืน้ท่ีครอบครองและภาระหน้าท่ีระหว่างชายและหญิง โดยพืน้ท่ีข้างนอก

หรือภายนอกบ้านจะเป็นพืน้ท่ีของเพศชายโดยมีภาระหน้าท่ีเก่ียวข้องกับการเมืองหรือรัฐชาต ิ

ในขณะท่ีพืน้ท่ีข้างในหรือภายในบ้านเป็นพืน้ท่ีครอบครองของเพศหญิงซึ่งเก่ียวข้องกับการดแูล

อบรมเลีย้งดบูตุร การกําหนดพืน้ท่ีระหวา่งหญิงชายอย่างชดัเจนนีเ้ป็นการควบคมุภาระหน้าท่ีท่ีแต่

ละเพศควรพึงปฏิบตัิและมิให้ล่วงลํา้ก้าวก่ายกันและกัน รวมถึงการกีดกัน้ผู้ หญิงมิให้เข้ามามี

ส่วนรวมทางการเมืองอนัเป็นพืน้ท่ีของเพศชาย ดงัคําอธิบายของถาวร สิกขโกศลถึงท่ีมาและการ

จดัสรรแบง่แยกหน้าท่ีชายหญิงตามพืน้ท่ีไว้วา่  

การก าหนดหน้าที่ในและนอกบ้านของชายและหญิงเร่ิมมีข้ึนอย่างมี

แบบแผนและเป็นกฎเกณฑ์ในสมยัราชวงศ์โจวตะวนัตก (西周) หลงัจากราชวงศ์

โจวล้มล้างราชวงศ์ซาง (商) […] ระบบครอบครัวกลายเป็นส่ิงยืนยนัการ

รวมกลุ่ม และแบ่งแยกชายหญิงตามต าแหน่งหน้าที่ที่รับผิดชอบในสงัคม ทัง้ยงั

เป็นการกีดกนัมิใหผู้ห้ญิงมามีส่วนรวมในกิจกรรมทางการเมืองและการปกครอง 

(ทั้งนี้ ในสมัยราชวงศ์ซาง ยังมีบันทึกที่กล่าวถึงการที่มเหสีของซางวาง               

                                                           
7 Dong Jinxia, Women, sport, and society in modern China: holding up more than half the 

sky (London: Frank Cass Publishers, 2003), p. 4. 
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(商王)  เคยน าทัพออกรบ, เป็นผู้สั่งการจัดการเซ่นไหว้บรรพบุรุษ และ

บริหารงานดา้นการเมือง) รวมทัง้บอกใหผู้ห้ญิงคอยดูแลจดัการงานในครอบครัว

เท่านัน้ 8 

 เหตผุลหลกัในการจดัการเร่ืองพืน้ท่ีและการแบ่งหน้าท่ีของสตรีจีนดงักล่าวส่วนหนึ่งเก่ียว

โยงกับปัจจัยทางด้านวัฒนธรรมและภูมิศาสตร์ เน่ืองจากในอดีต สังคมจีนฮั่นเป็นสังคม

เกษตรกรรม ชาวจีนฮัน่เลือกอาศยัอยูใ่นเขตพืน้ท่ีท่ีสามารถทําการเกษตรเพาะปลกูได้ตลอดปี เช่น

บริเวณใกล้แหล่งนํา้หรือแม่นํา้ โดยไม่ต้องโยกย้ายถ่ินฐานบ่อยๆ เว้นเฉพาะเม่ือเกิดภัยธรรมชาติ

รุนแรง การเป็นสังคมท่ีลงหลักปักฐานมั่นคงกับพืน้ท่ีไม่เร่ร่อนเหมือนกลุ่มชนเผ่าทางตอนเหนือ

ส่งผลให้สตรีจีนฮั่นถูกจํากัดบทบาทแต่เฉพาะภายในเขตท่ีพักอาศัยของตน โดยรับผิดชอบ

เฉพาะงานบ้านเป็นหลกั นอกจากนี ้หลกัศีลธรรมซนัฉงซ่ือเตอ๋ยงัวางกฏเกณฑ์ระบบการแตง่งานท่ี

เช่ือมโยงกับพืน้ท่ีของทัง้สองเพศ กล่าวคือ ผู้ หญิงจะต้องเป็นฝ่ายแต่งงานเข้าบ้านสามี และ

หมายถึงการเป็นสมาชิกคนหนึ่งของครอบครัวท่ีต้องเคารพและเช่ือฟังสามีรวมทัง้ญาติฝ่ายชาย 

การแตง่งานของฝ่ายหญิงจงึเปรียบได้กบัการเข้ามาในพืน้ท่ีปริมณฑลอํานาจของฝ่ายชายท่ีจะเป็น

ผู้ จัดการควบคุมดูแลและครอบครัวฝ่ายสามีคาดหวังว่าลูกสะใภ้จะต้องปฏิบัติตนตามหลัก

คณุธรรมซนัฉงซ่ือเตอ๋ดงักลา่วอยา่งเคร่งครัด 

อาจกล่าวได้ว่าตลอดช่วงชีวิตของสตรีจีนตกอยู่ในสภาวะจํายอมและเคารพเช่ือฟัง

กฎเกณฑ์ท่ีบรุุษเป็นผู้ กําหนดตัง้ขึน้ สงัคมจีนคาดหวงัให้เพศหญิงเป็นเพศต้องท่ีเสียสละความสุข

สว่นตนเพ่ือความสขุของบรุุษอนัได้แก่สามีและครอบครัวสามีเป็นหลกั นอกจากนี ้ในสงัคมจีนสมยั

จารีตการรักษาความบริสทุธ์ิเป็นสิ่งสําคญัอย่างย่ิงสําหรับสตรีจีน เม่ือยงัมิได้แต่งงานออกเรือนก็

ควรพงึรักษาพรหมจรรย์เพ่ือรักษาช่ือเสียงวงศ์ตระกลูของตน แม้เม่ือแตง่งานไปแล้วก็ควรประพฤติ

ตนอยู่ในกรอบจารีตอนัดีงาม ครัน้เม่ือสามีสิน้ลงก็ควรครองตนเป็นหม้ายท่ีดีรักษาความบริสุทธ์ิ

ของตนและช่ือเสียงของตระกูลสามีต่อไป การแต่งงานครัง้ท่ีสองสําหรับสตรีหม้ายถือเป็นสิ่ง

                                                           
8ถาวร สกิขโกศล, ช่ือบทความ “ซนัฉงซื่อเตอ๋ (三从四德) มาตรฐานหลกัคณุธรรมการปฏิบตัิตนและ

ศีลธรรมจรรยาของหญิงในสงัคมศกัดินา”  ใน จดหมายข่าว อาศรมสยาม-จีนวิทยา ฉบบัท่ี 86 (กนัยายน 2552) 
หน้า 23. 
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ต้องห้ามในสงัคมจีน การประพฤตท่ีิผิดไปจากกรอบจารีตประเพณีดงักล่าวถือเป็นตราบาปท่ีมิอาจ

ยอมรับได้ สําหรับผู้ ท่ีล่วงละเมิดจารีตดงักล่าวมีทางออกทางเดียวเพ่ือหลดุพ้นจากตราบาปนัน้คือ

การฆา่ตวัตายเพ่ือรักษาเกียรติของตนและครอบครัว  

อยา่งไรก็ตาม แม้วา่หลกัปฏิบตัดิงักลา่วจะดเูหมือนเป็นการกดทบัสถานภาพสตรีจีนให้อยู่

ใต้อํานาจของบุรุษ แต่ในความเป็นจริงแล้ว สังคมจีนกลับยกย่องสถานภาพของสตรีจีนในบาง

กรณีเชน่กนั ดงัท่ี Thomas Taylor Meadows ลา่มของรัฐบาลองักฤษท่ีเข้ามาประจําการในจีนช่วง

ราชวงศ์ชิงได้แสดงความคิดเห็นต่อสถานภาพสตรีจีนไว้ว่าความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงและชายใน

สงัคมจีนนัน้ ฝ่ายหญิงมกัเป็นเบีย้ล่างของฝ่ายชาย แตอ่ย่างไรก็ตาม สถานะอนัต่ําต้อยของผู้หญิง

กลบัได้รับการเชิดชดู้วยหลกัศีลธรรมของขงจ่ือ โดยเฉพาะสงัคมปลกูฝังให้บตุรท่ีดีต้องเคารพเช่ือ

ฟังและแสดงความกตญัํตูอ่แมผู่้อาวโุส และความกตญัํตูอ่มารดาเป็นสิ่งท่ีมิอาจละเลยหรืองด

เว้นได้ แม้กระทัง่อํานาจรัฐก็ต้องผอ่นผนัยอมตาม 

Woman is still more of a slave of man among the Chinese than 

among Anglo-Saxons. The quality of her slavery is, however, much 

tempered by the great veneration which Confucian principles require 

sons to pay both parents. The Imperial Government dare not refuse 

leave of absence to a mandarin if he, as an only son, requires it in 

order to tend his widowed mother during her declining years. 9 

 จากคํากล่าวข้างต้นแสดงให้เห็นลกัษณะทวิลกัษณ์ของสถานภาพสตรีจีน กล่าวคือ แม้ว่า

จะเป็นเพศท่ีอยูใ่ต้อํานาจและถกูกดข่ีโดยเพศชายแตข่ณะเดียวกนัก็ยงัมีช่องทางหรือสถานะตอ่รอง

กบัอํานาจอยู่บ้างบางกรณี ลกัษณทวิลกัษณ์ดงักล่าวเป็นกลไกสําคญัในการต่อรองเพ่ือความอยู่

รอดในสงัคมชายเป็นใหญ่ของจีน 

                                                           
9 อา้งใน Lien-sheng Yang, ‚Female Rulers in Imperial China ‚In Harvard Journal of Asiatic 

Studies, Vol. 23 (1960-1961): Harvard-Yenching Institute, p. 47. 
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แม้ว่าสตรีในฐานะภรรยาจะต้องเช่ือฟังและยอมอยู่ใต้อํานาจของสามีก็ตาม แต่การ

แต่งงานเข้าไปอยู่กับครอบครัวฝ่ายชายมิได้ความหมายว่าผู้หญิงจะถูกกดข่ีอยู่ใต้อํานาจผู้ ชาย

อย่างสิน้เชิง ตรงกันข้ามสถานภาพสมรสกลับเป็นกลไกท่ีพลิกบทบาทจากผู้ ไร้อํานาจเป็นผู้ มี

อํานาจได้เช่นกัน ผู้ หญิงสามารถใช้ประโยชน์จากสถานภาพสมรสสร้างอํานาจให้แก่ตนเอง 

โดยเฉพาะผู้ หญิงท่ีเป็นแม่จะได้รับการยกย่องให้เกียรติมากกว่าผู้หญิงท่ีไม่ได้แต่งงานหรือให้

กําเนิดบตุร หรือภรรยาหลวงจะมีเกียรตแิละอํานาจมากกวา่ภรรยารองลงมา ดงัจะเห็นได้จากกรณี

ของจักรพรรดินีซูอนัท่ีดํารงตําแหน่งทางยศถาบรรดาศกัดิ์สูงกว่าจกัรพรรดินีซูสีทัง้ท่ีพระนางไม่

สามารถให้กําเนิดโอรสได้ แตเ่น่ืองจากทรงเป็นมเหสีเอกของจกัรพรรดิเสียนเฟิงท่ีได้รับการแตง่ตัง้

อย่างถูกต้องตามกฎมณเฑียรบาลจึงได้รับการยกย่องนับถือมากกว่าสนมรองลงมา ประการ

สําคญัหากภรรยาคนใดสามารถให้กําเนิดบตุรชายก็ย่อมเท่ากบัเป็นการสร้างอํานาจแก่ตนภายใน

ครอบครัวฝ่ายชายโดยอาศัยผ่านตัวบุตรชายนั่นเอง ดังกรณีของสนมเยโฮนาลาท่ีสามารถให้

กําเนิดรัชทายาทแก่จกัรพรรดิเสียนเฟิง เธอจึงได้รับการยกย่องเล่ือนตําแหน่งจากสนมขัน้ส่ีขึน้เป็น

สนมเอก  

ในกรณีสตรีสูงวยัพวกเธอสามารถขึน้มามีอํานาจในครอบครัวได้เช่นกันโดยอาศยัความ

เป็นผู้สูงวัยมากประสบการณ์หรืออยู่ในฐานะแม่สามีท่ีถือว่าเป็นผู้ กุมอํานาจภายในครัวเรือน 

เพราะทัง้นีส้งัคมจีนให้ความสําคญัแก่คณุธรรมเร่ืองความกตญัํู (Filial piety) ทัง้บุตรชายและ

ลกูสะใภ้จะต้องให้เกียรตแิละความเคารพนบัถือแมข่องตนหรือแมส่ามี บทบาทแม่จึงเป็นบทบาทท่ี

มอบสิทธิอํานาจในการปกครองดูแลครอบครัวและสตรีสูงวัยสามารถใช้อํานาจท่ีมีกับสมาชิก

ครอบครัวได้อย่างเต็มท่ี เช่นเดียวกับฮองไทเฮาซูสีแม้นางจะหมดวาระตําแหน่งผู้ สําเร็จราชการ

แผ่นดินแต่ในฐานะผู้ อาวุโสและเป็นพระชนนีของกษัตริย์องค์ก่อนนางจึงยังคงมีอํานาจในราช

สํานกัและเป็นท่ีเคารพยําเกรงจากกษัตริย์พระองค์ใหม่ 

2.2 การเมือง รัฐ และสตรี: วาทกรรมและพืน้ท่ีต้องห้ามส าหรับผู้หญิง 

นอกเหนือจากบทบาทและอํานาจภายในครอบครัวแล้ว สตรีจีนในอดีตยังมีบทบาท

อํานาจทางการเมืองเช่นกัน แม้ว่าจีนจะเป็นสังคมท่ีให้ความสําคัญกับเพศชาย (patriarchal 
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society) และนบัสืบสายสกุลทางฝ่ายพ่อเป็นหลกั (patrilineal society) การสืบสกุลหรือการสืบ

ตําแหน่งผู้ปกครองครอบครัวหรือรัฐมักให้สิทธิแก่เพศชายก็ตาม แต่ตลอดช่วงประวัติศาสตร์อัน

ยาวของจีน จะเห็นว่าบางช่วงเหตกุารณ์ท่ีผู้หญิงได้เข้ามาเก่ียวข้องกับพืน้ท่ีทางการเมืองของเพศ

ชาย โดยเฉพาะสตรีชัน้สูงในราชสํานกัท่ีมีความสมัพนัธ์เก่ียวดองกับผู้ปกครองหรือกษัตริย์ อาทิ

เช่น อํานาจราชสํานกัฝ่ายในอันมาจากจกัรพรรดินี (Empress) หรือ พระพนัปีหลวง (Empress 

Dowager) อํานาจทางการเมืองของพวกเธอนัน้เกิดจากบทบาทหน้าท่ีในการดูแลปกครองราช

สํานกัภายใน  

การเข้าสู่พืน้ท่ีทางการเมืองของสตรีราชสํานักเกิดขึน้ได้ในบางกรณีท่ีจําเป็น เช่น เม่ือ

กษัตริย์หรือจกัรพรรดิสวรรคต การคดัเลือกกษัตริย์องค์ใหม่ถือเป็นเร่ืองปฏิบตัิกนัภายในกลุ่มพระ

ราชวงศ์เท่านัน้ โดยมอบหมายให้สตรีสูงวยัท่ีเป็นคนในสายวงศ์ปกครองเป็นผู้ ทําหน้าท่ีดงักล่าว 

และบคุคลท่ีได้รับมอบหมายก็คือ พระพนัปีหลวงนัน่เอง หรือในกรณีท่ีกษัตริย์องค์ใหม่ยงัทรงพระ

เยาว์ชนัษาหรือประชวรล้มป่วยลงจนไมส่ามารถว่าราชการด้วยพระองค์เองได้ พระพนัปีหลวงก็จะ

ทําหน้าท่ีเป็นผู้ ว่าราชการแผ่นดินแทนชั่วคราวหรือเป็นผู้ ให้คําแนะนําในงานราชกิจต่างๆ ดัง

ปรากฏในประวตัศิาสตร์สมยัราชวงศ์ตา่งๆ เช่นสมยัราชวงศ์ฮัน่จนกระทัง่ราชวงศ์ชิงภายใต้การนํา

ของจกัรพรรดินีซูสี ในการเข้ามาเก่ียวข้องกบัการเมืองซึ่งเป็นพืน้ท่ีของบรุุษและต้องการแบ่งแยก

อย่างชัดว่าพืน้ท่ีดงักล่าวเป็นพืน้ท่ีหวงห้ามสําหรับผู้หญิงจึงมีการกัน้ฉากหรือม่านไว้ดงัปรากฏ

สํานวนท่ีใช้กนัวา่ ‘วา่ราชการหลงัมา่น’ เพ่ือเป็นสญัลกัษณ์ถึงการแบง่แยกพืน้ท่ีชายหญิงออกจากกนั  

 ด้วยเหตุนีพ้ระพันปีหลวงจึงมีบทบาททางการเมืองในการดูแลบริหารบ้านเมืองแทน

กษัตริย์ในบางกรณีดงักลา่วข้างต้น  แตเ่น่ืองจากชว่งเวลาท่ีปกครองแผ่นดินโดยพระพนัปีหลวงนัน้

มักมีปัญหาเร่ืองกลุ่มผู้หวังผลประโยชน์โดยเฉพาะบรรดาพระญาติฝ่ายหญิงท่ีพยายามเข้ามา

แทรกแซงการเมืองหรือแสดงอํานาจควบคมุกษัตริย์ผ่านพระพันปีหลวง ด้วยเหตุนีจ้ึงต้องมีการ

คานอํานาจกนัระหวา่งกษัตริย์ พระพนัปีหลวงและพระญาตทิัง้สองฝ่าย 

จะเห็นได้วา่จีนในชว่งก่อตัง้รัฐอํานาจทางการเมืองมิได้จํากดัเฉพาะบรุุษเท่านัน้ หากสตรีก็

มีส่วนร่วมเช่นกนัโดยเฉพาะสตรีในราชสํานกัท่ีสูงด้วยวยัและตําแหน่ง ด้วยเหตนีุ ้กลุ่มข้าราชการ
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บางคนท่ีไม่พอใจกับอิทธิพลและอํานาจทางการเมืองท่ีสตรีราชสํานกัรวมถึงพระญาติฝ่ายหญิง

ครอบครองรวมถึงปัญหาการแก่งแย่งชิงอํานาจระหว่างสองฝ่าย ดงัเห็นจากเหตุการณ์การล่ม

สลายของราชวงศ์ซางในอดีต จึงมีการตัง้กฎหรือบญัญัติข้อห้ามเก่ียวกบัการเข้ามามีส่วนรวมทาง

การเมืองของผู้หญิงขึน้ โดยเน้นยํา้ให้ผู้หญิงคํานึงถึงบทบาทหน้าท่ีภายในครอบครัวเท่านัน้ นัน่คือ 

การเป็นแมแ่ละเมีย และยงัได้สร้างลกัษณะเชิงลบให้แก่สตรีท่ีมีอํานาจทางการเมืองด้วยการสร้าง

กรอบวาทกรรมวา่โดยเนือ้แท้แล้วผู้หญิงเป็นเพศท่ีชัว่ร้ายและไมน่า่ไว้วางใจ  

Female political power rested on the prestige of key kinship 

roles, particularly mother and wife. Critics of female power tried to 

weaken this advantage by emphasizing a woman’s innate femininity 

over her particular social roles. In other words, they argued that a 

woman is female first and a mother second. This shift in priorities 

allowed them to denigrate powerful consorts by arguing that women 

are intrinsically evil and untrustworthy.10  

 สิ่งหนึ่งท่ีทําให้แนวคิดดงักล่าวเป็นท่ียอมรับและสืบทอดปฏิบตัิกนัมาก็คือ การกล่าวอ้าง

หลกัคําสอนของลทัธิขงจ่ือท่ีวา่ด้วยผู้หญิงกบัการเมือง ในคมัภีร์ลทัธิขงจ่ือได้แสดงความคิดเห็นว่า

สตรีไม่ควรเข้าไปยุ่งเก่ียวเร่ืองการเมืองของบรุุษเพราะนัน่หมายถึงการก่อภัยพิบตัิแก่รัฐ ท่ีผ่านมา

การลม่สลายของราชวงศ์แตล่ะราชวงศ์สว่นหนึ่งเกิดจากการเข้าไปแทรกแซงทางการเมืองของสตรี 

แนวคดิของลทัธิขงจ่ือดงักลา่วได้กลายเป็นหลกัปฏิบตัิยึดถือในทัง้ในรูปของอดุมการณ์กระแสหลกั

และระบบสงัคมในจีน  

 Confucianism propounded the viewpoint that ‚women should not 

participate in politics, and if they do, it is a disaster for the state. [...] In 

Baihu tong (Discussion of Chinese Classic), the Han Dynasty (202 BCE- 

                                                           
10 Bret Hinsch, Women in Early Imperial China (Lanham, Maryland: Rowman & Littlefield Pub, 

2002), p. 107. 
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220 CE) Confucian thinkers proposed that ‚Women have no duty to 

become involved in politics, no obligation to govern the masses, and no 

need to learn how to deal with people tactfully.‛ Both in the dominant 

ideology and in the social system, women were prohibited from 

participating in politics for thousands of years. 11 

ครัน้เม่ือจีนฮั่นถูกชาวต่างชาติอย่างแมนจูเข้ายึดและปกครองประเทศและสถาปนา

ราชวงศ์ชิงขึน้ จกัรพรรดิแมนจก็ูได้รับเอาแนวคิดดงักล่าวมาปรับใช้ตราเป็นกฎมณเฑียรบาลแห่ง

ราชสํานัก โดยเฉพาะจักรพรรดิอ้ายซินเจ๋ียหลอ ปฐมกษัตริย์ราชวงศ์ชิงได้ทรงกําหนดห้ามมิให้

เหลา่นางสนมเข้ามายุง่เก่ียวงานราชการแผน่ดนิโดยเดด็ขาด แม้วา่นางสนมคนใดจะให้กําเนิดพระ

ราชโอรสก็มิทรงยินยอมให้เป็นผู้ เ ลีย้งดูพร้อมพรากแม่ลูกออกจากกัน ทัง้นีก็้เพ่ือมิให้เกิด

ความสมัพันธ์แบบบุญคณุอนัจะนํามาเป็นข้ออ้างในการเข้าแทรกแซงการเมืองของแม่ ดงัท่ีเจน 

จํารัสศิลป์ได้กล่าวในงานเขียนเร่ือง ซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมังกร ไว้ว่า “นางสนมคนใดท่ีกําเนิดพระ

ราชโอรสจะไมย่อมให้ผู้ เป็นมารดาเลีย้งด ูซํา้ให้แยกกนัอยู่ ท่ีให้ปฏิบตัิเช่นนีเ้ป็นการป้องกนัมิให้แม่

กบัลกูมีบญุคณุต่อกัน นัน่ก็คือ มิให้ลูกท่ีขึน้สืบราชบลัลงัก์ต้องคอยฟังคําสัง่ของแม่‛12 เจนยงัได้

เลา่ถึงสถานภาพของสตรีในราชสํานกัราชวงศ์ชิงท่ีไม่ตา่งจากวตัถสุิ่งของหรือเคร่ืองบําเรอทางเพศ 

ด้วยความกลวัท่ีวา่นางสนมจะรุกลํา้เข้ามาในพืน้ท่ีของผู้ชาย หรือ พืน้ท่ีทางการเมืองนัน้ จึงมีกฎข้อ

ห้ามไม่ให้จกัรพรรดิมีความรู้สึกผกูพนัหรือความรักกบันางสนมคนใดๆ ด้วยการมองพวกนางเป็น

เพียงเคร่ืองเล่นทางกามารมณ์เท่านัน้ ทัง้นีก็้เพ่ือกันไม่ให้พวกนางใช้ความผกูพนัหรือความรักนัน้

เป็นเคร่ืองมือตอ่รองในการเข้ามาแทรกแซงมีอํานาจทางการเมืองได้ 

อยา่งไรก็ตาม แม้วา่แมนจจูะรับชว่งแนวคิดเร่ืองข้อห้ามสตรีและพืน้ท่ีการเมืองจากจีน แต่

สถานภาพระหว่างสตรีชาวฮั่นกับสตรีชาว ‘อนารยชน’ อย่างมองโกลและแมนจูก็มีลักษณะท่ี

แตกตา่งกนัในบางกรณี และความตา่งดงักลา่วสง่ผลให้บทบาททางการเมืองของสตรีเหล่านีพ้ลอย

                                                           
11 Jie Tao, Bijun Zheng, and Shirley L. Mow, Holding up half the sky: Chinese women past, 

present, and future (New York: the Feminist Press, 2004) pp. 92-93. 
12 เจน จ ารัสศิลป์, ซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมงักร (กรุงเทพมหานคร: อาทิตย,์ 2525), หนา้ 48. 
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แตกตา่งกนัไปด้วย ข้อแตกตา่งประการแรกคือ สตรีชาวแมนจมีูอิสระมากกว่าเม่ือเทียบกบัสตรีจีน

ฮัน่ มีกฎห้ามสตรีแมนจมูดัเท้าเชน่สตรีฮัน่และได้รับสิทธิให้ปรากฏตวัในพืน้ท่ีสาธารณะได้มากกว่า 

อีกทัง้สตรีแมนจยูงัสามารถทํากิจกรรมได้เชน่เดียวกบับรุุษ อาทิ การข่ีม้า ยิงธน ูหรือเข้าร่วมการล่า

สตัว์ ในบางกรณีผู้หญิงแมนจสูามารถออกรบเคียงบา่เคียงไหลก่บัชายชาตทิหารคนอ่ืนๆเช่นกนั  

 Instead of being confined to the inner quarters, women walked 

in public places, rode horses, practiced archery, and participated in 

hunts. […] Women were occasionally active on the battlefield: a few 

even attained the title of banner lieutenant during the conquest.13  

ตวัอย่างท่ีเห็นได้ชดัได้แก่กรณีขององค์หญิงเหอเส่ียวพระธิดาของจกัรพรรดิเฉียนหลงท่ี

แต่งองค์เป็นบุรุษออกล่าสตัว์เคียงคูก่ับพระราชบิดา ความสามารถและความกล้าหาญเย่ียงบุรุษ

ขององค์หญิงทําให้จกัรพรรดเิฉียนหลงทรงช่ืนชมและภาคภมูิใจเป็นอยา่งยิ่งถึงขนาดจะทรงตัง้แตง่

ให้เป็นรัชทายาทหากนางเป็นเพศชาย 

The example of Princess Hexiao is a case in point. She was the 

youngest (some sources say favorite) daughter of the Qianlong emperor. 

The princess dressed in man’s clothing, practiced archery, and 

accompanied her father on the hunt, killing a deer on at least one 

occasion. One (perhaps apocryphal) account reports the proud emperor 

saying. ‚If you have been a boy, I would definitely have made you 

Heir.‛14 

นอกจากนีบ้ทบาทสถานภาพสตรีแมนจูยังเช่ือมโยงกับพิธีกรรมทางศาสนาภายในราช

สํานกั เช่น การเป็นร่างทรงประกอบพิธีกรรมต่างๆเช่นเดียวกับสตรีชาวเกาหลี  “ Women also 

                                                           
13 Evelyn S. Rawski, The Last Emperors: a social history of Qing imperial institutions. 

(Berkeley: University of California Press, 1998), p. 129. 
14 Ibid., p.  129. 
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held key roles in shamanic performances at court; like Korean, they thus wielded 

“positive powers‛ in the ritual sphere.‛15 จะเห็นได้ว่า สถานภาพของสตรีแมนจเูม่ือเทียบกบั

สตรีชาวฮัน่แล้วถือได้วา่มีสิทธิพิเศษมากกว่าในบางกรณีและมิได้จํากดัอยู่เฉพาะพืน้ท่ีพืน้หนึ่งเช่น

สตรีชาวฮัน่ ทัง้นีอ้าจเป็นด้วยเหตปัุจจยัทางสงัคมในอดีตท่ีชนเผ่าแมนจตู้องเร่ร่อนไปยงัพืน้ท่ีตา่งๆ

เพ่ือหาท่ีทํากินทําให้ผู้หญิงต้องตดิตามไปในขบวนของผู้ชายมิได้ตัง้หลกัแหลง่มัน่คงเชน่ชาวฮัน่ 

แตอ่ยา่งไรก็ตาม สถานภาพของสตรีจีนในยคุจารีตยงัคงอยู่ภายใต้กรอบกําหนดของบรุุษ 

และสงัคมจีนคาดหวงัให้ผู้หญิงเป็นเพศท่ีมีความอ่อนโยน มีเมตตา มีลกัษณะของ  ‘ความเป็นแม่’ 

และเช่ือฟังอยู่ในโอวาทของผู้ ชาย ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะความเกรงกลัวในพฤติกรรมหรือความ

ปรารถนาอารมณ์ของพวกเธอท่ีสามารถเป็นบ่อเกิดของภัยอันตรายต่อบุรุษ โดยเฉพาะ สตรีท่ีมี

ความทะเยอทะยาน ใช้กลมารยาหญิงในการล่อลวงช่วงชิงอํานาจของผู้ชาย ความหวาดวิตกต่อ

ภยัในรูปของผู้หญิงดงักล่าวเป็นสิ่งท่ีสงัคมปิตาธิปไตยตระหนกัระมดัระวงัและอ้างสิทธิความชอบ

ธรรมในการกําจดัผู้หญิงท่ีประพฤตนิอกกรอบเพ่ือธํารงรักษาความสงบสขุของสงัคม  

2.3 อันฉี หมิน: นักเขียนสตรีจีนพลัดถิ่นกับประวัตศิาสตร์จีนในมุมมองผู้หญิง 

 ในยุโรปสมัยอดีต งานเขียนท่ีนําเสนอภาพลักษณ์อันดีงามของสตรีในประวัติศาสตร์มี

ปรากฏให้เห็นจากงานเขียนช่ือ Le Livre de la Cité des Dames หรือ The Book of the City of 

Ladies ของ Christine de Pizan นกัมนษุยนิยมสตรีชาวอิตาเลียน เจตนารมณ์ของเดอ ปิซาน

ต้องการใช้งานเขียนชิน้นีต้อบโต้กับมุมมองของเพศชายท่ีมีต่อเพศหญิงว่าเป็นสิ่งชั่วร้ายผ่านตวั

ละครหญิงในประวตัิศาสตร์ท่ีประกอบคณุงามความดีต่อประเทศชาติบ้านเมืองไม่ว่าจะเป็นราชินี

เอสเทอร์ หรือ คลอธิลดา ดงัคํากลา่วในตอนหนึง่ท่ีเดอ ปิซานได้โน้มน้าวชกัจงูให้มิตรสหายสตรีลกุ

ขึน้มาพิสจูน์คณุคา่แหง่ตนเพ่ือลบล้างภาพลกัษณ์ท่ีไมดี่หรือข้อกลา่วหาตา่งๆท่ีบรุุษเพศตัง้ไว้ 

                                                           
15 Evelyn S. Rawski, The Last Emperors: a social history of Qing imperial institutions. 

(Berkeley: University of California Press, 1998), p. 131. 
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 My ladies, see how these men accuse you of so many vices in 

 everything. Make liars of them all by showing forth your virtue, and 

 prove their attacks false by acting well.16 

 เดอ ปิซานมองวา่ประวตัศิาสตร์ท่ีบอกเลา่ถึงความสําเร็จของผู้หญิงจะเป็นเคร่ืองมือในการ

ตอบโต้คํากลา่วหาทัง้ปวงท่ีมีตอ่เพศหญิงและพร้อมกระตุ้นให้ผู้หญิงลกุขึน้มาตอ่สู้ เพ่ือเป้าหมายชยั

ชนะของตน “History was a feminist tool for celebrating women’s past accomplishments, 

rebutting the accusations of those who maligned women, and urging women to greater 

goals.‛17 แนวคิดของเดอ ปิซานสอดคล้องกบันวนิยายสองภาคช่ือ Empress Orchid และ The 

Last Empress ของอนัฉี หมิน นกัเขียนสตรีจีนพลดัถ่ินท่ีต้องการนําเสนอภาพลกัษณ์ของสตรีใน

ประวตัิศาสตร์โดยหยิบยกเหตกุารณ์ในประวตัิศาสตร์จีนช่วงปลายสมยัราชวงศ์ชิงบอกเล่าผ่านตวั

ละครกล้วยไม้ หรือท่ีรู้จักในเวลาต่อมาคือ พระนางซูสีไทเฮา ผู้ประพันธ์ได้ใช้งานเขียนรูปแบบ

วรรณกรรมเป็นเคร่ืองมือในการตอบโต้ภาพลักษณ์ชั่วร้ายของพระนางซูสีไทเฮาท่ีเก่ียวข้องกับ

การเมืองจีนในชว่งนัน้ 

 นวนิยายสองภาคของอันฉี หมิน เป็นนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ท่ีบอกเล่าเร่ืองราว

ชีวประวัติของพระนางซูสีไทเฮา จักรพรรดินีองค์สุดท้ายแห่งยุคสมัยจารีตของจีน พระนางเป็น

บคุคลท่ีนกัประวตัศิาสตร์จีนถือวา่เป็นผู้ ทําลายราชวงศ์และประเทศชาติ ภาพลกัษณ์ของพระนางท่ี

ประวตัิศาสตร์ทางการวาดไว้คือ สตรีผู้ เหีย้มเกรียมอํามหิต มีความทะเยอทะยานใฝ่สงู ฟุ้ งเฟ้อกับ

เร่ืองบนัเทิงอารมณ์ส่วนตวั และภาพลกัษณ์นีก็้ถกูผลิตซํา้เร่ือยมาจนกลายเป็นตวัแทนของหายนะ

แหง่ราชวงศ์ แตใ่นงานเขียนทัง้สองภาคของอนัฉี หมินได้โต้กลบัภาพลกัษณ์เดิมดงักล่าวนัน้ โดยใช้

วิธีการอา่นและตีความประวตัแิละเหตกุารณ์ตา่งๆในชว่งชีวิตของจกัรพรรดนีิพระองค์นีใ้หม่ ในด้าน

เนือ้หานวนิยายทัง้สองภาคเร่ิมต้นเร่ืองราวชีวิตก่อนเข้ารับคดัเลือกให้เป็นสนมจกัรพรรดิเสียนเฟิง

                                                           

 16 Judith M. Bennett, History matters: patriarchy and the challenge of feminism 

(Philadelphia, Pennsylvania: University of Pennsylvania Press, 2006), p.6. 
 17 Ibid., p.6. 



25 
 

จนกระทัง่ได้ดํารงตําแหนง่จกัรพรรดินีซูสีไทเฮา พร้อมบอกเล่าเหตกุารณ์ประวตัิศาสตร์จีนในช่วงท่ี

พระนางปกครอง 

2.3.1 จากเรดการ์ดสูเ่ส้นทางนกัประพนัธ์ 

 อันฉี หมินเป็นนักเขียนสตรีจีนพลัดถ่ิน เธอเกิดและเติบโตท่ีเ ซ่ียงไฮ้ในช่วงท่ีลัทธิ

คอมมิวนิสต์ของประธานเหมา เจ๋อ ตงเรืองอํานาจ จีนในช่วงนัน้เป็นยุคแห่งการปฏิวตัิวฒันธรรม 

ซึ่งมีนโยบายกวาดล้างและทําลายระบบวฒันธรรมของพวกชนชัน้สูงผู้ ดีเก่า และพวกชนชัน้กลาง

เพ่ือสถาปนาวัฒนธรรมชนชัน้กรรมาชีพ ครอบครัวของเธอซึ่งเป็นชนชัน้กลางก็ได้รับผลกระทบ

ดงักล่าวไปด้วย พ่อและแม่ของเธอต้องทํางานอย่างหนักตามนโยบายของประธานเหมา ทําให้

สมาชิกในครอบครัวไมค่อ่ยได้อยูพ่ร้อมหน้ากนั เธอจงึต้องสวมบทบาทเป็นพอ่แมด่แูลน้องๆแทน  

ในงานเขียนช่ือ Red Azalea ซึ่งเป็นนวนิยายเชิงอตัชีวประวตัิได้บอกเล่าช่วงชีวิตในวยั

เยาว์ของอนัฉี หมิน ซึ่งได้รับการปลูกฝังอุดมการณ์ของลทัธิคอมมิวนิสต์ทําให้เธอเช่ือและรับเอา

อดุมการณ์ดงักลา่วเป็นเคร่ืองยึดเหน่ียวจิตใจ อนัฉี หมินได้เล่าว่า เธอได้รับเลือกให้เป็นหวัหน้าเรด

การ์ดของโรงเรียนจากการท่ีเธอมีความกล้าหาญมุ่งมัน่ภกัดีตอ่ประธานเหมาอนัเป็นคณุสมบตัิพึง

ประสงค์ของพรรค และน่ีนับเป็นก้าวแรกท่ีทําให้เธอตัดสินใจไปทํางานในฟาร์มเพลิงแดงตาม

นโยบายของพรรคท่ีต้องการให้เยาวชนได้ออกไปสัมผัสเรียนรู้ชีวิตในชนบท และสถานท่ีแห่งนี ้

เชน่เดียวกนัท่ีทําให้ความศรัทธาตอ่อดุมการณ์ของเธอเร่ิมสัน่คลอน  

เน่ืองจากเธอได้เห็นแล้วว่าอดุมการณ์กบัความเป็นจริงมิได้สอดคล้องไปด้วยกนั  หลงัจาก

ใช้ชีวิตท่ีฟาร์มเพลิงแดงเป็นเวลาหลายปี อนัฉี หมินได้ตดัสินออกจากฟาร์มท่ีเธอรู้สึกเหมือนคุก

เรือนจําเพ่ือไปสมคัรรับคดัเลือกเล่นภาพยนตร์ของเจียงชิง สตรีเหล็กท่ีตอ่สู้ เคียงข้างประธานเหมา 

แตแ่ล้วโครงการสร้างภาพยนตร์ของเจียง ชิงมีอนัต้องยตุลิงเน่ืองจากประธานเหมาถึงแก่อสญักรรม

และเจียงชิงเองถูกจบักุมข้อหาบ่อนทําลายพรรคคอมมิวนิสต์ ชีวิตของอนัฉี หมินจึงผกผนัไปจาก

เดิม เธอถูกลดขัน้ตําแหน่งเป็นเสมียนในออฟฟิศก่อนจะได้รับการช่วยเหลือจากโจน เชง เพ่ือน

นกัแสดงด้วยกนัอพยพย้ายไปเร่ิมต้นชีวิตใหมใ่นสหรัฐอเมริกานบัแตน่ัน้ 
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หลังจากอพยพมาตัง้ถ่ินฐานในอเมริกาได้ไม่นาน อันฉี หมินได้หัดเรียนรู้ภาษาและเร่ิม

เขียนงานเป็นภาษาองักฤษอนัเป็นภาษาท่ีสอง Red Azalea เป็นนวนิยายเล่มแรกของเธอท่ีบอก

เล่าเร่ืองราวชีวิตในอดีตของผู้ แต่งควบคู่กับการบอกเล่าประวัติศาสตร์จีนในช่วงยุคปฏิวัติ

วฒันธรรมผา่นมมุมองผู้หญิงซึ่งมิได้ปรากฏในงานเขียนบนัทึกประวตัิศาสตร์ทางการ โดยอนัฉี หมิ

นมุ่งเน้นท่ีด้านอารมณ์ ความรู้สึก และความขัดแย้งระหว่างตวัปัจเจกและอุดมการณ์ของรัฐ ทํา

ให้นวนิยายดงักลา่วนําเสนอเหตกุารณ์ในอดีตของจีนแบบมีชีวิตจิตวิญญาณ18 

อนัฉี หมินได้บอกเล่าถึงเหตผุลในการผนัตวัเองมาเป็นนกัเขียนว่าเกิดจากความต้องการ

บอกเล่าเร่ืองราวเก่ียวกับแผ่นดินจีนแก่สหรัฐอเมริกาอนัเป็นถ่ินพํานกัแห่งใหม่ของเธอ ในฐานะท่ี

เป็นผู้พลดัถ่ินชาวจีน เธอปรารถนาให้ชาวตะวนัตกโดยเฉพาะคนอเมริกาท่ีได้อ่านงานเขียนของเธอ

รับรู้และเข้าใจความเป็นจีนท่ีเธอนําต้องการนําเสนอ  “It was a few years later that I realized I 

had something wonderful to offer to my new country: I could help people here 

understand China.‛19 ดงันัน้สิ่งท่ีอนัฉี หมินนําเสนอในงานเขียนของเธออาจมองได้ว่าเป็นการเล่น

กบัความอยากรู้อยากเห็นของโลกตะวนัตกท่ีมีต่อโลกตะวนัออก โดยเฉพาะประเทศจีน เน่ืองจาก

ในความรู้สึกของโลกตะวนัตก จีนยงัคงเป็นดินแดนท่ีเร้นลบัชวนให้ค้นหา เน่ืองจากในช่วงสมยันัน้

จีนได้ปิดตวัตอ่โลกภายนอกและดําเนินระบบเศรษฐกิจแบบพึ่งพาตนเอง อีกทัง้บริบททางการเมือง

ของสองประเทศมีสว่นสําคญัตอ่งานของเธอ อนัฉี หมินคือประจกัษ์พยานบคุคลและเหย่ือผู้ โดนกด

ข่ี (The oppressed victim) จากระบอบลทัธิคอมมิวนิสต์ อนัเป็นขัว้ตรงข้ามทางการเมืองกบัโลก

เสรีทนุนิยมตะวนัตกอยา่งสหรัฐอเมริกา  

ด้วยบริบททางสงัคมและการเมืองในประเทศอเมริกาท่ีเป็นประเทศเสรีนิยมจึงเอือ้โอกาส

ให้อนัฉี หมินนําเสนอเร่ืองราวท่ีถือว่าเป็นสิ่งต้องห้ามหรือมิอาจเปิดเผยบอกเล่าได้ในประเทศบ้าน

เกิดของเธอผ่านงานเขียน แม้ว่าอนัฉี หมินจะนําเสนอเหตกุารณ์ประวตัิศาสตร์ของจีนแต่สิ่งท่ีเธอ

บอกเล่านัน้ขดัแย้งกบัองค์ความรู้ในสงัคมกระแสหลกัของจีน ดงัจะเห็นได้จากการท่ีผู้ประพนัธ์ได้

                                                           

 18 อ่านเพ่ิมเติมในบทความของ ชุติมา ประกาศวฒิุสาร ช่ือบทความ อารมณ์ตอ้งหา้ม: อุดมการณ์กบั
ความรักใน อะเซเลียสีแดง ในวารสาร อ่าน  ฉบบัปฐมฤกษ ์ปีท่ี 1 ฉบบัท่ี 1 (เมษายน – มิถุนายน, 2551). 
 19 อา้งจากบทสมัภาษณ์  A Conversation with Anchee Min, Public Libra 45 No. 2  Mr/Ap  2006. 
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นําเสนอเร่ืองราวชีวิตประวตัิของสตรีจีนท่ีถกูมองว่าเป็นศตัรูของประเทศ อนัฉี หมินได้หวนกลบัไป

อ่านและตีความใหม่เพ่ือสร้างภาพลกัษณ์ใหม่แก่ตวัละครผู้ หญิงท่ีประวตัิศาสตร์จีนตีตราว่าเป็น

ผู้หญิงร้าย (Monstrous feminine) ภาพสงัคมจีนในนวนิยายของเธอจึงเป็นภาพสงัคมท่ีมีการกด

ทบัสถานะผู้หญิง ผู้หญิงต้องตกเป็นเหย่ือของวาทกรรมปิตาธิปไตยท่ีไม่เปิดโอกาสหรือพืน้ท่ีทาง

การเมืองแก่พวกเธอ การเขียนเร่ืองราวของผู้หญิงจีนในงานของอนัฉี หมินจึงเป็นการตอกยํา้ถึง

บริบทพืน้ท่ีในโลกตะวนัตกท่ีให้เสรีภาพแก่ผู้หญิงมากกวา่โลกตะวนัออกและยงัเป็นโลกตะวนัตกยงั

เป็นพืน้ท่ีท่ีผู้ประพนัธ์สามารถวิจารณ์ประเด็นดงักล่าวได้อีกเช่นกัน ดงัท่ี Eric Hayot ได้สรุปถึง

ลกัษณะหลกัในงานเขียนของอนัฉี หมินไว้ว่า 

 One of the structural tensions in Min’s writing has to do with the 

movement between a ‚source‛ culture that grounds certain important 

forms of national identity and a ‚target‛ culture from which the sexism    

(and, in Min’s case, sexual repression) of the source culture can be 

criticized. 20 

ตวัอยา่งงานเขียนท่ีแสดงให้เห็นแนวคดิดงักลา่วถกูถ่ายทอดผ่านงานเขียนท่ีช่ือ Becoming 

Madame Mao อนัฉี หมินได้บอกเล่าถึงชีวประวตัิของหยาง เจียงชิง ตวัละครเอกในเร่ืองซึ่งเป็น

บคุคลท่ีนกัประวตัิศาสตร์จีนมองว่าเป็นปีศาจกระดูกขาว ( White Boned Demon) เน่ืองจากเธอ

เป็นผู้ บ่อนทําลายอํานาจของพรรคคอมมิวนิสต์ และชีวประวัติของเธอถูกลบเลือนไปจากหน้า

ประวตัศิาสตร์ แตใ่นงานเขียนของอนัฉี หมิน ผู้อา่นสามารถเห็นอีกมิตหินึง่ซึง่ไม่เคยรับรู้มาก่อน นัน่

คือ มิติด้านความเป็นมนุษย์ของผู้หญิงคนหนึ่งท่ีถูกกดข่ีจากระบบปิตาธิปไตยในสังคมจีนและ

พยายามต่อสู้ ดิน้รนจนก้าวเข้ามามีอํานาจเคียงคู่กับประธานเหมา เจ๋อ ตง นวนิยายเร่ือง 

Becoming Madame Mao ได้กลายเป็นจุดเร่ิมต้นของการนําเสนอภาพลกัษณ์ใหม่แก่ตวัละคร

หญิงในประวตัิศาสตร์จีน ดงัเห็นได้จากนวนิยายเร่ือง Empress Orchid และ The Last Empress 

                                                           
20  Eric Hayot, Immigrating Fictions: Unfailing Mediation in Dictee and Becoming Madame 

Mao (Danverse: University of Winconsin Press, 2006), p. 618.  
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ซึง่อนัฉี หมินต้องการนําเสนอภาพลกัษณ์ของซูสีไทเฮาจกัรพรรดินีจีนองค์สดุท้ายของจีนท่ีแตกตา่ง

ไปจากภาพลกัษณ์เดมิท่ีบรรยายในไว้ประวตัศิาสตร์  

นอกจากนี ้เนือ้หาในนวนิยาย Empress Orchid และ The Last Empress ของอนัฉี หมิน

ยงัสอดคล้องกบัแนวคิดบรูพคดีนิยม (Orientalism) ของผู้อ่านชาวตะวนัตกเน่ืองจากภาพจีนท่ีถกู

นําเสนอในนวนิยายทัง้สองเล่มมีลักษณะท่ีเย้ายวนเต็มไปด้วยอารมณ์ราคะและวิจิตรอลังการ 

(eroticism and exoticism) ดงัเห็นได้จากคําโปรยบนปกนวนิยายของเธอซึ่งหนงัสือพิมพ์ Los 

Angeles Time ได้วิจารณ์ไว้ว่า “Rich…lavish…a stirring, exotic novel that is a treat for the 

senses and intellect alike.‛ ผู้ประพนัธ์ได้ใช้เร่ืองราวชีวิตภายในพระราชวงัต้องห้ามเป็นจดุดงึดดู

ความสนใจจากผู้อ่านตา่งชาติท่ีมองสถานท่ีดงักล่าวว่าเป็นสถานท่ีเร้นลบัยากแก่การเข้าถึง อนั ฉี 

หมินได้ให้รายละเอียดเก่ียวกบัอาคารสถานท่ีและพระราชพิธีตา่งๆเพ่ือแสดงให้เห็นถึงความรุ่งเรือง

อลงัการของราชวงศ์ชิงรวมถึงเร่ืองราวความรักความใคร่ท่ีเกิดขึน้ภายในพระราชวงัต้องห้ามอีกด้วย 

การนําเสนอภาพจีนในนวนิยายของอนัฉี หมินสอดคล้องกบัคําวิจารณ์ของ Helena Grice ซึ่งมอง

งานเขียนของกลุ่มสตรีจีนพลดัถ่ินซึ่งรวมถึงงานของอันฉี หมินว่าถูกเขียนขึน้บนแนวคิดบูรพคดี

นิยมเพ่ือตอบสนองความต้องการผู้อา่นชาวตะวนัตกท่ียงัคงยึดตดิกบัแนวคิดดงักล่าว 

By this, I mean that there is the possibility that these texts may be 

construed or consumed as appealing to the stereotypical assumptions 

about China’s cultural difference. In this respect, the texts may 

inadvertently fall prey on the neo-orientalist impetus in the West. [...] 

they are consumed by a readership which is fixated upon a neo-

orientalist exoticism and voyeurism.21 

                                                           
21 Helena Grice, Negotiating identities: An introduction to Asian American women’s writing 

(Manchester: Manchester University Press, 2002), p.113. 
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 ดงันัน้งานเขียนเก่ียวกับแผ่นดินบ้านเกิดของกลุ่มนกัเขียนสตรีจีนพลดัถ่ินจึงมิได้เพียงแค่

ถ่ายทอดความเป็นชาติของตนเท่านัน้หากยงัเป็นการเขียนเพ่ือสอดคล้องกบับริบทความเป็นผลดั

ถ่ินและผู้อา่นท่ีตนเองต้องการนําเสนออีกด้วย 

2.3.2 ‘Empress Orchid’ และ ‘The Last Empress’: การเมืองเร่ืองเพศในนวนิยายอิง

ประวตัศิาสตร์ 

ในบทสมัภาษณ์ท้ายเล่มของนวนิยายเร่ือง Empress Orchid ผู้ประพนัธ์ได้บอกเล่าถึง

ความรู้สึกของคนทัว่ไปท่ีมีตอ่ตวัละครพระนางซูสีว่าพระนางคือศตัรูของมนุษยชาติ ในตําราเรียน

ประวตัศิาสตร์ของจีนมกัจะสอนให้เดก็ๆเช่ือวา่การล้มสลายของราชวงศ์เกิดจากนํา้มือของนางสนม 

เม่ือเกิดเหตเุภทภยัใดๆแก่บ้านเมือง ผู้หญิงมกัตกเป็นแพะรับบาปอยา่งหลีกเล่ียงไมไ่ด้  

She was considered ‚the enemy of the human race.‛ In China, 

children learn that the collapse of every dynasty was the fault of the 

concubine. The execution of the concubine justified whatever was 

wrong. That’s the tradition.22  

จากคําสัมภาษณ์ดงักล่าวได้ถูกถ่ายทอดผ่านคําพูดของตวัละครท่านผู้บญัชาการในนว

นิยายเร่ือง Red Azalea ซึ่งอาจหมายถึงตวัเจียง ชิงเอง ผู้ประพนัธ์ได้ใช้ตวัละครดงักล่าวบอกเล่า

ความคบัข้องใจและวิพากษ์วิจารณ์ประวัติศาสตร์จีนท่ีหยิบย่ืนความผิดให้แก่สตรีเพศในฐานะ

ผู้ ร้าย เป็นผู้ รับผิดชอบความเสียหายของบ้านเมือง หากทว่าความดีความชอบทัง้หมดกลบัตกเป็น

ของบรุุษเพศแตฝ่่ายเดียว ‚All the wisdom is man’s wisdom. That’s Chinese history. The fall 

of a kingdom is always the fault of the concubine. What could be more truthful? Why 

should Comrade Jiang Ching be an exception?‛23 ความอยตุิธรรมท่ีผู้หญิงต้องแบกรับไว้ใน

ฐานะจําเลยผู้ ทําลายชาตบ้ิานเมืองเป็นแรงบนัดาลใจให้อนัฉี     หมินกลบัไปรือ้ฟืน้ทบทวนเร่ืองราว

                                                           

 22 Anchee Min, Empress Orchid  (Boston, New York: A Mariner Book Houghton Mifflin 
Company, 2005), p.243. 
 23 Ibid., p.274. 
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ประวตัิชีวิตของบคุคลในอดีตเพ่ืออ่านตีความหมายและทําความเข้าใจใหม่เพ่ือสร้างภาพลกัษณ์ท่ี

ตา่งไปจากการรับรู้เข้าใจทัว่ไป 

 ในนวนิยายช่ือ Empress Orchid และ The Last Empress อนัฉี หมินได้วาดภาพตวัละคร

กล้วยไม้เป็นเพียงผู้หญิงธรรมดาคนหนึ่งท่ีมีความกตญัํตูอ่บุพการีในการนําศพบิดากลบัไปฝังท่ี

กรุงปักก่ิงตามธรรมเนียมประเพณี เธอต้องสู้กับความยากลําบากและท้ายท่ีสุดได้ตดัสินใจเข้าวงั

เพ่ือรับการคดัเลือกเป็นหนึ่งในจํานวนนางสนมนบัพนัของจักรพรรดิ การเข้ามาอยู่ในพระราชวัง

ต้องห้ามมิได้นําความสุขสบายมาสู่เธอเท่านัน้ หากยงันํามาซึ่งภยนัตรายรอบตวั เธอต้องต่อสู้กับ

บรรดานางสนมคนอ่ืนท่ีจะชว่งชิงตําแหนง่สนมคนโปรดของจกัรพรรด ิ 

 ผู้ประพนัธ์ต้องการให้ผู้อา่นรู้สกึเห็นใจกบัตวัละครท่ีต้องตอ่สู้ดิน้รนในการเอาชีวิตรอด และ

เผยให้บทบาทหน้าท่ีท่ีผู้หญิงคนหนึ่งต้องเล่นสองบทบาทคือ บทบาทของความเป็นแม่และผู้ นํา

ประเทศในการนําประเทศจีนให้รอดพ้นจากภยัลทัธิล่าอาณานิคม ทําให้เห็นว่างานเขียนนวนิยาย

เชิงประวัติศาสตร์ของเธอมุ่งเน้นท่ีอารมณ์ความรู้สึกอันเป็นส่วนขับเคล่ือนความเป็นไปของ

ประวตัศิาสตร์ 

อนัฉี หมินได้อธิบายเหตผุลในการสร้างภาพลกัษณ์ดงักล่าวของจกัรพรรดินีซูสีไทเฮาในนว

นิยายทัง้สองภาคของเธอไว้ว่าเกิดจากความไม่เข้าใจในสิ่งท่ีนกัประวตัิศาสตร์มกัพดูถึงพระนางว่า

เป็นผู้ ทําลายชาติบ้านเมือง แต่จากการศึกษค้นคว้าทําให้เธอแลเห็นมิติอีกด้านของพระนางท่ีถูก

มองข้ามไป พระนางเป็นผู้ ท่ีรักษาประเทศจีนให้คงอยู่รอดพ้นจากการรุกรานจากต่างชาติ แต่คณุ

ความดงักลา่วมิได้เอย่อ้างหรือบนัทึกไว้ทัง้นีเ้น่ืองจากอคติทางเพศท่ีแฝงอยูใ่นงานประวตัิศาสตร์  

Historians say she wanted to ruin China. But China was her 

home; why would she want to ruin it? In my research I found that she 

was such a smart woman that she knew how to hide her intelligence, 
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to rule through the emperor. She contributed to China as a country, but 

she gets no credit from historians because she’s a woman.24  

จากคําพูดดังกล่าวทําให้เห็นอีกบทบาทหนึ่งของผู้ ประพันธ์ท่ีทําหน้าท่ีไม่ต่างจากนัก

ประวตัิศาสตร์ในการเขียนถ่ายทอดรือ้ฟืน้เร่ืองราวในอดีตของพระนางโดยอาศยัมมุมองจดุยืนของ

ผู้หญิง (Her-story) และยงัเปิดโปงแสดงให้เห็นอคตทิางเพศท่ีแฝงเร้นในงานประวตัิศาสตร์ทางการ 

สิ่งนีทํ้าให้ความเช่ือในเร่ืองความเป็นภววิสยัในงานเขียนประวตัิศาสตร์ทางการถกูตัง้คําถาม 

การเขียนบอกเลา่เร่ืองราวเหตกุารณ์ในประวตัศิาสตร์กลายเป็นประเด็นท่ีมีการถกเถียงกนั

มากในช่วงหลงัสมยัใหม่ โดยเฉพาะประเด็นเร่ืองความเท่ียงตรงของเนือ้หาประวตัิศาสตร์ท่ีจะทํา

หน้าท่ีเป็นดังกระจกส่องอดีต และประเด็นเร่ืองความต่างและความเหมือนระหว่างบันทึกทาง

ประวตัิศาสตร์ทางการกับนวนิยายอิงประวตัิศาสตร์ก็เป็นสิ่งท่ีนํามาถกขบปัญหาเช่นกัน โดยนกั

ทฤษฎีวรรณกรรมหลังสมัยใหม่ต่างมองว่าแท้ท่ีจริงแล้วงานเขียนทัง้สองประเภทข้างต้นต่างมี

ลกัษณะร่วมกนัมิได้แยกขาดจากกนัเสียสิน้เชิง กล่าวคือ ทกุรูปแบบงานเขียนตา่งอาศยัศิลปะแห่ง

การเล่าเร่ืองเพ่ือนําเสนอโลกแห่งความจริงหรือแม้แต่การเล่าเหตุการณ์ในอดีตเพ่ือให้เนือ้หาท่ี

ต้องการนําเสนอมีความสอดคล้องตอ่เน่ืองกนั มีความกลมกลืนกนัทัง้ของเร่ืองเหตกุารณ์และเวลา 

เน่ืองจากอดีตท่ีผ่านเลยไปมกัอยู่ในลกัษณะท่ีเป็นเศษเป็นเสีย้วกระจดักระจายกนัดงัตอนหนึ่งใน

บทความช่ือ Historiographic Metafiction ของลินดา ฮชัเชิน กลา่ววา่ 

[…] many historians since have used the techniques of fictional 

representation to create imaginative versions of their historical, real 

worlds.25  

 ดงันัน้จึงไม่ใช่เร่ืองแปลกท่ีจะกล่าวว่านวนิยายเร่ือง Empress Orchid และ The Last 

Empress ของอันฉี หมินมีลักษณะใกล้เคียงกับบนัทึกทางประวัติศาสตร์ทางการ เน่ืองจาก

                                                           

 24 จากบทสมัภาษณ์ช่ือ  Anchee Min ใน Texas  Monthly.  May, 2005. 
 25 Michael McKeon, Theory of the novel: a historical approach.  Baltimore, Md.: Johns 
Hopkins University Press, 2000, p.831. 
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ผู้ประพนัธ์ใช้กลวิธีทางประพนัธศิลป์ในการนําเสนออดีต โดยศกึษาหาข้อมลูเก่ียวกบัพระนางซูสี

ไทเฮาจากหลายๆแหลง่ท่ีมีการบนัทกึไว้ ทัง้จากพระบรมราชโองการและพระราชกฤษฎีกา บนัทึก

ทางการแพทย์ ชีวประวตัขิองบรรดาขนัทีนางกํานลั หรือแม้กระทัง่เอกสารส่วนพระองค์เช่น ตํารับ

คูมื่ออาหารและยาสมนุไพร26 ซึ่งทัง้หมดนีเ้ป็นข้อมลูเชิงข้อเท็จจริง แล้วนําข้อมลูดงักล่าวมาสอด

ผสานกบัจินตนาการของตวัผู้ประพนัธ์และถ่ายทอดออกมาเป็นนวนิยายอิงประวตัิศาสตร์  

นอกจากนี ้สิ่งหนึง่ท่ีทําให้นวนิยายเร่ืองนีแ้ตกตา่งไปจากงานเขียนประวตัิศาสตร์ทางการ

คือ การปลกุรือ้ฟืน้เสียงของผู้หญิงท่ี ‘เงียบ’ หรือ ‘ตาย’ ไปจากหน้าประวตัิศาสตร์ให้กลบัมาบอก

เล่าเร่ืองราว ทัง้นีเ้ น่ืองจากเร่ืองราวเหตุการณ์ทางประวัติ ศาสตร์ท่ีถูกบันทึกทัง้ในรูปแบบ

พงศาวดาร หรือ เอกสารทางราชการ ล้วนแฝงอํานาจหรืออุดมการณ์แนวคิดชายเป็นใหญ่ เร่ือง

เล่าเหตกุาณ์ทัง้หมดจึงเป็นชุดคําพูดหรือวาทกรรมท่ีเน้นศนูย์กลางอยู่ท่ีอํานาจของเพศชายเป็น

หลกัในการก่อร่างสร้างชาติ หรือการกอบกู้ วิกฤติการณ์ ทําให้เร่ืองเล่าเหตกุารณ์ท่ีเก่ียวข้องกับ

บทบาทของผู้หญิงถูกลบเลือนหายไปจากหน้าประวตัิศาสตร์ ด้วยเหตนีุ ้หมินจึงคิดว่าการเขียน

เร่ืองราวประวตัิศาสตร์จากจุดยืนหรือมมุมองของผู้หญิงจะเป็นเคร่ืองมืออนัสําคญัในการกอบกู้

ศกัดิศ์รีและบทบาทหน้าท่ีของสตรีเพศในพืน้ท่ีประวตัิศาสตร์การเมือง แนวคิดดงักล่าวสอดคล้อง

กบัแนวคิดของ Hélène Cixous ท่ีอธิบายถึงวิธีการการตอ่รองกบัวาทกรรมอํานาจชายเป็นใหญ่

ของผู้หญิงผ่านงานเขียน ซึ่งช่วยปรับเปล่ียนความเงียบท่ีซ่อนความทุกข์ ความอยุติธรรม และ

ความจริงท่ีถกูปิดบงัซอ่นไว้ สามารถถ่ายทอดให้ผู้ อ่ืนรับรู้และยงัเปิดท่ีทางในสงัคมให้แก่ผู้หญิงอีกด้วย 

  It is by writing, from and toward women, and by taking up the 

challenge of speech which has bee governed by the phallus, that 

women will confirm women in a place other than that which is reserved 

in and by the symbolic, that is, in a place other than silence.27 

                                                           

 26 อา้งจาก จาก http://www.hmhbooks.com/readers_guides/min_empress.shtml ช่ือบทสมัภาษณ์ 
A Conversation with Anchee Min 
 27 Hunter College Women’s Studies Collective, Women‘s Realities, Women’s Choices (New 
York: Oxford University Press, 1995), p.27. 
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การเขียนเร่ืองราวของบุคคลในอดีตท่ีถูกตีตราว่าเป็นผู้ ร้ายนัน้เป็นพันธกิจท่ีอันฉี หมิน

ตระหนักให้ความสําคญั ในฐานะนกัเขียน เธอจึงเลือกใช้การเขียนเป็นเคร่ืองมือในการแก้ต่าง 

(Writing as a defense) ให้กับตวัละครหญิงร้ายในประวตัิศาสตร์จีน เคร่ืองมือกลไกท่ีนัก

ประวตัศิาสตร์จีนใช้ครอบงําความคดิท่ีวา่ผู้หญิง โดยเฉพาะผู้หญิงท่ีก้าวลว่งลํา้พืน้ท่ีทางการเมือง

ของผู้ชาย คือ ศตัรูอนัร้ายกาจตอ่ความมัน่คงของชาติ (อํานาจของผู้ชาย) อยู่ในรูปของงานเขียน 

เช่น พงศาวดาร หรือ ประวัติศาสตร์นิพนธ์ อันฉี หมินจึงใช้อํานาจแห่งการเขียน (power of 

writing) เป็นอาวธุสําคญัในการโต้กลบัความคิดข้างต้นเชน่กนั  

ในขณะเดียวกันรูปแบบของงานเขียนมีส่วนสําคัญในการนําเสนอเร่ืองราวอดีต           

หมินเลือกรูปแบบบนัทกึความทรงจํา (memoir) เป็นส่ือนําเสนอภาพลกัษณ์ใหม่ของจกัรพรรดินีซู

สีทัง้นีก็้เพราะการนําเสนอเหตกุารณ์ประวตัศิาสตร์ในรูปแบบของบนัทึกความทรงจําสามารถก้าว

ข้ามขนบกฎเกณฑ์ท่ีงานเขียนประวตัิศาสตร์ทางการไม่สามารถนําเสนอได้ นอกจากนี ้งานเขียน

ในรูปแบบบนัทึกความทรงจํายงัเป็นการนําเสนอเร่ืองราวของปัจเจกบคุคล (personal history) 

ซึ่งรวมถึงอารมณ์ความรู้สึกของตวัปัจเจกท่ีมีตอ่เหตกุารณ์นัน้ๆ ผู้อ่านจึงสมัผสัถึงอดีตท่ีมีชีวิต มี

จิตวิญญาณแตกตา่งจากงานเขียนทางประวตัิศาสตร์ทางการท่ีดแูห้งแล้ง ไร้ชีวิต เพราะถกูจํากดั

ด้วยกรอบของการนําเสนอเฉพาะข้อเท็จจริงและปิดกัน้พืน้ท่ีอารมณ์ความรู้สกึ 

2.4 บริบททางประวัตศิาสตร์การเมืองจีน: จากกบฏไท่ผิงสู่ภัยมหาอ านาจจักรวรรดนิิยม 

ในนวนิยายเร่ือง Empress Orchid และ The Last Empress ผู้อ่านจะเห็นความสมัพนัธ์

เก่ียวเน่ืองกันระหว่างชีวประวัติของตัวละครกับเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์จีน ทําให้เห็นว่า

เร่ืองราวของปัจเจกบคุคลมิได้แยกขาดอย่างสิน้เชิงกับเหตกุารณ์ของชาติบ้านเมืองหรือส่วนรวม 

เร่ืองราวชีวิตของตวัละครกล้วยไม้มีความผูกพันเก่ียวข้องกับเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์จีน

ในชว่งสมยัราชวงศ์ชิง ดงัเห็นจากช่ือสกลุของเธอท่ีสามารถสืบย้อนไปถึงเหตกุารณ์ครัง้สําคญัใน

ประวตัิศาสตร์ท่ีเล่าถึงการเข้ามาและการสถาปนาก่อตัง้ราชวงศ์ชิงของชนเผ่าแมนจ ูบรรพบุรุษ

ต้นตระกลูเยโฮนาลาอนัเป็นต้นสกลุของเธอเป็นนกัรบชาวหนเูจิงท่ีอาศยัอยู่ในเขตแมนจทูางตอน

เหนือได้ออกรบต่อสู้ เคียงบ่าเคียงไหล่กับผู้ นําทหารนายพลหนูเอ๋อร์ฮาช่ือ ปฐมกษัตริย์แห่ง
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ราชวงศ์ชิง สิ่งนีคื้อความภาคภูมิใจท่ีบิดาของกล้วยไม้ยงัคงจดจําถึงอดีตอนัรุ่งโรจน์ของตระกลูท่ี

สืบทอดตําแหนง่ทางทหารจนถึงรุ่นของตน 

   […] his Yehonala ancestors were Manchu Bannermen who 

lived on horseback. Father told me that they were originally from the 

Nu Cheng People in the state of Manchuria, […] My ancestors fought 

shoulder to shoulder with the Bannerman leader Nurhachi, who 

conquered China in 1644 and became the first Emperor of the Ch’ing 

Dynasty.28 

นอกจากนีเ้ร่ืองราวความเป็นมาของราชวงศ์แมนจยูงัถกูถ่ายทอดผ่านคําบอกเล่าของตวั

ละคร ‘แม่’ ทําให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ระหว่างแม่กบัลกูสาวอนัเก่ียวข้องกบับทบาทหน้าท่ีในการ

ถ่ายทอดเร่ืองราวความเป็นมาทางประวตัิศาสตร์และประเพณีวัฒนธรรมของชาติ กล้วยไม้ได้

เรียนรู้จากคําบอกเล่าของแม่ว่า หลงัจากท่ีชาวแมนจูสามารถพิชิตจีนได้สําเร็จ จกัรพรรดิแมนจู

ทรงใช้กลยทุธ์ในการปกครองคนจีนโดยเลือกปรับใช้วฒันธรรมดัง้เดิมเข้ากับแบบแผนวิถีของตน 

ทรงคงรูปแบบการปกครองเดมิของจีนไว้ หากทรงสร้างเอกลกัษณ์ความเป็นแมนจผู่านเคร่ืองแตง่

กายและทรงผม 

  According to Mother, after the Manchus conquered China they 

discovered that the Chinese system of ruling was more benevolent and 

efficient, and they adopted it fully.[…] The Manchus also adopted the 

Chinese way of dressing. The only thing that stayed Manchu was 

hairstyle. The Emperor had a shaved forehead and a rope-like braid of 

black hair down his back called a queue. The Empress wore her hair 

                                                           

 28 Anchee Min, Empress Orchid, p.3. 
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with a thin black board fastened on top of her head displaying 

ornaments.29 

จีนในยคุสมยัพระนางซูสีไทเฮาเข้าสู่ช่วงปลายสมยัจารีต30 หลงัจากท่ีชาวแมนจไูด้ก่อตัง้

สถาปนาราชวงศ์ชิงในผืนแผ่นดินจีนได้สําเร็จและปกครองเร่ือยมาเป็นรุ่นท่ี 7 อนัเป็นช่วงรัชสมยั

จกัรพรรดเิสียนเฟิง เหตกุารณ์บ้านเมืองในช่วงนัน้อยู่ในภาวะระส่ําระสายเน่ืองจากเกิดกลุ่มกบฏ

ตา่งๆตามหวัเมืองท่ีพยายามรวมกลุ่มกันต่อต้านการปกครองของชาวแมนจู เหตกุารณ์ความไม่

สงบสขุเหลา่นีไ้ด้สง่ผลกระทบตอ่วิถีชีวิตผู้คนในระดบัตา่งๆ ดงัท่ีอนัฉี หมินบรรยายผลกระทบท่ีมี

ตอ่ชีวิตครอบครัวของตวัละครกล้วยไม้ในนวนิยายไว้ว่าบิดาของเธอซึ่งมีตําแหน่งเป็นเถาไท่ผู้ว่า

การมณฑลอนัฮุยต้องถดูลดขัน้ตําแหน่งอยู่เร่ือยๆ เน่ืองจากไม่สามารถปราบกลุ่มกบฏได้สําเร็จ 

ตลอดเวลาท่ีผ่านมาบิดาของเธอมีแต่ความทกุข์จากความล้มเลวในการแก้ปัญหากบฏ อีกทัง้จีน

ยังต้องประสบกับทุพภิกขภัยจากธรรมชาติท่ีได้คร่าชีวิตผู้ คนไปเป็นจํานวนมาก และภัยจาก

ภายนอกประเภทอนัเกิดจากลทัธิจกัรวรรดินิยมตะวนัตก การฟืน้ฟูเยียวยาบ้านเมืองในขณะนัน้

เป็นสิ่งท่ีเป็นไปไมไ่ด้ 

   In my memory, my father was not a happy man. He had been 

repeatedly demoted because of his poor performance in the 

suppression of the Taiping peasant uprisings. Not until later did I learn 

that my father was not totally to blame. For years China had been 

dogged by famine and foreign aggression. Anyone who tried on my 

father’s shoes would understand that carrying out the Emperor’s order 

to restore peace in the countryside was impossible.31 

จากคําบอกเล่าข้างต้นแสดงให้เห็นถึงสถานการณ์จีนในขณะนัน้ท่ีมีปัญหารุมเร้ายากจะ

แก้ไขทัง้ความวุน่วายท่ีเกิดภายในประเทศและการรุกรานจากชาวตา่งชาติ ไม่ตา่งอะไรกบัโรคร้าย
                                                           

 29  Anchee Min, Empress Orchid. p. 4. 
 30  สมยัจีนจารีตคือช่วงเวลาตั้งแต่สมยัยคุหินจนกระทัง่ส้ินสุดราชวงศชิ์งในปีค.ศ. 1911 
 31  Anchee Min, Empress Orchid.p.1. 
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ท่ีบ่อนเซาะทําลายอํานาจของราชวงศ์ ปัญหาหนึ่งท่ีสร้างความสั่นคลอนต่อการปกครองของ

ราชวงศ์ชิงในสมยันัน้ก็คือ กบฏไทผ่ิง ซึง่เป็นกลุม่ชาวฮัน่ท่ีลกุขึน้ตอ่ต้านการปกครองของชาวแมนจู 

2.4.1 ขบวนการไทผ่ิง (ค.ศ.1850-1864) 

ในบรรดากลุ่มผู้ต่อต้านราชวงศ์ชิง กลุ่มขบวนการไท่ผิง ถือเป็นกบฏท่ีมีความสําคญัใน

หน้าประวตัศิาสตร์ ทัง้นีเ้น่ืองจากเป็นกลุ่มขบวนการท่ีสัน่คลอนอํานาจของรัฐบาลชิงอย่างเห็นได้

ชดั อีกทัง้ยงัเป็นแรงบนัดาลใจให้แก่กลุม่นกัปฏิวตัชิาตินิยมท่ีต้องการขบัไล่รัฐบาลแมนจอูอกจาก

จีน Kauko Laitinen ได้กล่าวถึงกลุ่มขบวนการดงักล่าวในงานช่ือ Chinese Nationalism in the 

late Qing Dynasty ไว้ว่าขบวนการไท่ผิงถือเป็นกลุ่มเคล่ือนไหวตอ่ต้านรัฐบาลแมนจูครัง้สําคญั

และเป็นแรงบนัดาลใจให้แก่กลุ่มนักปฏิวัติรุ่นหลังท่ีต้องการล้มล้างราชวงศ์แมนจู เป็นผู้ ปลุก

กระแสแนวคดิ “Anti-Manchuism‛ แก่ชาวฮัน่ให้ลกุขึน้ขบัไลช่นชัน้ปกครองตา่งชาติ 

 Before the 1911 Revolution the Taiping Rebellion (1851-1864) 

was the biggest subversive movement against Qing rule: no wonder it 

provided an inspiration to many late Qing revolutionaries including 

Zhang Binglin, and it was frequently held that anti-Manchuism was 

revived with the Taipings.32 

สาเหตสํุาคญัของการเกิดขบวนการเคล่ือนไหวต่อต้านในจีนเร่ิมจากความไม่พอใจหรือ

ความคบัแค้นของพวกชาวนาท่ีถูกทางการเอารัดเอาเปรียบ การเรียกเก็บภาษีในอตัราท่ีสูงจาก

ชาวนาท่ียากจนทําให้เกิดความไม่พอใจต่อระบบการบริหารปกครองของรัฐ รวมทัง้ความ

ฟุ่ มเฟือยหยอ่นยานของระบบราชสํานกัและข้าราชการอนันําไปสู่จดุจบของราชวงศ์ เช่นเดียวกบั

กบฏไท่ผิง ความรู้สึกของชาวจีนฮัน่ท่ีถูกกดข่ีข่มเหงโดยพวกแมนจูทําให้เกิดความไม่พอใจและ

ต้องการล้มล้างราชวงศ์ตา่งชาติ โดยมีหวัหน้ากลุ่มขบวนการคนสําคญัได้แก่ หงซิ่วฉวน ซึ่งมีพืน้

เพครอบครัวเป็นชาวนาในมณฑลกว่างตง หงซิ่วฉวนมีโอกาสได้เรียนหนงัสือแต่ด้วยฐานะทาง

                                                           

 32 Kauko Laitinen, Chinese Nationalism in the Late Qing Dynasty: Zhang Binglin as an Anti-
Manchu Propagandist (London: Curzon Press, 1990), p. 33. 
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เศรษฐกิจขดัสนจึงทําให้เขาต้องออกมาเป็นครูสอนหนังสือในละแวกหมู่บ้านของตน หลงัจาก

พลาดหวงัจากการสอบจอหงวนถึงส่ีครัง้หงซิ่วฉวนรู้สึกท้อแท้และผิดหวงักบัวิธีการสอบคดัเลือก

ข้าราชการซึ่งเต็มไปด้วยการทุจริตคอร์รัปชัน่ ในขณะช่วงท่ีเขารู้สึกสิ น้หวังนัน้หงซิ่วฉวนได้อ่าน

หนงัสือสอนศาสนาคริสต์จากพวกมิชชนันารี ทําให้เกิดความคิดว่าตนคือบตุรของพระผู้ เป็นเจ้าท่ี

ได้รับอาณัติมอบหมายจากพระองค์ให้ลงมาปราบพวกเหล่าปีศาจนั่นก็คือ พวกแมนจู ดงัท่ีตวั

ละครกล้วยไม้อธิบายเล่าหวัหน้ากลุ่มกบฏไท่ผิงท่ีลุกลามไปทัว่จีนแก่พระนางนูฮารูมเหสีในนว

นิยาย Empress Orchid ตอนหนึง่วา่  

 […] - that the Taipings were peasant rebels, that they had 

adopted Christianity, and that their leader, Hong Hsiu-chuan, claimed 

he was the younger son of God, the brother of Jesus.33  

ข้อความในนวนิยายข้างต้นสอดคล้องกับสิ่งท่ี J.A.G. Robert ได้อธิบายเล่าไว้ในงาน

เขียนประวตัิศาสตร์ช่ือ A History of China ว่า หลงัจากผิดหวงัจากการสอบ หงซิ่วฉวนได้ค้นพบ

คําตอบไขความฝันมหศัจรรย์จากหนงัสือท่ีเขาได้รับจากพวกมิชชนันารีและเช่ือมัน่ว่าเขาคือผู้ ท่ีจะ

กอบกู้ ฟืน้ฟศูรัทธาอนัแท้จริงแก่ประเทศจีน  

In 1843 Hong failed the examinations for a fourth time and after 

returning home picked up the tracts he had been given years 

previously. They seemed to provide him with the key to his dreams: the 

venerable man was God the Father, the middle-aged man his son, 

Jesus Christ, and Hong himself was God’s Chinese son, who had been 

entrusted with the task of restoring the true faith to China.34  

นบัจากนัน้หงซิ่วฉวนก็เปล่ียนเป็นคนละคน เขาได้ใช้ศาสนาคริสต์เป็นแรงบนัดาลใจให้

ลกุขึน้มาขจดัความอยตุธิรรมและความไม่ชอบธรรมในสงัคม โดยเฉพาะการมอบความเป็นธรรม

                                                           

 33 Anchee Min, Empress Orchid. p. 214. 
 34 Robert, J.A.G, A History of China (New York : Palgrave, 2006), p.173 
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แก่ชาวนาผู้ยากไร้ หงซิ่วฉวนได้ประกาศเจตนารมณ์ของตนแก่ประชาชนในมณฑลกว่างตงถึงการ

ต่อต้านชาวแมนจูทัง้ในลักษณะวิธีเชิงสัญลักษณ์และการแสดงออกทางกําลัง โดยวิธีแรก

แสดงออกผา่นการแตง่กาย กลา่วคือเหลา่สมาชิกกลุ่มกบฏจะตดัผมหางเปียซึ่งถือเป็นสญัลกัษณ์

ของการจํานนอยู่ใต้อํานาจของชนชัน้ปกครองชาวแมนจู หนัมาแต่งกายด้วยเสือ้ผ้าแบบชาวฮัน่

และยกเลิกธรรมเนียมปฏิบตัิแบบแมนจู ส่วนในลกัษณะท่ีสองหงซิ่วฉวนได้รวบรวมสมคัรพรรค

พวกท่ีร่วมอดุมการณ์จดัตัง้เป็นสมาคมลบัเพ่ือต่อต้านอํานาจรัฐและขบัไล่ชาวแมนจ ูตอ่มาได้มี

สมาชิกท่ีมีฝีมือในการใช้อาวธุและได้ฝึกซ้อมให้กบัประชาชนจดัตัง้เป็นกองทพัอย่างเปิดเผยโดยมี

ช่ือวา่ ขบวนการไทผ่ิงเทียนกัว๋ อนัหมายถึง “เมืองแมนแดนมหาสนัติ” 35 ไม่นานกองทพัของหงซิ่ว

ฉวนก็กลายเป็นกองทพัประชาชนโดยมีชาวนาท่ีได้รับความเดือดร้อนเป็นกองกําลงั กลุ่มชาวนาท่ี

ตา่งคัง่แค้นกบัการเอารัดเอาเปรียบจากเจ้าหน้าท่ีรัฐชาวแมนจไูด้ก่อความวุ่นวาย บกุปล้นทําลาย

สถานท่ีตา่งๆของรัฐ ดงัปรากฏในนวนิยายเร่ือง Empress Orchid ตอนหนึง่วา่ 

 The peasants had started to rebel openly, he informed me. He 

was ashamed of his inability to reverse the situation. His worst 

nightmare had become a reality – the peasants had begun to join the 

Taiping uprising. Reports of looting and destruction came from every 

corner.36  

นบัว่าเป็นการเปิดฉากท้าทายอํานาจของราชสํานักแมนจูอย่างอุกอาจ ทําให้จักรพรรดิ

เสียนเฟิง ทรงวิตกกบักลุม่กบฏท่ีนบัวนัจะยิ่งลกุลามไปทัว่แผ่นดินจีน ดจุไฟลามทุ่งจากมณฑลหนึ่ง

ไปอีกมณฑลหนึง่ 

                                                           

 35  ทวปี วรดิลก, ประวติัศาสตร์จีน (กรุงเทพมหานคร: สุขภาพใจ, 2542)  หนา้ 586. 
 36 Anchee Min, Empress Orchid, p. 38. 
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     He described [the Taiping uprising] as a wildfire that jumped 

from province to province, crossing the country and reaching as far as 

Chihli.37   

ไมน่านนกัขบวนการไทผ่ิงได้ยดึเอาเมืองหนานจิงอนัเป็นเมืองทางตอนใต้ตัง้เป็นเมืองหลวง

พร้อมเปล่ียนช่ือเป็น เทียนจิง อนัหมายถึง นครแห่งสรวงสวรรค์ และยงัคงเข้ายึดเมืองต่างๆต่อไป 

เช่น มณฑลหูเป่ย มณฑลเจียงซีและมณฑลอนัฮุย ส่วนหวัหน้าขบวนการหงซิ่วฉวนก็ได้สถาปนา

ตนเองขึน้เป็นจกัรพรรดแิหง่สวรรค์ หรือ เทียนหวาง ท้าทายตอ่จกัรพรรดแิหง่ราชวงศ์ชิง และแตง่ตัง้

สหายร่วมขบวนคนอ่ืนๆช่วยกันปกครอง แผนการณ์ต่อมาของขบวนการไท่ผิงคือการรุกหน้าเข้า

พิชิตนครเป่ยจิงเมืองหลวงของราชสํานักแมนจู ทางด้านฝ่ายราชสํานกัชิงต่างปรึกษาหารือท่ีจะ

ปราบปรามกลุ่มกบฏท่ีกําลงัคืบคลานเข้ามา บุคคลท่ีมีบทบาทสําคญัในการปราบปรามความไม่

สงบครัง้นีคื้อนายพล เจิง้กว๋อฟาน ซึ่งเป็นชาวจีนฮัน่ นายพลผู้ นีมี้ความสามารถในการปกครองคน

อย่างจริงจังและเข้มงวด เป็นบุคคลท่ีราชสํานักแมนจูฝากความหวงัในการปราบกลุ่มกบฏ อนัฉี 

หมินได้บรรยายลกัษณะของนายพลผู้ นีผ้่านตวัละครกล้วยไม้ไว้ในนวนิยายเร่ือง Empress Orchid 

ไว้ในตอนหนึง่วา่  

Tseng Kuo fan was said to be a level-headed, dogged Chinese 

in his fifties. He had risen from a poor peasant family and had been 

appointed in 1852 to command the army in his native Hunan. He was 

known for his thorough methods of drilling his men. He had 

successfully suppressed the Taiping strongholds on the Yangtze River, 

which earned him praise from the anxious and impatient capital.38  

เจิง้กว๋อฟานได้นํากองกําลงัเข้าตอ่สู้ โจมตีฐานท่ีมัน่ตา่งๆของกลุ่มขบวนการด้วยการขบัไล่

ต้อนไปยงัเมืองหนานจิง เรียกขวญัและกําลงัใจกลบัคืนแก่พวกขนุนางข้าราชสํานกั ข่าวกองกําลงั

                                                           

 37  Anchee Min, Empress Orchid.p.144. 
 38  Ibid., p. 161. 
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นายพลเจิง้กว๋อฟานท่ีสามารถกําชัยชนะในการปราบปรามพวกกบฏได้นําขึน้กราบบงัคมทูลแก่

จกัรพรรดเิสียนเฟิงตลอดระยะ เหตกุารณ์ดงักล่าวยงัปรากฏผ่านคําพดูของตวัละครกล้วยไม้ท่ีบอก

เลา่เร่ืองการปราบปรามกลุม่กบฏของนายพลเจิง้แก่พระนางนฮูารูฟัง  

In this morning’s court briefs, I read that General Tseng Kuo-fan 

has launched a campaign to drive the Taiping rebels back to Nanking. 

Let’s hope he succeeds. His force should be near Wuchang by now.‛39  

ในท่ีสดุ ขบวนการไท่ผิงก็ถึงกาลอวสาน ทัง้นีเ้กิดขึน้จากเหตปัุจจยัหลายประการ ประการ

สําคญัเกิดจากความแตกแยกกันเองระหว่างผู้ นํา เน่ืองจากความทะเยอทะยานอนัไม่สิน้สุดและ

ความยดึหลงในอํานาจราชศกัดิ ์ทําให้เกิดการแก่งแย่งอํานาจภายใน หงซิ่วฉวนซึ่งเป็นหวัหน้ากลุ่ม

ขบวนการกลบัหลงใหลในชีวิตท่ีหรูหราฟู่ ฟ่าไม่ต่างจากจกัรพรรดิจีนในอดีตทําให้ประชาชนทัว่ไป

ตระหนกัเห็นแล้ววา่กลุม่ผู้ นําขบวนการไทผ่ิงก็มิได้แตกตา่งจากพวกแมนจ ูความแตกแยกภายในได้

เปิดชอ่งทางให้กองทหารของนายพลเจิง้กวอ๋ฟานสามารถปิดล้อมโจมตีได้สําเร็จ 

The decline of the Taiping Kingdom was soon imminent. 

Comfortable in Nanjing, the leaders started to enjoy the luxurious lives. 

Hong himself lost his impetus and lived like a traditional Chinese 

emperor, filling his new palace with numerous concubines. The leaders 

began to fight among themselves. Eventually, Qing general Zeng 

Guofan managed to crush the Taiping army, and the Heavenly Kingdom 

came to an end in 1864. 40 

สาเหตุประการต่อมาคือ ในแต่ละครัง้ท่ีกองทัพของกลุ่มขบวนการไท่ผิงเข้าสู้ รบกับกอง

ทหารของรัฐ ผู้ นําทพัขาดการวางแผนอันรอบคอบและประมาณกองกําลงัฝ่ายตรงข้ามต่ําทําให้

                                                           

 39  Anchee Min, Empress Orchid, p. 213. 
40  Siew Chey Ong, China condensed: 5,000 years of history and culture (Singapore: Times 

Editions Marshall Cavendish, 2005) p. 79. 
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สญูเสียรีพ้ลไปไมใ่ชน้่อย อีกทัง้กองทหารของรัฐบาลชิงมีกลุ่มทหารรับจ้างชาวยโุรปนําโดยนายพล

ชาร์ลส์ กอร์ดอนจากอังกฤษมาสมทบช่วยเหลือทําให้กองกําลังทางทหารของฝ่ายรัฐบาลชิง

เหนือกวา่ทัง้ในด้านจํานวนทหารและอาวธุยทุโธปกรณ์ และสาเหตปุระการสดุท้าย คือ หลายคนใน

กลุม่ขบวนการได้ใช้ศาสนาเป็นเคร่ืองบงัหน้าหาประโยชน์ใส่ตน และมีอีกหลายคนท่ีลแุก่อํานาจบ้า

คลัง่เผาทําลายศาสนสถานของศาสนาอ่ืนๆสร้างความไม่พอใจแก่ประชาชน จึงเป็นเหตใุห้มีกลุ่มท่ี

ตอ่ต้านขบวนการไทผ่ิงด้วยเชน่กนั  

ไม่นานกลุ่มขบวนการไท่ผิงเทียนกว๋อก็ถูกกองทัพรัฐบาลชิงปราบปรามจนราบคาบได้

สําเร็จ หลงัจากถกูปิดล้อมเมืองเป็นเวลานานทําให้เกิดภาวะอดยากภายในเมือง หงซิ่วฉวนผู้หน้า

ขบวนการรู้สกึเสียใจกบัเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้กบักลุม่ของตนพานล้มป่วยไมส่บายและเสียชีวิตในเวลา

ตอ่มา41  จะเห็นได้ว่าจุดกําเนิดของกลุ่มขบวนการไท่ผิงมาจากความไม่พอใจต่ออํานาจราชสํานกั

แมนจูในขณะนัน้เน่ืองจากสมาชิกส่วนใหญ่ของกลุ่มขบวนการเป็นชาวนาท่ีได้รับความเดือดร้อน

จากการกดข่ีบีฑาโดยเจ้าหน้าท่ีรัฐ นอกจากนีก้ลุ่มขบวนการดงักล่าวยงัเป็นเคร่ืองแสดงให้เห็นถึง

ความเส่ือมถอยของอํานาจราชสํานกัชิงในช่วงนัน้ท่ีไม่สามารถแก้ไขปัญหาตา่งๆและเร่ืองราวของ

หงซิ่วฉวนหวัหน้ากลุม่ขบวนการยงัเป็นแรงบนัดาลใจแก่นกัปฏิวตักิารปกครองในเวลาตอ่มา 42 

2.4.2 ความขดัแย้งระหวา่งจีนกบัโลกตะวนัตก (ค.ศ.1839-1860) 

นอกจากปัญหาท่ีเกิดขึน้ภายในประเทศแล้ว จีนในช่วงระยะการปกครองโดยราชวงศ์ชิงยงั

ต้องประสบกับภยัคกุคามจากตา่งชาติโดยเฉพาะลทัธิจกัรวรรดินิยม อนัส่งผลต่อเสถียรภาพแห่ง

อํานาจของราชวงศ์ และนําไปสู่ความอปัยศของประเทศชาติ ในงานวิจยัช่ือ การตอบสนองต่อ

การคุกคามของชาติตะวันตกของจีนปลายสมัยราชวงศ์ชิง (ค.ศ.1861-1895) ของ นางสาว 

อนงคณา มานิตพิสิฐกลุ ได้วิเคราะห์ถึงปัญหาความขดัแย้งระหว่างจีนกบัชาติตะวนัตกว่าท่ีมาจาก

                                                           

 41 ในประวติัศาสตร์จีนไดอ้ธิบายการตายของหงซ่ิวฉวนท่ีแตกต่างกนัออกไป บา้งกล่าววา่หงซ่ิวฉวนฆ่า
ตวัตาย บา้งก็กล่าววา่ลม้ป่วยตาย 

42  Jack Gray, Rebellions and Revolutions: China from the 1800s to 2000(Oxford: Oxford 
University Press, 2002), p. 76. 
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ระบบการทตูและการเจรจาทางการค้าโดยมีพืน้ฐานมาจากความไม่เสมอภาคเท่าเทียมและความ

ไมเ่ข้าใจกนัในเร่ืองประเพณีวฒันธรรม43  

ในอดีตนัน้ชาติตะวนัตกท่ีเดินทางมายงัจีนเพ่ือเจริญสมัพนัธไมตรีพร้อมติดตอ่ทําการค้ามี

อยู่ด้วยกันหลายชาติ ทัง้โปรตเุกส ฮอลลนัดา และองักฤษ แต่รูปแบบการติดต่อกับชาติตะวนัตก

ของจีนดําเนินภายใต้ “ระบบบรรณาการ” (Tributary system) กล่าวคือ จีนมองว่าตนเองเป็น

อาณาจกัรกลาง หรือ จงกัว๋ โดยมีรัฐเล็กรัฐน้อยรายล้อม ท่ีสําคญัคือ จีนมองประเทศอ่ืนๆท่ีเข้ามา

ติดต่อด้วยว่าเป็นประเทศท่ีมีอารยธรรมด้อยกว่าตน เป็นพวกอนารยชนป่าเถ่ือน โดยเฉพาะชาติ

ตะวันตก ซึ่งจีนมองว่าเป็นคนอ่ืน (others) ท่ีไร้อารยธรรมผ่านคําเรียก เช่น ‘red-haired 

barbarians’ , ‘big-nosed hairy ones’ หรือ ‘foreign devils’ 44  ด้วยทศันคติตอ่ชาติตะวนัตก

ดงักล่าวทําให้การเจริญสัมพันธไมตรีต่อติดกันระหว่างจีนกับตะวันตกมักประสบกับปัญหาอยู่

เน่ืองๆ กล่าวคือ ในขณะท่ีชาติตะวนัตกยึดถือแนวคิดความเท่าเทียมเสมอภาคกันของชาติต่างๆ 

จีนกลับยงัคงติดต่อกับต่างชาติผ่านรูปแบบระบบบรรณาการเท่านัน้ หากชาติใดต้องการเข้ามา

ติดต่อกับจีนจะต้องรับยอมรับความยิ่งใหญ่ของจีนและส่งเคร่ืองราชบรรณการมาถวายแด่องค์

จกัรพรรดิ ลกัษณาการดงักล่าวสอดคล้องกบังานเขียนของ Milton W. Meyer ซึ่งได้พดูถึงประเด็น

ดงักลา่วไว้ 

The Westerners advanced the notion of sovereign equality of 

nationals; the Chinese kept up tributary relations and termed Westerners 

as barbarian.45  

                                                           

 43 อ่านรายละเอียดเพ่ิมเติมใน อนงคณา มานิตพิสิฐกุล,“การตอบสนองต่อการคุกคามของชาติตะวนัตก
ของจีนปลายสมัยราชวงศ์ชิง (ค.ศ.1861-1895)” (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาตรมหาบัณฑิต วิชาเอก
ประวติัศาสตร์เอเชีย คณะศิลปศาตร์ มหาวทิยาลยัศรีนครินทรวโิรฒ, 2543). 
 44 Marina Warner, The Dragon Empress (Vintage edition: London,1993), p.31 
 45 Milton W. Meyer, China: a concise of history (London: Rowman and Littlefield Publishers, 
Inc., 1994), p. 253. 
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ภาพความยิ่งใหญ่ของจีนปรากฏในเห็นจากอาณาเขตท่ีแผ่ขยายไปรอบๆดงัปรากฏในงาน

ประพนัธ์ช่ือ The Dragon Empress  ของ Marina Warner นกัเขียนสตรีชาวองักฤษเชือ้สายอิตา

เลียนท่ีเขียนบอกเล่าประวตัิชีวิตของจกัรพรรดินีซูสีจากมุมมองชาติตะวนัตก ได้บรรยายลกัษณะ

สณัฐานของประเทศจีนท่ีรายล้อมด้วยประเทศตา่งๆในภูมิภาคเอเชีย ไม่ตา่งจากลกัษณะของดาว

เสาร์ท่ีมีวงแหวนล้อมรอบ ประเทศเหล่านัน้มีทัง้อนันมั ลาว สยาม พม่า เนปาล และเกาหลี ตา่งอยู่

ใต้อํานาจและส่งเคร่ืองราชบรรณาการมาถวายแก่จีนทุกครา46 ด้วยความคิดความเช่ือท่ีถือว่าตน

เป็นประเทศท่ีเจริญแล้วทําให้จีนมองข้ามการรับรู้ความเป็นไปของโลกและวิทยาการท่ีก้าวหน้าจาก

ฝ่ังตะวนัตก โดยเฉพาะการป้องกนัประเทศให้รอดพ้นจากเงือ้มมือลทัธิจกัรรดินิยม ส่งผลให้จีนต้อง

เพล่ียงพลํา้แก่ต่างชาติหลายครา จุดด้อยประการนีเ้ป็นสิ่งท่ีอันฉี หมินเล็งเห็นและได้นําเสนอ

ถ่ายทอดผ่านตวัละครกล้วยไม้ไว้ในบทนําของนวนิยาย หมินได้วิพากษ์วิจารณ์ความหลงตนท่ีจีน

มองวา่ประเทศตนเจริญแล้วโดยละเลยท่ีจะหาทางป้องกนัตนเองจากภยัคกุคามภายนอก แม้ว่าจีน

จะเป็นประเทศท่ีมีอารยธรรมและภมูิปัญญาในการประดษิฐ์สิ่งของตา่งๆเช่น กระดาษ เข็มทิศ แท่น

พิมพ์ หรือ ดนิปืน ก็ตาม สดุท้ายอาณาจกัรจีนอนัยิ่งใหญ่ก็ถึงกาลด้วยพิษร้ายท่ีตนเองเป็นผู้สร้าง 

  China has become a world poisoned in its own waste.[…] It is 

true that our ancestors invented paper, the printing press, the 

compass and explosives, but our ancestors also refused, dynasty after 

dynasty, to built proper defenses for the country. They believed that 

China was too civilized for anyone to even think about challenging.47 

ท่ีเลวร้ายไปกว่านัน้คือ การหลงตนว่าเป็นประเทศท่ีมีอารยธรรมสูงส่งแสดงออกผ่าน

ทางการต้อนรับและการเจรจาทางการทูต กล่าวคือ ทุกครัง้ท่ีคณะทูตต่างชาติโดยเฉพาะคณะทูต

                                                           

 46 ‚That year China was still at its greatest extent, ringed like Saturn by countries eager and 
accustomed to pledge their dependence on the Sun of Heaven and bring him the tribute of vassals : 
Annam, Laos, Siam, Burma to the south; Nepal to the west; Korea, the Ryukyu Islands and Sulu 
guarding the long, exposed ocean front to the east and south-east.‛ Marina Warner, The Dragon 
Empress (Vintage edition: London,1993), p.1 
 47 Anchee Min, Empress Orchid,  p. xiv. 
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จากองักฤษ เดินทางมาเข้าเฝ้าจกัรพรรดิจีน ทางราชสํานกัจีนจะบงัคบัให้เหล่าคณะทูตเหล่านัน้

แสดงความเคารพต่อพระจกัรพรรดิด้วยวิธีการถวายคํานบัตามจารีตจีนโบราณ หรือท่ีเรียกกันว่า 

“โคว่โถ่ว” การแสดงความเคารพดงักล่าวเท่ากบัเป็นการหลู่เกียรติของเหล่าคณะทตูอนัเป็นตวัแทน

ของประมุขรัฐอังกฤษ ยังผลให้การเจรจาทางทูตประสบปัญหาและสร้างความไม่พอใจแก่ชาติ

องักฤษเป็นอยา่งยิ่ง  

นอกจากนี ้ความขดัแย้งระหว่างจีนกับชาติตะวนัตกยงัเกิดจากปัจจยัด้านการค้าขายอีก

ประการหนึ่ง โดยเฉพาะองักฤษซึ่งทําการค้ากับจีนมาตัง้แต่ศตวรรษท่ี 17 การค้าระหว่างจีนกับ

อังกฤษดําเนินการผ่านสมาคมโคหอง คือ กลุ่มพ่อค้าท่ี รัฐเป็นผู้ อนุญาตให้ติดต่อทําการค้ากับ

ตา่งชาติได้ อีกทัง้จีนเองดําเนินนโยบายเศรษฐกิจแบบพึ่งพาตนเองจึงไม่ต้องการสินค้าจากพ่อค้า

ตะวนัตก ทําให้องักฤษเสียเปรียบและขาดดลุการค้าเป็นอย่างมาก เพราะองักฤษต้องซือ้สินค้าจาก

จีนจําพวกใบชาและไหมแตฝ่่ายเดียว ดงันัน้รัฐบาลองักฤษจึงพยายามหาวิธีถอนทนุคืนและเห็นว่า

ฝ่ินเป็นสินค้าท่ีสร้างกําไรมหาศาลแก่การค้าขององักฤษ การนําเข้าฝ่ินขององักฤษก่อให้เกิดความ

ขดัแย้งกบัรัฐบาลจีนอยา่งใหญ่หลวงจนกลายมาเป็นสงครามฝ่ินถึงสองคราและเป็นจดุเปล่ียนท่ีทํา

ให้ราชวงศ์ชิงออ่นแอและเส่ือมอํานาจลงดงัท่ีตวัละครกล้วยไม้กลา่วไว้วา่  

It seemed to me that the decline of the Ch’ing Dynasty had 

started with the importation of it [opium]. I knew parts of the story well, 

others not at all. 48 

2.4.2.1 สงครามฝ่ินครัง้ท่ี 1 (ค.ศ.1839 – 1842) 

ในอดีตจีนรู้จกัฝ่ินตัง้แตศ่ตวรรษท่ี 19 ในรูปของยาระงบัอาการปวดช่วยบรรเทาอาการโรค

ต่างๆ และมีการนําเข้ามาใช้เฉพาะในวงการแพทย์เท่านัน้ แต่การนําเข้าฝ่ินได้กลายเป็นสิ่งผิด

กฏหมายเม่ือจํานวนผู้ติดฝ่ินมีจํานวนเพิ่มขึน้ตัง้แต่ระดบัล่างจนถึงพวกราชสํานกั 49 พวกพ่อค้า

                                                           

 48  Anchee Min, Empress Orchid. p.142.  
 49 Jack Gray, Rebellions and Revolutions: China from the 1800s to 2000 (Oxford: Oxford 
University Press, 2002), p. 25. 
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นายทุนชาวอังกฤษต่างหันมาให้ความสนใจกับการค้าฝ่ินแก่จีนเน่ืองจากเป็นธุรกิจท่ีสร้างกําไล

มหาศาลแตล่งทุนเพียงน้อยนิด เป็นการปรับดลุการค้าแก่รัฐบาลองักฤษ ในขณะท่ีจีนกลายเป็นผู้

เสียเปรียบขาดดลุทางการค้า เน่ืองจากจีนต้องสญูเสียเงินคงคลงัเป็นจํานวนมากกบัการซือ้ฝ่ิน ทํา

ให้เศรษฐกิจของจีนตกต่ําลงดงัท่ี Jack Gray บรรยายถึงภาวะกลบัตาลปัตรทางเศรษฐกิจของจีน

หลงัจากการนําเข้าฝ่ินของพอ่ค้านายทนุองักฤษ 

The opium trade did not create this situation, but it exacerbated 

it. Hitherto the foreign trade had resulted in a steady increase in 

China’s stocks of silver. Now this flow ceased, and it appeared as if 

China was exporting silver, in payment mainly for opium, at a rate of 

$18 million a year.50 

รัฐบาลจีนโดยเฉพาะจักรพรรดิเต้ากวงทรงเล็งเห็นถึงภัยจากฝ่ินท่ีเป็นตวับัน่ทอนทําลาย

เศรษฐกิจและประชากรของประเทศชาติ ทรงพยายามเร่งแก้ปัญหาการลกัลอบนําเข้าฝ่ิน โดยทรง

ออกพระราชกฤษฎีกาห้ามนําเข้าฝ่ินแตก็่มิอาจกําจดัปัญหาดงักล่าวไปได้ด้วยดี เน่ืองจากมีการฉ้อ

ราษฎร์บงัหลวงและคบคิดค้ากําไรกบัพวกพ่อค้าฝ่ินของเหล่าบรรดาขนุนางจีน ดงัเห็นจากคําบอก

เลา่ของจกัรพรรดิเสียนเฟิงผู้ทรงเป็นพระราชโอรสของจกัรพรรดิเต้ากวงประทานเล่าแก่กล้วยไม้ถึง

ปัญหาการปราบปราบฝ่ินในตอนหนึง่วา่ 

  Although my father banned opium, the corrupt ministers and 

merchants managed to carry on a secret business. By 1840, the 

situation had become so out of control that half of the court were either 

addicts themselves or the supporters of a policy that legalized opium.51 

 จากคําบอกเล่าข้างต้นจะเห็นว่าแม้แตค่นในราชสํานกัเองก็ตกเป็นทาสของฝ่ินเช่นกนัและ

มีขนุนางบางกลุม่พยายามท่ีจะสนบัสนนุนโยบายให้การค้าฝ่ินเป็นสิ่งถกูกฏหมายเพ่ือผลประโยชน์

                                                           

 50 Anchee Min, Empress Orchid, p. 28. 
 51  Ibid., p.142. 
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ระหว่างพวกตนและพ่อค้านายทนุ การณ์ดงักล่าวทําให้ชาวจีนจํานวนมากท่ีไม่เห็นด้วยกับการค้า

ฝ่ินตา่งแสดงความไมพ่อใจและเรียกร้องให้รัฐบาลจีนดําเนินมาตรการปราบปรามอย่างจริงจงั โดย

เฉพาะท่ีมณฑลกว่างตงหรือกวางตุ้ ง ผู้ ว่าการมณฑล เติง้เถิงจินได้ออกกฏห้ามค้าฝ่ินและ

ปราบปรามอย่างจริงจงั มีการจบักมุพวกพ่อค้าฝ่ินและสําเร็จโทษแขวนคอหน้าสถานประกอบการ

ค้าของชาวตา่งชาติ การดําเนินการปราบปรามดงักล่าวสร้างความไม่พอใจแก่พวกพ่อค้านายทุน

ตา่งชาตเิป็นอยา่งมาก  

รัฐบาลจีนภายใต้การปกครองของจักรพรรดิเต้ากวงได้ทรงแต่งตัง้หลิน เจ๋อ สวี เป็น

ข้าหลวงใหญ่ประจํามณฑลกว่างตงในการปราบปรามฝ่ิน หลิน เจ๋อ สวีได้ออกคําสั่งให้พ่อค้า

ชาวตา่งชาติส่งมอบฝ่ินแก่ทางการจีน หลินสามารถยึดฝ่ินได้เป็นจํานวนมากและสัง่ให้เผาทําลาย

ฝ่ินท่ีถูกยึดพร้อมยุติการค้ากับอังกฤษ การกระทําของหลินดงักล่าวเท่ากับเป็นการหักหน้าพวก

พ่อค้านายทุนชาวต่างชาติอันส่งผลให้เกิดสงครามฝ่ินในเวลาต่อมา หลังจากนัน้ไม่นานรัฐบาล

องักฤษได้ประกาศสงครามกบัจีนและได้สง่กองเรือรบเข้าประชิดนา่นนํา้จีน 

เหตกุารณ์ครัง้สําคญัของการปราบปรามฝ่ินดงักล่าวเป็นท่ีจดจําในหน้าประวตัิศาสตร์ชาติ

จีนอนัแสดงออกถึงความรักห่วงแหนศกัดิ์ศรีของชาติและความขดัแย้งระหว่างจีนกับมหาอํานาจ

ตะวนัตก อนัฉี หมินได้ตระหนกัถึงความสําคญัของเหตกุารณ์ดงักล่าวและยงัได้ถ่ายทอดลงในนว

นิยาย Empress Orchid ของเธอในตอนหนึง่ซึง่กลา่วถึงจกัรพรรดเิสียนเฟิงทรงระลึกถึงวีรกรรมของ

หลิน เจอ๋ สวีและความอปัยศท่ีได้รับจากสงครามฝ่ินดงันี ้

[…] he arrested hundreds of opium dealers and confiscated 

more than a hundred thousand pounds of contraband. […] In the 

name of the Emperor, Lin set a deadline and ordered all foreign 

merchants to turn over their opium. […] But he was ignored. Refusing 

to give in, Commissioner Lin collected the opium by force. On April 22, 

1840, Lin set fire to twenty thousand cases of opium. He announced 

that China would stop trading with Great Britain. […] After 
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Commissioner Lin’s action, the barbarians declared war against 

China.52 

การประกาศสงครามกบัมหาอํานาจตะวนัตกของจีนในครัง้นัน้ได้กลายเป็นประวตัิศาสตร์

ท่ียากลืมเลือนและเป็นเหตุการณ์ท่ีนําความอัปยศมาสู่จกัรวรรดิจีนอันยิ่งใหญ่ท่ีเคยคิดว่าไม่มี

ชาติใดกล้าประกาศสงครามต่อกรด้วย เม่ือเทียบวิทยาการด้านยุทโธปกรณ์สําหรับทําสงคราม

ของจีนกับของชาติตะวันตกย่อมเห็นได้ว่าจีนไม่อาจต้านทานได้ ในช่วงเวลาไม่ก่ีเดือนต่อมา

กองทพัแสนยานภุาพของมหาอํานาจตะวนัตกอย่างองักฤษก็สามารถเข้าโจมตียึดเมืองท่าต่างๆ

ของจีนได้สําเร็จ “ In the next few months the barbarians took the ports of Amoy, Chou 

Shan, Ningpo, and Tinghai…‛ 53  ผลของสงครามทําให้จกัรพรรดิจีนต้องยอมเจรจาสงบศกึ

และลงนามในสนธิสญัญานานจิง (Treaty of Nanjing) ในปี ค.ศ. 1842 อนัเป็นสญัญาท่ีตอกยํา้

ความอัปยศแก่จีน นั่นคือ จีนต้องจ่าค่าปฏิกรรมสงครามจํานวน 21 ล้านตําลึงและมอบเกาะ

ฮ่องกงให้องักฤษเช่าเป็นเวลาหนึ่งร้อยปี “The amount was twenty-one millions taels. The 

British demanded ownership of Hong Kong for a hundred years.‛54 อีกทัง้จีนต้องให้

อังกฤษเป็นชาติท่ีได้รับความอนุเคราะห์ยิ่งในด้านการค้าขายกับจีน (The Most Favored 

Nation) แตเ่ป็นท่ีน่าสงัเกตว่าเนือ้หาในสญัญามิได้เอ่ยถึงฝ่ินอนัเป็นสาเหตขุองสงครามแต่อย่าง

ใด ทัง้ๆท่ีฝ่ินคือตวัจดุชนวนความขดัแย้งอนันําไปสู่สงคราม นอกจากนีส้นธิสญัญาฉบบัดงักล่าว

อาจถือได้ว่าเป็นเคร่ืองมือท่ีตะวนัตก โดยเฉพาะองักฤษใช้กดข่ีข่มเหงจีนเพ่ือแผ่ขยายจกัรวรรดิ

นิยมในภมูิภาคเอเชีย  

2.4.2.2 สงครามฝ่ินครัง้ท่ี 2 (ค.ศ.1856 – 1860) 

หลงัจากท่ีจีนลงนามในสนธิสัญญานานจิงแล้ว การค้าของชาวต่างชาติในจีนได้ขยาย

เพิ่มขึน้ รวมถึงการเผยแผ่ศาสนาคริสต์ ครัน้มาในรัชสมยัจกัรพรรดิเสียนเฟิง พระราชสวามีของ

                                                           

 52 Anchee Min, Empress Orchid, p. 142. 
 53 Ibid., p. 143. 
 54 Ibid., p. 144. 
 



48 
 

จกัรพรรดินีซูสี ได้เกิดเหตกุารณ์ท่ีนําไปสู่ความขดัแย้งระหว่างจีนกบัมหาอํานาจตะวนัตกอีกครัง้ 

ชาติตะวนัตกโดยเฉพาะองักฤษและฝร่ังเศสรู้สึกว่าตนเองยงัไม่ได้รับผลประโยชน์ตามท่ีต้องการ

จากการทําสนธิสญัญานานจิง จึงเรียกร้องให้จีนเจรจาปรับปรุงสนธิสญัญาอีกครัง้ ให้ขยายสิทธิ

ทางการค้าโดยเฉพาะการยินยอมให้การขายฝ่ินอยา่งถกูต้องตามกฎหมาย นอกจากนีย้งัเรียกร้อง

ให้มีการตัง้สถานทตูในนครเป่ย์จิง และเปิดเมืองทา่ตา่งๆเพิ่มขึน้ 

Not content with the trade concessions they had gained through the 

Treaty of Nanking, Britain and France began to demand that more ports 

and several inland cities be opened and made available for direct trade. 

They also insisted that the Qing government make moves to legalize the 

opium trade and abolish tariffs.55 

นอกจากนีใ้นบรรดาชาติตะวนัตกอ่ืนๆเช่น ฝร่ังเศส อเมริกา และรัสเซียต่างเห็นพ้องกับ

ข้อเรียกร้องขององักฤษ ความกดดนัท่ีตา่งชาติมหาอํานาจตะวนัตกกระทําตอ่จีนดงักล่าวอาจพบ

เห็นได้ในบนัทึกประวตัิศาสตร์ของจีน แต่ความรู้สึกของจีนท่ีมีต่อเหตกุารณ์ครัง้นัน้แทบจะมิได้

กลา่วบรรยายถึง อนัฉี หมินเล็งเห็นถึงข้อจํากดัด้านการประพนัธ์ในงานเขียนประวตัิศาสตร์เธอจึง

ใช้รูปแบบของนวนิยายเป็นเคร่ืองมือในการนําเสนอความรู้สึกของจีนโดยเฉพาะตัวละคร

จกัรพรรดเิสียนเฟิงท่ีต้องเผชิญกบัสถานการณ์ดงักลา่ว หมินได้บรรยายความรู้สึกอนัเจ็บปวดรวด

ร้าวท่ีพระองค์ทรงมี ข้อเรียกร้องของมหาอํานาจตะวนัตกเป็นประหนึ่งฝันร้ายท่ีคอยหลอกหลอน

พระองค์ ความอปัยศท่ีจีนได้รับทําให้พระองค์ไมอ่าจทรงเสวยหรือบรรทมได้นอกจากจะทรงหนัไป

พึง่นํา้จณัฑ์เพ่ือปลอบประโลมความทกุข์นัน้ 

  Well, if they hadn’t come with troops. What have the British and the 

French done? They have forced me to pay eight hundred thousand 

taels more than I was already required to pay. Now they want me to 

                                                           
55  Siew Chey Ong, China condensed: 5,000 years of history and culture (Singapore: Times 

Editions Marshall Cavendish, 2005) p. 79. 
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open Tientsin. Tientsin is the gate of Peking, for heaven’s sake! They 

are strangling me with rope…What do they mean by amending the 

treaty? It’s a savage’s excuse! I have already opened ports in 

Canton, Shanghai, Foochow and Taiwan. I don’t have any more to 

open… […]I am so ashamed….China’s dignity has been sacrificed. I 

have no face to go to the altar anymore. Why can’t you do anything? 

Sleep has become impossible. I have been drinking, yes. How else 

am I to escape my nightmares? 56 

แตด่เูหมือนวา่ฝันร้ายของจกัรพรรดิเสียนเฟิงยากท่ีจะแก้ได้ เม่ือเกิดเหตวุิวาทขึน้ระหว่าง

เจ้าหน้าท่ีจีนกับคนองักฤษเน่ืองจากเจ้าหน้าท่ีเมืองกว่างโจวได้จบักมุยึดเรือโจรสลดัช่ือ แอร์โรว 

(Arrow) ซึง่เป็นเรือของจีนแตข่ึน้ทะเบียนท่ีฮอ่งกงอนัเป็นเขตการปกครองขององักฤษพร้อมลกูเรือ 

12 คน และยงัสัง่ปลดธงชาตอิงักฤษซึง่ถือเป็นการสบประมาทอยา่งรุนแรง  

  On 8 October 1856, Guangzhou police boarded a Chinese-

owned, but Hong Kong-registered, ship called the Arrow. This ship had 

a British captain but a Chinese crew. Hauling down the British flag, the 

police arrested twelve crew members.57 

การณ์ดงักล่าวทําให้เฮนร่ี ปาร์คส์ กงสุลองักฤษไม่พอใจเรียกร้องให้เย่หมิงเซิน ผู้ ว่าการ

มณฑลกวา่งโจวขอขมาเร่ืองธงองักฤษ ผู้วา่การมณฑลเยย่อมสง่มอบตวัลกูเรือเก้าคนแตป่ฏิเสธท่ี

จะขอขมาเร่ืองดงักล่าว จึงกลายเป็นชนวนของความขดัแย้งเม่ือองักฤษใช้ประเด็นดงักล่าวเป็น

ข้ออ้างเรียกร้องให้จีนปรับปรุงแก้ไขสนธิสัญญาใหม่ โดยเฉพาะเซอร์จอห์น เบาว์ร่ิง ผู้ ว่าการ

ปกครองฮ่องกง ซึ่งมีความพยายามท่ีจะย่ืนขอแก้ไขปรับปรุงสนธิสญัญาอยู่นานแล้ว ได้โอกาส

                                                           

 56 Anchee Min, Empress Orchid, p. 115. 
57  Bruce A. Elleman, Modern Chinese warfare, 1795-1989 (London: Routledge, 2001), p.45. 
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จงัหวะใช้สถานการณ์ดงักล่าวเป็นเคร่ืองมือดงัท่ี Bruce A. Elleman กล่าวไว้ในงานเขียน

ประวตัศิาสตร์ของตน 

  This incident gave Governor of Hong Kong, John Bowring a long 

– sought - opportunity to demand treaty revisions from China.58  

สิ่งท่ี Elleman กล่าวไว้สอดคล้องกบัสิ่งท่ีปรากฏในนวนิยายเร่ือง Empress Orchid อนัฉี 

หมินได้กล่าวถึงการสมรู้ร่วมคิดแผนการเข้าโจมตีจีนอีกครัง้ โดยองักฤษอ้างเหตกุารณ์จีนเข้ายึด

เรือโจรสลดัช่ือ แอร์โรว์ เป็นข้ออ้างสําหรับการกระทําของพวกตน องักฤษต้องการบีบบงัคบัให้จีน

ยอมจํานนตอ่ข้อเรียกร้อง แตด้่วยทา่ทีท่ีจีนเพิกเฉยตอ่ข้อเรียกร้องขององักฤษเหมือนเป็นการยัว่ยุ

ให้องักฤษประกาศสงครามกบัจีนอีกครัง้  

  They used the Arrow incident, in which Chinese pirates were 

caught sailing under a British flag, as an excuse to shun him. No 

evidence had been provided to substantiate their claims. It all could 

have been a conspiracy against China.59 

ในท่ีสุดอังกฤษต้องการสั่งสอนจีนโดยส่งกองเรือรบพร้อมด้วยกองกําลังจากพันธมิตร 

อาทิ ฝร่ังเศส รัสซีย และอเมริกา เข้ายึดกว่างโจวและจบัเย่หมิงเซินไปขงัไว้ท่ีอินเดีย และมุ่งหน้า

ขึน้เหนือเพ่ือเข้าตีป้อมต้ากูและเมืองเทียนจิน ในครัง้นัน้ทางการจีนได้ส่งทูตโดยมีองค์ชายกงผู้

พระอนชุาเป็นผู้ นําในการเจรจาและได้มีการลงนามสนธิสญัญาเทียนสินขึน้ในปี ค.ศ.1858 โดย

เนือ้หาระบุว่าให้จีนยินยอมต่างชาติเข้ามาตัง้สถานทูตในนครหลวงเป่ยจิง และดําเนิน

ความสมัพนัธ์ท่ีทดัเทียมกนั ในนวนิยาย Empress Orchid อนัฉี หมินได้เล่าถึงช่วงวิกฤตดงักล่าว

ท่ีกองกําลงัทหารตา่งชาตไิด้บกุตีป้อมต้าก ูอนัเป็นจดุยทุธศาสตร์สําคญัทางทะเลของจีนแตกพ่าย

ยบั จกัรพรรดิเสียนเฟิงทรงตระหนกัถึงภยัอนัตรายจากมหาอํานาจตะวนัตกท่ีกําลงัคืบคลานเข้า

                                                           

 58 Bruce A. Elleman, Modern Chinese warfare, 1795-1989 (London: Routledge, 2001), p.45. 
 59 Anchee Min, Empress Orchid, p. 221. 
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ใกล้ทกุขณะ ทรงเล็งเห็นหนทางเดียวท่ีจะยุติการศกึครัง้นัน้ได้ คือ การแตง่ทตูไปเจรจาสนัติภาพ

หยา่ศกึ 

In May of 1858, Prince Kung brought the news that our soldiers 

had been bombarded while still in their barracks. The French and 

English forces had assaulted the four Taku forts at the mouth of the 

Peiho. Horrified at the collapse of our sea defenses, Emperor Hsien 

Feng declared martial law. He sent Kuei Liang, Prince Kung’s father-in-

law, now the grand secretary and the court’s highest-ranking Manchu 

official, to negotiate peace.60 

 แตด่เูหมือนวา่การเจรจาในครัง้นัน้จะประสบกบัความล้มเหลว เน่ืองจากจีนได้ถ่วงเวลาใน

การทําสตัยาบนัรับรองสนธิสญัญาดงักลา่ว ซึ่งสร้างความไม่พอใจแก่องักฤษและฝร่ังเศสเป็นอย่าง

ยิ่ง มหาอํานาจทัง้สองจึงเตรียมกองกําลงัเข้าบกุตีนครหลวงเป่ยจิงโดยตรง จกัรพรรดิจีนจึงทรงส่ง

ทตูออกไปเจราจาอีกครัง้ ในนวนิยาย Empress Orchid ผู้ประพนัธ์ได้สอดแทรกตคําบอกเล่าของ

นกัการทตูท่ีจีนส่งไปเจรจาไว้ว่า องักฤษและฝร่ังเศสปฏิเสธกร้าวท่ีจะเจรจาด้วยสนัติวิธีกับจีนอีก

แล้วและยังเรียกร้องให้จีนจ่ายค่าปฏิกรรมสงครามพร้อมคําขอขมาต่อเหตุการณ์ท่ีเกิดขึน้ 

เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ครัง้นัน้ส่งผลให้ข้อตกลงท่ีจีนเคยทําไว้กับอังกฤษและฝร่ังเศสในสนธิสญัญา

ก่อนหน้านีถื้อเป็นโมฆะทัง้สิน้ “The French and English demanded indemnities and 

apologies for war against us started on our soil. […], they had declared that recent 

events had rendered the previous agreements null and void.‛ 61 ไม่นานหลงัจากนัน้ 

กองทพัองักฤษและพนัธมิตรอนัมีฝร่ังเศส รัสเซีย และอเมริกาท่ีเคยอ้างตนเป็นกลาง ได้บกุเข้าโจมตี

เมืองกวา่งตงและทําลายตวัเมืองราบเป็นหน้ากลอง 

                                                           

 60  Anchee Min, Empress Orchid, p. 220. 
 61 Ibid., p. 222. 
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 ในขณะท่ีสภาวการณ์บ้านเมืองกําลังระส่ําระสายด้วยศึกจากภายนอกนัน้ ภายในราช

สํานักกลับมีการแตกความสามัคคีแบ่งออกเป็นสองฝักสองฝ่าย ฝ่ายหนึ่งมีซู่ซุ่นซึ่งเป็นประธาน

องคมนตรีและถือเป็นมือขวาของจกัรพรรดิเสียนเฟิง เป็นตวัแทนของพวกอนุรักษ์นิยมกุมอํานาจ

พวกข้าราชการภายในราชสํานัก อันฉี หมินไม่ลืมท่ีจะบรรยายเล่าถึงตวัละครดงักล่าวลงในนว

นิยายอิงประวตัศิาสตร์ของเธอ ผู้อา่นสามารถรับรู้ลกัษณะหน้าตารวมถึงอปุนิสยัใจคอของตวัละคร

ซูซุ่น่ผา่นสายตาของตวัละครจกัรพรรดนีิซูสีโดยละเอียด  

   Su Shun was an ambitious and arrogant Manchu in his forties. 

He was a tall man with a vigorous frame, and his large eyes and thin, 

slightly hooked nose reminded me of an owl. His bushy eyebrows were 

uneven, one standing higher than the other. He was known for his wit 

and explosive temper. He represented the conservative party of the 

court. […] and he was a greater storyteller. His sense of drama 

enhanced the effect. […] 

  To the court, Su Shun was a living book of five thousand years 

of China’s civilization. The breadth of his knowledge was unparalleled, 

and he was the only minister fluent in Manchu, Mandarin and ancient 

Chinese. Su Shun enjoyed great popularity among the Manchu clans, 

where his anti-barbarian views received wide support.62  

 ภายในราชสํานักชิงมีกลุ่มบรรดาขุนนางท่ีกินเงินเดือนแต่มิได้ทําอะไรให้เกิดประโยชน์ 

กลุ่มขนุนางเหล่านีส้่วนใหญ่เป็นบรรดาทายาทของราชวงศ์ท่ีใช้อํานาจของเจ้าชายต่างๆพาตนเอง

เข้ามารับราชการในวงั จกัรพรรดิเสียนเฟิงทรงขุ่นเคืองพระทยักบัการปฏิบตัิงานอนัล้าช้าและการ

ผลาญเงินท้องพระคลังจนหมดของบรรดาขุนนางเหล่านี ้ซู่ซู่นจึงได้รับมอบหมายหน้าท่ีและได้

พิสูจน์ความสามารถในการจัดการปัญหาดงักล่าวอย่างชนิดถอนรากถอนโคนให้ป็นท่ีประจักษ์ 

                                                           

 62  Anchee Min, Empress Orchid, p. 149. 
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“When Emperor Hsien Feng realized the depth of the problem, he promoted Su Shun to 

‚sweep away the debris.‛‛63  เขาดําเนินคดีสอบสวนการทจุริตในการสอบคดัเลือกจอหงวน โดย

ตัง้ข้อหาคณะผู้พิพาษาระดบัสงูท่ีรับสินบนและอีกคดีท่ีเขาได้แสดงความดีความชอบตอ่ราชสํานกั

ในการตดัสินนายธนาคารซึ่งเป็นเพ่ือนสนิทของเขาข้อหาผลิตเงินปลอมโดยท่ีซู่ซุ่นไม่หวั่นเกรง

คํานึงถึงมิตรภาพระหว่างเขาและนายธนาคาร จากคุณความดีดงักล่าวทําให้ซู่ซุ่นก้าวขึน้มามี

อํานาจสงูสดุทางการเมืองและกลายเป็นคนสนิทใกล้ชิดคอยให้คําปรึกษาแก่จกัรพรรดเิสียนเฟิง  

 ตวัละครประวตัิศาสตร์อีกคนท่ีอนัฉี หมินให้ความสําคญั คือ องค์ชายกงผู้ เป็นพระอนุชา

ตา่งพระมารดาของจกัรพรรดเิสียนเฟิง องค์ชายกงเป็นผู้ มีวิสยัทศัน์ในด้านการตา่งประเทศ เม่ือทรง

เห็นว่าจีนกําลงัเผชิญกับการรุกรานจากตะวนัตก ทรงดําริให้มีการจดัตัง้สํานักงานกิจการงานเพ่ือ

การตา่งประเทศแห่งชาติ หรือ สํานกังานจงหล่ีหย่าเหมิน รับผิดชอบทําหน้าดแูลการร่างกฎหมาย

เพ่ือเป็นข้อต่อรองเจรจากับตะวันตก ทรงสนับสนุนให้ชาวจีนเรียนภาษาต่างประเทศ และเปิด

การค้ากบัตะวนัตก แตโ่ครงการดงักล่าวกลบัถกูคดัค้านจากซู่ซุ่น พวกขนุนาง และพระประยรูญาติ

ในราชสํานกั ดงัท่ีตวัละครองค์ชายกงกราบทูลถึงอุปสรรคท่ีสํานกังานจงหล่ีหย่าเหมินกําลงัเผชิญ

แดจ่กัรพรรดเิสียนเฟิงวา่ 

 […] The most serious obstacle my officers face is the court. I 

get no respect from this quarter. They secretly cheered when local 

villagers harassed foreign ambassadors and murdered missionaries. I 

can’t tell you how dangerous such behavior is. It can ignite a war. 

The senior clansmen are politically sightless.64 

  ในชว่งระยะเวลาท่ีตะวนัตกกําลงับกุรุกคืบคลานเข้ามายงันครหลวงเป่ยจิง การดําเนินการ

รับมือกบัตา่งชาติของจีนกลบัแบง่ออกเป็นสองฝ่าย ฝ่ายหนึ่งนําโดยซู่ซุ่นท่ีสนบัสนุนให้จีนใช้กําลงั

ความรุนแรงกบัชาวตา่งชาต ิซูซุ่น่ทลูเสนอแนะให้จบัตวับรรดาทตูองักฤษโดยมีนายปาร์คส์และลอช
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เป็นตวัประกนัพร้อมทรมานให้เสียชีวิตเพ่ือข่มขวญัศตัรูและแสดงให้กองทหารตะวันตกรับรู้ว่าจีนมี

อํานาจเหนือกว่าชาติอ่ืนใด ““Death to them!‛ Su Shun’s voice was charged. ‚Your 

Majesty, it’s time to issue a warrant to take the British ambassador hostage. He will be 

forced to withdraw the troops.‛‛65 แตฝ่่ายองค์ชายกงกลบัทรงคดัค้านวิธีดงักล่าวเพราะทรงเห็น

ว่าจะเป็นการจุดชนวนให้เกิดความแตกหกัร้าวฉานรุนแรงระหว่างสองประเทศ แต่จกัรพรรดิเสียน

เฟิงก็มิได้ใส่พระทยัตอ่คําคดัค้านและยงัทรงมีพระราชบรมราชโองการจบัตวัทตูองักฤษตามคําทูล

เสนอแนะ ตวัละครทัง้สองถือเป็นตวัอย่างของแบบแผนวิธีคิดในการเผชิญรับมือกบัลทัธิจกัรวรรดิ

นิยมตะวนัตกท่ีกําลงัแผ่ขยายมายงัในภูมิภาคเอเชีย ซู่ซุ่นคือตวัแทนของจีนโลกเก่าท่ียงัคงยึดติด

กบัความยิ่งใหญ่ในอดีตท่ีเช่ือว่าไม่มีชาติใดกล้ามาตอ่กรกบัจีนได้ การใช้กําลงัความรุนแรงจะเป็น

วิธีท่ีแสดงให้เห็นถึงความมีอํานาจยิ่งใหญ่ของจีน ในขณะท่ีองค์ชายกงคือตวัแทนของโลกใหม่ท่ี

ต้องปรับตวัให้สอดคล้องกับสถานการณ์ความเป็นจริงเพ่ือความอยู่รอดของประเทศ ในนวนิยาย

อนัฉีหมินได้จําลองเหตกุารณ์ท่ีจีนดําเนินนโยบายผิดพลาดดงักล่าวกับต่างประเทศส่งผลให้เกิด

ความเสียหายอยา่งใหญ่หลวง การกระทําอนัทารุณโหดร้ายตอ่คณะทตูองักฤษยิ่งโหมเพลิงแค้นแก่

กองทพัองักฤษมากย่ิงขึน้ ไมน่านกองกําลงัองักฤษและประเทศพนัธมิตรบกุเร่งโจมตีฝ่ายดา่นตา่งๆ

มุง่สูเ่มืองหลวงหมายจะประจญัหน้ากบัจกัรพรรดจีิน 

   Calling themselves ‚the Allies‛, the British came with 173 

warships and 10,000 soldiers, the French with 33 ships and 6,000 

soldiers. Then the Russians joined in. Together, the three landed a 

force of 18,000 men on the shores of the Gulf of Chihli. 

    Going against the immense fortified earthworks that straddled 

the mouth of the Yellow River and the seaboard, the Allies scrambled 
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ashore, sinking knee- deep in slime, and shot their way to dry ground. 

They then began to move toward Peking.66 

 ภาพกองทหารเรือนหม่ืนเรือนแสนท่ียกมาประชิดเมืองหลวงเป่ยจิงสร้างความหวาดวิตก

และความหวาดกลวัไปทัว่ราชสํานกั แม้จีนจะส่งกองกําลงัทหารออกไปรบก็ไม่อาจต้านกองกําลงั

ทหารตา่งชาตไิด้ราชสํานกัจีนได้ประจกัษ์ถึงวิธีการรบของตนว่าล้าสมยัและน่าอบัอาย ภาพการรบ

ของทหารม้าแบบชาวมองโกลท่ีเคยเกรียงไกรไม่มีผู้ ใดเทียบเทียมกลบัจบชีวิตลงภายในชัว่พริบตา

ด้วยกระสนุปืนใหญ่และปืนสัน้ของทหารชาวตะวนัตก จกัรพรรดิเสียนเฟิงหลงัทรงทราบข่าวก็ทรง

ตดัสินพระทัยเสด็จหนีไปเมืองเจโฮ (Jehol) หรือ เร่อเหอ (Rehe) ซึ่งอยู่ทางตอนเหนือของนคร

หลวงเป่ยจิง โดยทรงอ้างว่าจะเสด็จไปล่าสัตว์ท่ีนัน่  และรับสัง่ให้องค์ชายกงเป็นผู้ดแูลรับหน้า

กองทพัพนัธมิตร ไมน่านหลงัจากเสดจ็หนีไปยงัเมืองเจโฮ กองทหารองักฤษและพนัธมิตรได้บกุเข้า

ยึดพระราชวงัต้องห้ามในวนัท่ี 13 เดือนตลุาคมและเข้ารือ้ค้นปล้นทรัพย์สินของมีคา่ พร้อมทัง้เผา

สถานท่ีสําคญัหลายแห่งในตวัพระราชวงัฤดรู้อนหยวนหมิงหยวน ทําให้ทัว่ทัง้เมืองปกคลมุไปด้วย

กลุม่ควนัและเถ้าถ่าน  

  On October 13, the barbarians set fire to more than two hundred 

pavilions, halls and temples, and the grounds of five palaces. The 

flames consumed everything. Smoke and ash were carried by the wind 

over the walls. An acrid dense cloud hung above the city […] 67  

การบุกเข้าพระราชวงัฤดรู้อนและเผาทําลายครัง้นัน้เท่ากับเป็นการทําลายเกียรติศกัดิ์ศรีของจีน

และพระราชอํานาจของกษัตริย์อย่างสิน้เชิง เน่ืองจากในสมัยระบอบราชาธิปไตย แนวคิดเร่ือง

ความเป็นกษัตริย์ถกูเช่ือมโยงกบัมิติสถานท่ี เช่น วงัหรือราชสํานกั และความเป็นกษัตริย์ยงัยึดโยง

กบัความเป็นชาต ิเม่ือชาติหรือราชสํานกัถกูกระทําย่ํายีโดยตา่งชาติก็เท่ากบัความเป็นกษัตริย์ของ

                                                           

 66 Anchee Min, Empress Orchid, p. 229. 
 67 Ibid., p. 240. 
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ชาตินัน้ถูกย่ํายีหรือลดทอนพระราชอํานาจลง ความสมัพันธ์ดงักล่าวสอดกับงานเขียน  Leora 

Auslander ท่ีพดูถึงความสมัพนัธ์เช่ือมโยงระหวา่งพืน้ท่ีราชสํานกักบัความเป็นกษัตริย์ไว้ว่า  

 I argue further that just as the king was the nation, the court – as the 

residence of the monarch – was the monarch. If the buildings were not 

of sufficient splendor, the power of the king was diminished.68  

ความบอบชํา้ทางจิตใจและความสูญเสียท่ีเกิดขึน้จากนํา้มือชาวตะวันตกในเหตุการณ์เผานคร

ต้องห้ามยงัคงฝังลกึในความทรงจําของชาวจีน ภาพของพระราชวงัท่ีเคยเป็นสถานท่ีท่ีวิจิตรสวยหรู 

เป็นดัง่ภาพแทนของอาณาจักรสวรรค์ กลบัปกคลุมไปด้วยกลุ่มหมอกควนั เถ้าถ่าน และพงัครืน

กลายเป็นเศษอิฐเศษปนู อนัฉี หมินได้ถ่ายทอดความรู้สึกสญูเสียและความเศร้าโศกดงักล่าวผ่าน

ความรู้สึกของตวัละครกล้วยไม้ ท่ีเปรียบพระราชวงัแห่งนีคื้อร่างกายและจิตวิญญาณของเธอ แม้

วนัเวลาจะผ่านไป ภาพเหตกุารณ์นัน้ยงัคงหลอกหลอนในห้วงคํานึง กล้วยไม้ยงัคงได้ยินเสียงโห่

ร้องของพวกทหารตะวนัตก และยงัสมัผสัถึงกลิ่นควนัไฟท่ีคละคลุ้งในอากาศ 

   For the rest of my life, my mind would return to this scene of 

magnificence suddenly transformed into crumbling piles of masonry. 

Miles and miles of flames swallowing six thousand dwellings – the 

palace of my body and soul […] In my old age, whenever I tired of 

working or thought of quitting, I would go and visit the ruins of Yuan 

Ming Yuan. The moment I stepped among the broken stones, I could 

hear the barbarians cheering. The image would choke me as if the 

smoke still hung in the air.69 

                                                           

 68 Leora Auslander, Taste and Power: Furnishing Modern France (California: University of 
California Press, 1996), p. 37. 
 69 Anchee Min, Empress Orchid, p. 240. 
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หลงัจากท่ีจีนประสบกับความปราชัยในสงครามฝ่ินครัง้ท่ีสองนี ้ทางการจีนได้แต่งตัง้ให้

องค์ชายกงเป็นผู้ เจรจาสงบศึก อังกฤษและชาติตะวันตกอ่ืนๆท่ีร่วมเข้ารบต่างบังคับให้จีนทํา

อนสุญัญาเป่ยจิง ( The Convention of Beijing) จีนต้องจ่ายคา่ปฏิกรรมสงครามให้แก่องักฤษเป็น

จํานวนเงิน 8 ล้านตําลึง และเปิดเมืองท่าการค้าเพิ่มจากท่ีมีอยู่เดิม จกัรพรรดิจีนต้องยินยอมให้

มิชชนันารีและชาวต่างชาติเดินทางไปทัว่แผ่นดินจีนอย่างเสรีและได้รับความคุ้มครอง นอกจากนี ้

องักฤษยงัขอเชา่เกาลนูเพ่ือเป็นคา่ปฏิกรรมสงครามอีกด้วย ไมเ่พียงแตอ่งักฤษเท่านัน้ท่ีบงัคบัขอทํา

สนธิสญัญาใหม ่แม้แตฝ่ร่ังเศสและรัสเซียก็ย่ืนเสนอลงนามสนธิสญัญาเชน่กนั  

นบัวา่สงครามทัง้สองครัง้ท่ีจีนทํากบัมหาอํานาจอยา่งองักฤษและฝร่ังเศสสร้างความอปัยศ

อย่างยิ่งแก่จีน โดยเฉพาะจกัรพรรดิจีนท่ีทรงมิอาจยอมรับกับสิ่งท่ีเกิดขึน้ได้ ความอปัยศดงักล่าว

เปรียบได้กับกาฝากและต้นไม้ท่ีเกาะกินเติบโตในร่างกายของพระองค์ ทําให้พระองค์ทรงรู้สึก

เหมือนร่างกายกลวงเปล่าไร้อํานาจ “It feels like there are weeds and stalks growing inside. 

I hear wind blowing through them when I breathe. […] Come on, knock on my chest. 

You’ll hear an empty sound.‛ ความเจ็บปวดจากการสญูเสียและความอบัอายท่ีทรงได้รับเกาะ

กินร่างกายและจิตวิญญาณของจกัรพรรดิเสียนเฟิงไม่นาน พระองค์ก็เสด็จสวรรคตท่ีเมืองเจโฮใน

เวลาตอ่มา  

นอกจากนี ้จะเห็นได้ว่าสงครามทัง้สองครัง้มีสาเหตมุาจาก ฝ่ิน ซึ่งถือเป็นเคร่ืองมือท่ีทรง

ประสิทธิภาพสําหรับชาติตะวันตก โดยเฉพาะชาติจักรวรรดินิยมในการเข้ายึดครองดินแดนใน

ภูมิภาคเอเชีย การนําฝ่ินเข้ามาเป็นเคร่ืองมือบ่อนทําลายช่วยขับเน้นแนวคิดบูรพคดีนิยมของ

ตะวนัตกท่ีมองว่าตะวนัตกคือเพศชาย ตะวนัออกคือเพศหญิง ‘ West as male, East as female’ 

เป็นรูปธรรมมากขึน้ แนวคิดดงักล่าวเป็นแนวคิดท่ีเช่ือว่าชาติพันธุ์  (ethnicity) กับเพศสถานะ 

(gender) ถูกเช่ือมโยงเข้าด้วยกัน โดยชาติตะวนัตกผูกโยงเข้ากับความเป็นชาย (masculinity) 

ในขณะท่ีตะวนัออกหรือเอเชียเช่ือมโยงกับความเป็นหญิง (femininity) ในกรณีนี ้องักฤษได้ใช้ฝ่ิน

เป็นตวับ่อนทําลายความมั่นคง/ทําให้จีนอ่อนแอลง (feminization) จีนในช่วงวิกฤตดงักล่าวจึงมี

สภาพไมต่า่งจากเพศหญิงท่ีออ่นแอไร้กําลงัและถกูคกุคาม ถกูกระทําย่ํายีด้วยอํานาจเพศชายในรูป

ของจักรวรรดินิยม ดังจะเห็นจากคําท่ีบรรยายลักษณะอาการของผู้ ติดฝ่ินว่าอ่อนแอ ไร้กําลัง 
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‘emasculated’ หรือ ‘ effeminate’ ดงัเช่นท่ี Keith McMahon อ้างถึงงานเขียนของ Dr. Nathan 

Allen ไว้ในงานของตนว่าสภาพของผู้ เสพฝ่ินมีลกัษณะอ่อนแอยิ่งกว่าผู้หญิง สภาพท่ีคลมุเครือไม่

เหมาะสมกับความเป็นชายดงักล่าวจึงทําให้การเสพฝ่ินเป็นสิ่งต้องห้ามในสังคมต่างๆช่วงปลาย

ศตวรรษท่ี 19 

He also quoted a source referring to effeminacy of opium 

consumers, in this case of Assam, “who are more effeminate than 

women‛ (p.44). Such blurring of gender would become a major theme in 

the late-nineteenth-century vilification of opium smoking.‛ 70  

จากสถานการณ์ดงักล่าวแสดงให้เห็นถึงความเช่ือมโยงระหว่างเรือนร่าง (body) กบัความ

เป็นชาติ (nation) และความเป็นชาย (masculinity) เม่ือประชากรชาวจีนจํานวนมากติดฝ่ิน 

ร่างกายของผู้ เสพก็ทรุดโทรมอ่อนแอลง ส่งผลให้กองกําลงัท่ีจะปกป้องรักษาอธิปไตยของชาติก็

เส่ือมถอยลงเชน่กนั เม่ือชาตอิอ่นแอไร้กําลงัในการตอ่สู้กบัศตัรูจากภายนอกก็ไม่ตา่งจากเพศชายท่ี

ถูกตอนและมีสภาพอ่อนแอเฉกเช่นเพศหญิง นอกจากนี ้เพศสถานะของผู้ นําหรือผู้ปกครองยัง

เช่ือมโยงกบัความเป็นชาติอีกด้วย ผู้ปกครองหรือกษัตริย์ท่ีมีความเป็นชาย (masculinity) ย่อมเป็น

ตวัแทนของชาติท่ีเข็มแข็ง เน่ืองจากความเป็นชายของผู้ปกครองมีอิทธิพลตอ่การรับรู้ภาพลกัษณ์

ของประเทศชาติ ดงัเห็นได้จากการทําสงครามขยายอาณาเขตรุกรานชาติอ่ืนท่ีถูกจินตนาการว่า

ออ่นแอหรือเป็นเพศหญิง เช่น เอเชีย สะท้อนถึงความมีอํานาจทางกําลงัหรือการทหารอนัเช่ือมโยง

กบัความเป็นชายของชาติ ดงันัน้กษัตริย์หรือผู้ นําท่ีมีลกัษณะอ่อนแอหรือถูกทําให้กลายเป็นหญิง 

(feminized) ก็จะถูกขจดัออกไปจากพืน้ท่ีการเมืองเพ่ือค้นหาผู้ นําท่ีมีความเข้มแข็ง มีศกัยภาพ มี

อํานาจในการฟืน้ฟคูวามเป็นชายให้แก่ชาติอีกครัง้ (re-masculinization) แนวคิดข้างต้นสะท้อนให้

เห็นผ่านทางประวตัิศาสตร์จีนโดยเฉพาะในช่วงเหตกุารณ์สงครามฝ่ินท่ีนําเสนอภาพลกัษณ์ของ

จกัรพรรดิจีนท่ีมีลักษณะอ่อนแอ ไร้อํานาจ  โดยเฉพาะจักรพรรดิเสียนเฟิง การสิน้พระชนม์ของ

                                                           

 70 Keith McMahon, The Fall of the God of Money: Opium Smoking in Nineteenth-Century 
China (Maryland: Rowman & Littlefield Publishers, Inc., 2002), p.74. 
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พระองค์มิได้หมายถึงการตายในเชิงกายภาพเท่านัน้ หากยงัหมายถึงการตายจากความเป็นชายท่ี

กษัตริย์พงึมีอีกด้วย  

นอกจากนี ้ฝ่ินยงัมีบทบาทในการพลิกสถานะอํานาจของชาติในประวตัิศาสตร์จีนอีกด้วย 

ดงัเห็นได้จากในช่วงระยะแรกของการค้าระหว่างจีนกับอังกฤษ องักฤษเป็นฝ่ายเสียเปรียบขาด

ดลุการค้าเน่ืองจากจีนไม่ยอมเปิดประตกูารค้ากับตะวนัตก รัฐบาลจีนยงัคงยึดนโยบายการพึ่งพา

ตนเองทางเศรษฐกิจ และไม่ซือ้สินค้าท่ีองักฤษนําเข้ามาขาย หลงัจากท่ีองักฤษปรับเปล่ียนกลยทุธ์

โดยนําฝ่ินเข้ามาขายแก่ชาวจีนทําให้สถานะทางการค้ากลบัพลิกผัน อังกฤษกลบัเป็นผู้ มีอํานาจ

เหนือกว่าจีนทางการค้าทนัที จะเห็นได้ว่าในกรณีนี ้ฝ่ินยงัเป็นเคร่ืองมือในการเพิ่มอํานาจให้ฝ่าย

หนึ่งและลดทอนอํานาจอีกฝ่ายหนึ่ง “In gendered term, opium phallicizes the inferior while 

emasculating the superior. ‛ 71 ฝ่ินจึงเป็นตวับอ่นทําลายอํานาจความยิ่งใหญ่ในอดีตของจีน ทํา

ให้จีนกลายเป็นผู้แพ้สงครามอนัเกิดจากความละโมบโลภมากของพวกพ่อค้าฝ่ินท่ีหวงัผลกําไรโดย

ละเลยมองข้ามความถกูต้องชอบธรรม ในสายตาของชาวจีน ฝ่ินคือ ปีศาจร้ายท่ีมาพร้อมกับลทัธิ

จกัรวรรดนิิยมท่ีเร่ิมแผข่ยายเข้ามาในภมูิภาคเอเชีย 

2.4.3 สงครามระหวา่งจีนกบัญ่ีปุ่ น (ค.ศ.1874-1895): การปะทะอํานาจสองจกัรวรรดิอนัยิ่งใหญ่ใน

เอเชีย 

นอกจากจีนจะประสบกับภัยคุกคามจากตะวันตกแล้ว รัฐบาลชิงยังต้องรับมือกับศึกท่ี

เกิดขึน้จากคนเอเชียด้วยกัน นั่นคือ ญ่ีปุ่ น แม้ว่าทัง้สองประเทศต่างประสบกับภัยจกัรวรรดินิยม

ตะวนัตกท่ีกําลงัแผ่ขยายคกุคามเช่นกนั แตจ่กัรพรรดิเมจิแห่งญ่ีปุ่ นได้ทรงปรับเปล่ียนประเทศของ

พระองค์ให้ทนัสมยั ทรงเปล่ียนจากระบบศกัดินามาเป็นระบบนายทนุท่ีทนัสมยั ซึ่งการปรับเปล่ียน

ประเทศดงักล่าวทําให้ญ่ีปุ่ นมีแสนยานุภาพทางการทหารและสร้างอํานาจให้แก่ประเทศของตน 

ปัญหาระหว่างจีนกบัญ่ีปุ่ นเร่ิมเพาะตวัขึน้เม่ือจกัรพรรดิญ่ีปุ่ นทรงคิดท่ีจะขยายอาณาเขตจากเกาะ

                                                           

 71 Keith McMahon, The Fall of the God of Money: Opium Smoking in Nineteenth-Century 
China (Maryland: Rowman & Littlefield Publishers, Inc., 2002), p. 3. 
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ทางตอนเหนือไปยังเกาะฟอร์โมซา หรือ เกาะไต้หวัน ทางตอนใต้เพ่ือแสดงแสนยานุภาพแก่

ตะวนัตก ในอดีตเกาะไต้หวนัเคยเป็นรัฐบรรณาการของจีนและส่งบรรณาการมาถวายแดจ่กัรพรรดิ

นานนบัศตวรรษ แต่ครัน้ในสมยัจกัรพรรดิกวงซว่ีได้เกิดเหตวุิวาทขึน้เม่ือลูกเรือชาวริวกิวซึ่งญ่ีปุ่ น

อ้างว่าเป็นประชาชนพลเมืองของตนถูกชาวพืน้เมืองบนเกาะไต้หวันฆ่าตาย ญ่ีปุ่ นจึงหยิบยก

ประเดน็ดงักลา่วมาเป็นข้ออ้างในการรุกรานจีนในเวลาตอ่มา  

 China had no idea what it meant when Japan began pressing 

to expand in a bracelet extending from its main island in the north to 

Formosa in the south. […] In 1871, when some sailors from the Ryukyu 

Island state were murdered there by what most likely were local 

bandits, the Japanese seized on the incident as an excuse to 

interfere.72 

 ญ่ีปุ่ นต้องการให้จีนเปิดการเจรจาถึงปัญหาดงักล่าว แต่การเจรจากลบัทําให้จีนเป็นฝ่าย

เพล่ียงพลํา้อนัเกิดจากความเข้าใจผิดของฝ่ายญ่ีปุ่ น อนัฉี หมินได้เล่าถึงรายละเอียดของการเจรจา

ท่ีนําไปสูบ่ทสรุปของความพ่ายแพ้ของจีน หมินเล่าว่าปัญหาอนัเกิดจากระบบราชการท่ีเต็มไปด้วย

พิธีรีตองของจีนและการเจรจาทางการทตูท่ีขาดความรอบคอบทําให้จีนหลงกลอบุายแอบแฝงของ

ญ่ีปุ่ น จากคําพดูท่ีว่า “We cannot be responsible for the actions of savages beyond the 

pale of civilization‛73 ทําให้ญ่ีปุ่ นเข้าใจว่าจีนต้องการท้าทายและเชือ้เชิญญ่ีปุ่ นเข้ายึดครองเกาะ

ไต้หวนั ญ่ีปุ่ นจึงตดัสินใจเข้าบกุจีนโดยอ้างว่าเพ่ือต้องการแก้แค้นแทนชาวเกาะริวกิว จีนไม่อาจตัง้

รับการเข้าโจมตีของญ่ีปุ่ นไว้ได้ ในท่ีสุดจีนจําต้องยอมเสียเกาะริวกิวไปอีกเกาะและอาณาเขต

ปกครองเป็นระยะทางมากกว่า 250 ไมล์ จีนยังต้องเสียค่าชดเชยให้กับญ่ีปุ่ นเป็นจํานวนเงินถึง 

500,000 ตําลงึ ในปีค.ศ.1874 

                                                           

 72 Anchee Min, The Last Empress, p. 139. 
 73 Ibid., p. 139. 
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 สงครามระหว่างจีนกับญ่ีปุ่ นมิได้สุดสิน้แต่เพียงเท่านี ้ไม่ก่ีปีต่อมาญ่ีปุ่ นพยายามเข้าไป

แทรกแซงทางการเมืองเกาหลีซึ่งเป็นหนึ่งในรัฐบรรณาการของจีนเพ่ือต้องการขยายอํานาจไปสู่จีน 

การเมืองภายในเกาหลีช่วงนัน้แบ่งออกเป็นสองฝ่ายด้วยกัน คือ ฝ่ายหวัก้าวหน้าท่ีต้องการปฏิรูป

ประเทศให้ทนัสมยัโดยมีญ่ีปุ่ นเป็นผู้สนบัสนนุและฝ่ายอนุรักษ์นิยมท่ีสนบัสนนุจีน ครัน้เม่ือฝ่ายหวั

ก้าวหน้าก่อการรัฐประหารขึน้ในเดือนธันวาคม ปีค.ศ. 1884 ระหว่างพิธีเฉลิมฉลองในกรุงโซล จีน

ได้สง่กองกําลงัเข้าไปชว่ยปราบการปฏิวตัิโดยมีนายพลหยวนซ่ือไข่เป็นผู้บญัชาการ ในนวนิยายช่ือ 

The Last Empress อนัฉี หมินได้เล่าถึงเหตกุารณ์ครัง้สําคญันัน้ไว้ว่ากองกําลงัท่ีจีนส่งไปรบใน

เกาหลีได้ทําการสยบปราบพวกหัวก้าวหน้าไว้ได้โดยหยวนซ่ือไข่ได้จับตวักษัตริย์เกาหลีเป็นตัว

ประกนัทําให้เกาหลีรอดพ้นจากการตกเป็นของญ่ีปุ่ น 

 When the pro-Japanese faction had attempted a coup in 

December 1884 at a ceremonial banquet in Seoul, Yuan, the chief of 

staff of the garrison, took the King of Korea hostage after a fierce 

struggle in the palace’s very courtyard and silenced the Japanese and 

their Korean disciples. Yuan Shih-kai’s prompt and confident military 

action averted the fall of Korea to Japan.74 

 หลังจากท่ีจีนสามารถปราบพวกหัวก้าวหน้าในเกาหลีลงสําเร็จ จีนกับญ่ีปุ่ นได้เจรจาลง

นามสนธิสญัญากนัในปีค.ศ.1885 โดยฝ่ายรัฐบาลจีนได้สง่หล่ีหงจางเป็นตวัแทนเข้าทําข้อตกลงกบั

นายกรัฐมนตรีญ่ีปุ่ น อิโต ฮิโรบมุิ ว่าทัง้สองประเทศจะถอนกําลงัออกจากเกาหลีและรับรองว่าจะมี

ประเทศท่ีสามเป็นผู้ เข้ามาปฏิรูปเกาหลี แตท่ัง้จีนและญ่ีปุ่ นสามารถเข้ามาแทรกแซงช่วยเหลือทาง

ทหารแก่เกาหลีได้ก็ต่อเม่ือมีการแจ้งให้อีกฝ่ายรับทราบแล้วเท่านัน้ หลังจากทําข้อตกลงหล่ีอิโต    

(Li – Ito Agreement) จีนกบัญ่ีปุ่ นได้ยตุิสงครามไประยะหนึ่ง แตแ่ล้วในปีค.ศ.1893 จีนได้รับข่าว

ร้ายเก่ียวกบัการปฏิวตัิและจบักมุตวัพระราชินีมินแห่งเกาหลี ญ่ีปุ่ นต้องการรวบเกาหลีไว้ใต้อํานาจ

จึงส่งสายลบัแฝงกายเข้าไปในพระราชวงัของพระราชินีและทําการปลงพระชนม์พระนาง ญ่ีปุ่ นได้

เปิดฉากสงครามกับจีนอีกครัง้โดยระดมยิงจมเรือเกาซิ่งท่ีแล่นอยู่นอกพอร์ตอาร์เธอร์ ทางด้านจีน
                                                           

 74 Anchee Min, The Last Empress, p. 175. 
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พยายามรัง้รอขอความชว่ยเหลือจากสามประเทศ ได้แก่ องักฤษ รัสเซีย และเยอรมนั แตใ่นท่ีสดุจีน

ก็ยอมประกาศสงครามกบัญ่ีปุ่ น “Guang-hsu declared war on Japan, but he had little 

confidence in overseeing it.‛75 แสนยานภุาพของกองเรือรบญ่ีปุ่ นได้ประจกัษ์แก่สายตาจีนเม่ือ

ญ่ีปุ่ นสามารถตีป้อมปราการทางทะเลตา่งๆได้อย่างราบคาบ แม้ว่าจีนเองจะมีเรือรบจํานวนมากท่ี

สัง่ซือ้จากต่างชาติแต่กองราชนาวีจีนยงัขาดความพร้อมในการใช้ กองทหารญ่ีปุ่ นเร่งเดินทพัและ

อาวธุบกุเข้าประชิดเมืองหลวงของจีนในเวลาตอ่มา “[…] the Japanese destroyed half of our 

navy in a single afternoon, and not a single ship of theirs was seriously damaged. The 

coast was now literally clear, and the Japan could land men and arms and march on 

Peking.‛76 จกัรพรรดกิวงซว่ีทรงตระหนกัวา่จีนไม่อาจต้านทานกองกําลงัทหารทนัสมยัของญ่ีปุ่ นได้ 

จงึขอเจรจาหยา่ศกึกบัญ่ีปุ่ นโดยส่งหล่ีหงจางเป็นผู้แทนในการลงนามสนธิสญัญาท่ีเมืองชิโมโนเซะ

กิในวนัท่ี 19 มีนาคม ค.ศ.1895 ผลของสนธิสญัญาทําให้จีนต้องยกกรรมสิทธ์ิถาวรบนเกาะไต้หวนั 

หมู่เกาะเผิงหู และแหลมเหลียวตงแก่ญ่ีปุ่ น พร้อมเปิดเมืองท่าเจ็ดแห่งให้แก่ญ่ีปุ่ นทําการค้า 

ประกาศสําคญัในข้อตกลงคือจีนต้องยอมรับความเป็นเอกราชและอิสระอย่างสมบูรณ์ของเกาหลี 

ซึง่หมายถึงการมอบเกาหลีให้แก่ญ่ีปุ่ น 

 ความปราชยัในสงครามของจีนครัง้นัน้เป็นเคร่ืองบ่งชีถ้ึงความอ่อนแอของราชวงศ์ชิง จีน

เช่ือว่าประเทศตนมีอารยธรรมความเจริญอนัยาวนาน มีกองทพัอนัมหาศาลและเป็นอู่อารยธรรม

ของญ่ีปุ่ น จงึยากท่ีประเทศเล็กๆเชน่เกาะญ่ีปุ่ นจะมาตอ่กรได้ ความคิดดงักล่าวกลายเป็นพิษร้ายท่ี

ทําลายตวัจีนเองเม่ือจีนพบว่ากองเรือรบของญ่ีปุ่ นได้พฒันาให้ทนัสมยัและสามารถเอาชนะกอง

กําลงัทหารจีนได้อย่างง่ายดาย ถึงแม้ว่าจีนกบัญ่ีปุ่ นจะลงนามสนธิสญัญาดงักล่าวแล้ว แตญ่ี่ปุ่ นก็

ยงัคงแผ่ขยายอํานาจรุกรานจีนเร่ือยมา นบัว่าจีนในช่วงปลายราชวงศ์ชิงต้องเผชิญกบัภยัคกุคาม

ทัง้จากฝร่ังตะวนัตกและเอเชียเชน่ญ่ีปุ่ นในเวลาไลเ่ล่ียกนั 
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2.4.4 กบฏนกัมวย (ค.ศ.1900): การตอ่สู้ขบัไลต่า่งชาตขิองชาวจีนผู้ รักแผ่นดนิ 

หลงัจากท่ีจีนพ่ายแพ้ตอ่สงครามกบัมหาอํานาจจกัรวรรดินิยม พ่อค้าชาวต่างชาติรวมทัง้

พวกมิชชนันารีได้เดนิทางเข้ามายงัจีนเป็นจํานวนมากตามท่ีได้ระบไุว้ในสนธิสญัญาสองฉบบั และ

กระจายไปยงัมณฑลตา่งๆของจีนทัง้เพ่ือแสวงหาผลประโยชน์ทางการค้าและเผยแผ่ศาสนาคริสต์ 

ในครัง้นัน้ชาวจีนจํานวนไม่น้อยท่ีได้มีการโอกาสเรียนรู้หลักคําสอนของคริสตศาสนาตัดสินใจ

เปล่ียนศาสนาเป็นคริสตชน แต่ในขณะเดียวกันก็ยงัคงมีชาวจีนท่ียงัคงยึดมัน่ในหลกัคําสอนของ

ลทัธิขงจ่ือ เต๋า และพุทธศาสนาไม่เห็นด้วยกับการเผยแผ่ศาสนาของบรรดามิชชันนารี เน่ืองจาก

เห็นว่ากลุ่มหมอสอนศาสนาดงักล่าวได้ให้ความช่วยเหลือพวกกลุ่มโจรอนัธพาลและผู้กระทําผิด

โดยทําพิธีเปล่ียนศาสนาให้แก่กลุ่มดงักล่าว ทําให้ไม่ต้องรับโทษจากกฏหมายบ้านเมืองจีนเพราะ

ถือว่าเป็นคนของต่างชาติ นอกจากนีพ้วกมิชชนันารียงัได้เรียกเก็บค่าเช่าจากวดัหรือศาสนสถาน

ของจีนโดยอ้างว่าท่ีดินวดัเป็นกรรมสิทธิของตนมาก่อน ดงัท่ีผู้ประพนัธ์กล่าวไว้ในนวนิยายเร่ือง 

The Last Empress ถึงรายงานสาเหตคุวามไม่พอใจของชาวจีนท่ีมีตอ่พฤติกรรมของบรรดาหมอ

สอนศาสนาแดจ่กัรพรรดจีินไว้วา่  

Foreigner missionaries have made converts, […]. They have 

attracted layabouts and bandits by offering free food and shelter, and 

they have helped the criminals. The issue is not religion, as they claim. 

[…] Missionaries demand rent for the last three hundred years on long 

– standing Chinese temples which they declare is former church 

properties.77  

โบสถ์คริสต์จํานวนมากของพวกมิชชนันารีได้ปลกูสร้างในพืน้ท่ีสสุานของพวกชาวบ้านทํา

ให้พวกเขาต่างไม่พอใจเน่ืองจากเช่ือว่าจะเป็นการรบกวนต่อดวงวิญญาณบรรพบุรุษแ ละจะ

ก่อให้เกิดหายนะเภทภยัตา่งๆแก่ครอบครัวตน  
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  In their eyes, the long, sword-like shadow crossing the cemetery 

cast a spell, and the cursed spirits of their ancestors would come to 

haunt them.78  

นอกจากศาสนาคริสต์ท่ีชาวจีนถือว่าเป็นภยัคกุคามตอ่ความเช่ือของตนแล้ว ชาวจีนในยคุ

นัน้ยงัประสบกบัภยัธรรมชาตท่ีินําความเสียหายมาสู่พืชผลการเกษตรของตนเน่ืองจากเกิดอทุกภยั

และภาวะความอดยากอนัยาวนานทําให้คร่าชีวิตผู้คนไปเป็นจํานวนมาก คนจํานวนนบัพนัไร้ท่ีอยู่

อาศยั เกิดภาวะตกงานไปทัว่ ชาวนาจีนตา่งเช่ือว่าสาเหตขุองภยัพิบตัิทัง้หมดล้วนเกิดจากการเข้า

มาของพวกฝร่ังต่างชาติ การปลูกสร้างศาสนสถานของพวกมิชชนันารีหรือการสร้างทางรถไฟล้วน

เป็นการรบกวนและสร้างความโกรธขึง้ตอ่เทพเจ้าของจีน  

The conduct of the Christian Barbarians is irritating our gods and 

geniuses, hence the many scourges we are now suffering…The iron 

road and iron carriages are disturbing the terrestrial dragon and are 

destroying the earth’s beneficial influences.79  

ความไม่พอใจดงักล่าวกลายเป็นสาเหตขุองการปลกุระดมกระแสรักชาติในจีนขึน้ ชาวนา

จีนกลุม่หนึง่ในมณฑลชานตงได้รวมตวักนัตัง้สมาคมลบัใช้ช่ือว่า อี ้เหอ ถวน 80 หรือท่ีรู้จกักนัในช่ือ 

กบฏนกัมวย เน่ืองจากสมาชิกในกลุ่มกบฏดงักล่าวใช้ศิลปะการป้องกันตวัแบบจีนในการตอ่สู้กับ

ชาวต่างชาติ ในช่วงระยะแรกกลุ่มกบฏดงักล่าวเกิดขึน้เพ่ือต้องการโค่นล้มราชวงศ์ชิงซึ่งเป็นชาว

แมนจูและกอบกู้ ราชวงศ์หมิงซึ่งเป็นจีนฮั่น แต่ต่อมาหลังจากจีนถูกคกุคามจากชาติมหาอํานาจ

ตะวนัตก กลุ่มกบฏก็เปล่ียนเป้าหมายจากเดิมมาเป็น ฆาตกรรมชาวตา่งชาติแทน “The Boxer’s 

mission is to murder foreigners.‛81 กลุ่มกบฏนกัมวยเป็นกลุ่มเคล่ือนไหวเพ่ือต่อต้าน

                                                           

 78 Anchee Min, The Last Empress, p. 299. 
 79  Ibid., p. 300. 
 80  อ้ี เหอ ถวน แปลวา่ กองก าลงัเพ่ือความยติุธรรมและสามคัคี อา้งในทวปี วรดิลก, ประวติัศาสตร์จีน 
(กรุงเทพมหานคร: สุขภาพใจ, 2542)  หนา้ 679. 
 81  Anchee Min, The Last Empress, p. 168. 
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ชาวตา่งชาติโดยมีกลุ่มชาวนาท่ีมีความยึดมัน่ในหลกัลทัธิเตา๋และพทุธและมีความจงเกลียดจงชงั

พวกฝร่ังท่ีเข้ามาตัง้ถ่ินฐานในจีนเข้าร่วม  สมาชิกแต่ละคนจะนิยมแต่งกายด้วยการโพกผ้าสีแดง 

สวมเสือ้ย้อมสีแดงและมีผ้ารัดข้อมือข้อเท้าสีเข้ากนั  

สิ่งหนึ่งท่ีเป็นเอกลกัษณ์สําหรับกลุ่มกบฏนักมวยคือ ความสามารถในการใช้เวทย์คาถา

และอํานาจศกัดิ์สิทธ์ิในการตอ่สู้  ดงัท่ีอนัฉีหมินได้เล่าบรรยายถึงสมาชิกกลุ่มกบฏท่ีแสดงอวดอ้าง

อิทธิปาฏิหาริย์ในการต่อสู้ ป้องกันตวัต่อหน้าพระพักตร์จกัรพรรดิกวงซว่ีและจกัรพรรดินีซูสีไว้ใน

ตอนหนึ่งของนวนิยายช่ือ The Last Empress   หมินเล่าว่าแตล่ะคนล้วนมีทกัษะการป้องกนัตวัท่ี

ยอมเย่ียม ใช้มือเปลา่ฟันหินท่ีแข็งให้หกัโดยง่าย หรือการถกูโจมตีด้วยหอกและลกูกระสนุอีกทัง้เผา

ไฟโดยท่ีผู้แสดงฝีมือมิได้ระคายผิวแตอ่ยา่งใด 

  So the following day in my spacious courtyard, the Boxer 

performed. Their martial arts skills were magnificent. They chopped 

hard stone with their bare hands. In an intense fight of one against ten, 

Master Red Sword went hand to hand against swordsmen, besting 

them all.  He was then attacked with spears and bullets and scorched 

by fire, yet he walked away unwounded. His opponents, on the other 

hand, were all on the ground, stunned and bloodied. 82 

 แม้ว่าพวกนกัมวยจะเช่ือมัน่ว่าตนมีอิทธิปฏิหาริย์แต่ก็มองข้ามความเป็นจริงว่าอาวุธของ

ชาวยโุรปนัน้ทรงอานภุาพกวา่และสามารถปลิดชีวิตพวกตนเสียง่ายดาย ความรู้สึกปฏิปักษ์ตอ่พวก

ตา่งชาตท่ีิพยายามคกุคามจีนทําให้กลุ่มกบฏนกัมวยกระทําความรุนแรงตอ่สถานท่ีราชการและศา

สนสถานของชาวตะวนัตกเป็นจํานวนมาก พวกนกัมวยได้เผาทําลายสถานีรถไฟกบัสะพาน รวมถึง

สายโทรเลข ซึ่งสิ่งเหล่านีถื้อเป็นสิ่งเอือ้ผลประโยชน์แก่กลุ่มชาวตา่งชาติโดยเฉพาะ กลุ่มกบฏยังได้

ทําร้ายร่างกายทัง้มิชชันนารี ชาวจีนท่ีเปล่ียนรีต และเจ้าหน้าท่ีรัฐ อีกทัง้ในกลุ่มกบฏยังมีพวก

อนัธพาลแอบแฝงเข้ามาปะปนและคนกลุ่มนีก้่อความเสียหาย เข่นฆ่าผู้คนธรรมดาทัว่ไป โดยมิได้

                                                           

 82 Anchee Min. The Last Empress, p. 350. 
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กระทําเพ่ือตอ่ต้านตะวนัตกแตเ่พียงอย่างเดียว กลุ่มนกัมวยได้เดินทางจากมณฑลชานตงมุ่งสู่นคร

หลวงเป่ยจิงและเทียนสินซึง่เป็นเขตสถานทตูสําคญั  

 เหตกุารณ์ท่ีนําไปสู่ความรุนแรงเกิดขึน้เม่ือบารอน ฟอน เคทเทแลร์ รัฐมนตรีของเยอรมนี

ถกูลอบสงัหารโดยกลุ่มกบฏนกัมวยขณะเดินทางไปเจรจาสถานการณ์ความไม่สงบท่ีสํานกังานจง 

หล่ีหยา่เมิน การสงัหารรัฐมนตรีเยอรมนัถือได้วา่เป็นจดุเร่ิมต้นของความวุน่วายและได้กลายมาเป็น

ชนวนก่อให้เกิดการรวมกลุ่มกําลังทางทหารอีกครัง้ของพันธมิตรมหาอํานาจตะวนัตก สถานทูต

ต่างๆหันมาร่วมมือกันสังหารชาวจีนเพ่ือแก้แค้นและเรียกร้องให้กองกําลังนานาชาติบุกเข้ามา

ชว่ยเหลือ  

   When the German Minister, Baron von Ketteler, set out for the 

Zongli Yamen on the morning of 20 June to discuss the situation, he was 

shot and killed by Boxers. 83 

อนัฉี หมินได้บนัทกึถึงเหตกุารณ์ครัง้สําคญัในประวตัศิาสตร์จีนข้างต้นในนวนิยายอิงประวตัิศาสตร์

ของเธอเชน่กนั รวมทัง้ได้บรรยายรายละเอียดของเหตกุารณ์ดงักล่าวอนัแสดงให้เห็นถึงการค้นคว้า

หาข้อมูลทางประวตัิศาสตร์ของผู้ประพนัธ์เพ่ือนําเสนอภาพอดีตอย่างชดัเจน อันฉี หมินได้ชีแ้จง

สาเหตุของการสังหารบารอน ฟอน เคทเทแลร์อนัเกิดจากความคัง่แค้นของพวกชาวจีนท่ีเห็นบา

รอนกระทําทารุณตอ่เดก็ชายชาวจีน 

   Klemens August von Ketteler was a man of strong views and 

had a flaming temper, according to those who knew him. Only a few 

days before his death, he beat a ten-year-old Chinese boy with his lead-

weighted walking stick until he was unconscious. The beating took place 

outside the German legation in full view of witnesses. Ketteler had 

suspected that the boy was a Boxer. [...] The incident infuriated 

                                                           
83  Bruce A. Elleman, Modern Chinese warfare, 1795-1989 (London: Routledge, 2001),  

p.124. 
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thousands of Chinese, who soon gathered outside the legation looking 

for revenge.84 

 ในวนัรุ่งขึน้ของวนัท่ี 14 สิงหาคม ค.ศ. 1900 กองกําลงัพนัธมิตร 8 ชาติ อนัประกอบด้วย 

องักฤษ รัสเซีย อเมริกา เยอรมนี ฝร่ังเศส ญ่ีปุ่ น อิตาลี และออสเตรีย  – ฮงัการี ได้เดินทางบกุเข้า

มายงันครหลวงเป่ยจิงผ่านเส้นทางรถไฟสายเทียนสิน ทางราชสํานกัจีนต่ืนตระหนกกับเหตกุารณ์

บกุเข้ายึดเป่ยจิงครัง้สองของตะวนัตก จกัรพรรดิกวงซ่ีและจกัรพรรดินีซูสีได้ตดัสินพระทยัเสด็จหนี

ไปยงัเมืองซีอานโดยทรงปลอมตวัเป็นชาวนา “After my shortened hair was tied in a bun, he 

[Li Lien – ying] helped me into a peasant’s dark blue tonic. I put on a pair of worn 

shoes.‛85  ทางด้านรัฐบาลได้พยายามเจรจาสงบศกึกบักองกําลงัพนัธมิตรโดยส่งหล่ี หง จางเป็น

ตัวแทนจีนในการเจราจาครัง้นัน้ กองกําลังพันธมิตรยืนกรานให้จีนแสดงหลักฐานการลงโทษ

ผู้กระทําผิด “ The Allies demand we show evidence of punishment.”86 ถึงจะยอมเจรจาด้วย 

ทางการจีนจงึจํายอมประกาศพระราชกฤษฎีกาลงโทษผู้ ท่ีสว่นรู้เห็นเก่ียวข้องกบักลุ่มกบฏ หลงัจาก

เจรจากบักองกําลงัพนัธมิตร จีนถกูบงัคบัให้ลงนามข้อตกลงสนัติภาพอีกครัง้ในวนัท่ี 4 กันยายน 

ค.ศ. 1901 ซึ่งมีช่ือว่า พิธีสารนักมวย (Boxer Protocal) โดยเนือ้หาในข้อตกลงดงักล่าวระบวุ่า 

จีนต้องแสดงความขอโทษต่อเยอรมนีและญ่ีปุ่ นต่อเหตุการณ์ท่ีเกิดขึน้ด้วยการจ่ายเงินชดเชย

จํานวนมหาศาลและยอมมอบทรัพยากรธรรมชาติ และยงัต้องทําลายระบบป้องกันประเทศและ

ยอมให้กองทพัตา่งชาติมาประจําการกรุงเป่ยจิงอย่างถาวร นบัเป็นช่วงเวลาแห่งความอปัยศท่ีจีน

ต้องเผชิญอีกครัง้หลงัจากสิน้สดุสงครามฝ่ิน 

 For China was forced to apologize to Germany and Japan,which meant 

enormous indemnities and surrendering natural resources. China was 

                                                           
84 Anchee Min, The Last Empress, p. 358. 

 85 Ibid., p. 366. 
 86 Ibid., p. 379. 
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ordered to destroy its own defensive facilities and had to accept a 

permanent foreign military presence in Peking.‛87  

 กลุ่มกบฏหมายนกัมวยถือเป็นตวัแทนของการเคล่ือนไหวต่อการเข้ามาของต่างชาติ จาก

เดิมท่ีต้องการโค้นล้มราชวงศ์ชิงซึ่งถือว่าเป็นคนต่างชาติต่างเผ่าพันธุ์กับชาวจีนฮั่นเพ่ือกอบกู้

ราชวงศ์หมิง แตห่ลงัจากท่ีภยัจกัรวรรดนิิยมแพร่ขยายเข้ามา กลุ่มกบฏดงักล่าวก็เปล่ียนมาปกป้อง

ศกัดิศ์รีและตอ่ต้านพวกตา่งชาตท่ีิเข้ามาตัง้ถ่ินฐานหรือแสวงหาผลประโยชน์จากชาวจีน แม้ว่ากลุ่ม

กบฏนกัมวยจะสร้างความวุ่นวายหรือความเสียหายแก่ทางรัฐบาลจีน แต่สิ่งหนึ่งท่ีเห็นได้ชัดคือ

ความคัง่แค้นต่อคนต่างชาติและความรักชาติท่ีเป็นตัวขับเคล่ือนให้กลุ่มกบฎดําเนินในรูปแบบ

ตา่งๆกนั ดงัคําขวญัท่ีกลุ่มกบฎใช้ในการปลกุระดมผู้คนให้เข้าร่วมว่า ‘Uphold the great Ch’ing 

dynasty!’ และ ‘Exterminate the barbarians!’ นอกจากนีส้าเหตท่ีุกลุ่มกบฏนกัมวยเลือกใช้เวทย์

มนต์คาถาในการตอบโต้ต่อสู้กับตะวนัตกแสดงให้เห็นถึงนยัยะการเล่นกบัความเช่ือศาสนาในรูป

ของการขบถตอ่ความศรัทธาความเช่ือชาวคริสต์ เน่ืองจากในหลกัคําสอนของคริสตศาสนาเช่ือว่า

การใช้เวทย์มนต์คาถาถือเป็นรูปแบบหนึ่งของการขบถต่อพระเจ้า กลุ่มชาวจีนท่ีเป็นสมาชิกกลุ่ม

นกัมวยจึงใช้วิธีการนีใ้นการตอ่ต้านชาวตะวนัตก “One reason offered the prohibition of 

magic in the Bible is that it is a form of rebellion: ‚For rebellion is like the sin of the 

divination‛ (I Samuel 15:23).‛88 แม้ว่าในความเป็นจริงแล้วผลท่ีออกมาจะนําความปราชยัมาสู่

กลุม่กบฏก็ตาม 

 สรุปได้ว่านวนิยาย Empress Orchid และ The Last Empress ของอนัฉี หมินเป็นนว

นิยายท่ีนําเสนอชีวประวตัิของจกัรพรรดินีซูสีควบคูไ่ปกับเหตกุารณ์ประวตัิศาสตร์จีนในช่วงปลาย

ราชวงศ์ชิง ทําให้นวนิยายอิงประวตัิศาสตร์สองเล่มนีมี้เป็นตวัอย่างท่ีแสดงให้เห็นถึงความเช่ือม

สมัพนัธ์ระหว่างเร่ืองราวของบุคคลกับเร่ืองราวของชาติบ้านเมืองท่ีไม่สามารถแยกออกจากกนัได้ 

แม้ว่าการนําเสนอประวัติศาสตร์ดังข้างต้นจะอยู่ในรูปของนวนิยายแต่ผู้ประพันธ์พยายามท่ีจะ

นําเสนอข้อมลูให้สอดคล้องกบัประวตัิศาสตร์นิพนธ์กระแสหลกั อย่างไรก็ตาม ประวตัิศาสตร์ในนว
                                                           

 87 Anchee Min, The Last Empress, p. 382-383. 
 88 Moshe Halbertal and  Avishai Margarit, Idolatry (Harvard University Press, 1998), p. 106. 
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นิยายทัง้สองเร่ืองเป็นเพียงฉากหลงัของเนือ้หาทัง้หมดของนวนิยาย ทัง้นีเ้พราะอนัฉี หมินให้ความ

สําคญัเร่ืองราวของปัจเจกมากกวา่เร่ืองราวส่วนรวมโดยเน้นท่ีอารมณ์ความรู้สึกนึกคิดของตวัละคร

ต่อเหตุการณ์ประวัติศาสตร์เป็นหลัก นอกจากนีเ้หตุการณ์ท่ีเกิดขึน้ในช่วงเวลาดังกล่าวนัน้         

หมินต้องการนําเสนอให้เห็นถึงภาวะคบัขนัท่ีจีนต้องเผชิญกบัภยัคกุคามรอบด้าน จีนต้องเจรจาทํา

สนธิสญัญาฉบบัแล้วฉบบัเลา่ท่ีล้วนทําให้จีนกลายเป็นผู้ปราชยัและสญูเสียดินแดนอาณาเขตท่ีเคย

ปกครอง ความยิ่งใหญ่ท่ีจีนเคยมีในอดีตได้กลายเป็นเพียงภาพแห่งความฝันเม่ือจีนต่ืนขึน้มา

หลงัจากปิดตวัเองมานานและพบว่ามหาอํานาจตะวนัตกนัน้ยิ่งใหญ่และเกรียงไกรในหลายๆด้าน

ทัง้ด้านการทหารและด้านเศรษฐกิจ ซึ่งจีนต้องพยายามปรับตวัและเรียนรู้วิทยาการจากตะวนัตก

และข้อผิดพลาดจากอดีต 

   



 
 

บทที่ 3 

ภาพลักษณ์เดมิซูสีไทเฮา ผ่านเร่ืองเล่าทัง้ไทยและเทศ 

 ภาพลักษณ์ของจักรพรรดินีซูสีแห่งราชวงศ์ชิงตอนปลายมีการกล่าวถึงทัง้ในงานเขียน

ประวตัิศาสตร์และงานวรรณกรรมเป็นจํานวนมาก เหตผุลประการสําคญัท่ีนกัประวตัิศาสตร์และ

นกัประพนัธ์ให้ความสนใจและมีการจดบนัทึกถ่ายทอดเร่ืองราวประวตัิชีวิตของนางในรูปแบบงาน

เขียนต่างๆสืบเน่ืองมาจากตลอดชีวิตของจกัรพรรดินีซูสีผู้ นีดํ้าเนินควบคู่ไปกับเหตกุารณ์พลิกผนั

ทางประวตัิศาสตร์ของจีนครัง้สําคญั อาทิเช่น การเผชิญหน้ากับอํานาจจกัรวรรดินิยมตะวนัตกท่ี

พยายามคกุคามดนิแดนจีนในชว่งนัน้ การปฏิรูปประเทศของเหล่าปัญญาชนหวัก้าวหน้าท่ีต้องการ

ให้จีนปรับเปล่ียนประเทศให้ทนัสมยัสอดคล้องกับวิกฤติทางการเมือง หรือแม้กระทัง่วิกฤตความ

เส่ือมแห่งราชวงศ์และการสิน้สดุของระบอบกษัตริย์ท่ีสืบทอดกนัมายาวนานอนันําไปสู่รูปแบบการ

ปกครองแบบสาธารณรัฐและพรรคคอมมิวนิสต์ นอกจากนี ้เร่ืองราวชีวประวตัิของจกัรพรรดินีซูสียงั

เป็นกรณีตวัอย่างแก่การศึกษาประเด็นเร่ืองสตรีกับการเมืองตามความคิดและความเช่ือในสงัคม

ชายเป็นใหญ่ โดยตําราแบบเรียนทัง้ของจีนและต่างชาติต่างปลูกฝังอคติทางเพศท่ีว่าจกัรพรรดินี

แห่งราชวงศ์ชิงผู้ นีเ้ป็นสตรีท่ีกระหายอํานาจ ใช้กลอุบายมารยาหญิงแทรกแซงการเมือง มีความ

ทะเยอทะยานและเป็นภัยต่อชาติบ้านเมือง ดงัท่ีหยิง หวาง (Ying Wang) ได้เขียนกล่าวไว้ใน

บทความเก่ียวกบัการอ่านตีความใหม่ในงานเขียนอิงประวตัิศาสตร์ช่วงปลายราชวงศ์ชิงของจีนว่า 

ในฐานะนักปกครองท่ีเป็นผู้ หญิง ทัง้นักประวัติศาสตร์และนักประพันธ์นวนิยายต่างวาดภาพ

จกัรพรรดนีิซูสีไว้ในฐานะผู้ชว่งชิงบลัลงัก์ เป็นผู้แทรกแซงทางการเมืองของราชสํานกัชิงจนทําให้เกิดหายนะ

แก่ประเทศจีนครัง้แล้วครัง้เลา่  

  As a female ruler, Cixi was also harshly treated by historians 

and fictional writers as usurper and transgressor whose interference in 

court politics brought China one calamity after another.1 

                                                           
1 Martin W. Huang, Snake’s legs: continuations, rewritings, and Chinese fiction. (University of 

Hawaii Press, 2004), p. 225. 
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 นอกจากนี ้ภาพลกัษณ์ดงักล่าวได้ก่อให้เกิดภาพตวัแทนของผู้หญิงท่ีเข้ามามีอํานาจทาง

การเมืองหรือเป็นผู้ อยู่เบือ้งหลังคอยกุมอํานาจสั่งการ ใช้มารยาและไหวพริบปฏิภาณในการ

ควบคุมยึดครองอํานาจจากผู้ ชาย ดงัเห็นได้จากในสังคมไทยมีการตัง้สมญานามให้แก่สตรีท่ีมี

ลกัษณะพฤตกิรรมโหดเหีย้มเผด็จการอํานาจว่า ‘ซูสีไทเฮา’   แตใ่นขณะเดียวกนั สมญานามว่า ‘ซู

สีไทเฮา’ ยงัมีนยัถึงความเป็นหญิงแกร่งท่ีมีภาวะความเป็นผู้ นํา มีความสามารถ ดงัท่ีวิกรม กรม

ดิษฐ์ ได้เขียนไว้ในบทความช่ือ ‘ซูสีไทเฮา ผู้หญิงท่ีเรืองอ านาจท่ีสุดในประวัติศาสตร์’ ไว้ว่า 

“ในอดีตหากมีผูห้ญิงคนใดทีมี่ความเก่งกาจโดดเด่นหรือมีความเป็นผู้น าของกลุ่มและชุมชนมกัจะ

ถูกเปรียบเปรยว่าเป็น “ซูสีไทเฮา” เสมอ ถือเป็นการยกตวัอย่างที่เปรียบเทียบถึงความเก่งกาจ

ของซูสีไทเฮาที่สามารถครอบครองบลัลงัก์จีนมายาวนานถึง 47  ปี  ซ่ึงถือได้ว่าเป็นอาณาจกัรที่

ย่ิงใหญ่ที่สุดแห่งหน่ึงของโลก” ภาพลกัษณ์ของจกัรพรรดินีซูสีจึงกลายเป็นภาพแทนของผู้หญิงท่ี

อํานาจทางการเมืองแบบเผด็จการโหดเหีย้ม แตใ่นขณะเดียวกนัก็เป็นภาพแทนของผู้หญิงท่ีเก่งมี

ความสามารถด้านการบริหารไมแ่พ้บรุุษเชน่กนั 

 สําหรับการศกึษาภาพลกัษณ์เดมิของจกัรพรรดินีซูสีในงานวิจยัฉบบันี ้ผู้วิจยัได้ศกึษาผ่าน

งานวรรณกรรมคดัเลือกทัง้ของต่างประเทศและของไทย อาทิเช่น China under the Empress 

Dowager: being the history of the life and times of Tzu Hsi งานเขียนของ J.O.P. Bland 

ร่วมกบั E. Blackhouse, The Last Empress: The She-Dragon of China ของ Keith Laidler, 

The Motherly and auspicious: being the life of the Empress Dowager Tzu His in the form 

of a drama with an introduction and notes บทละครอิงประวตัิศาสตร์ของ Maurice Collis 

สําหรับงานวรรณกรรมไทยอาทิ ซูสีไทเฮา ของ ศ.พลตรี ม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมช และ ซูสีไทเฮา: 

ราชินีข่ีมังกร ของเจน จํารัสศิลป์ โดยงานวรรณกรรมทัง้หมดดังกล่าวข้างต้นต่างนําเสนอ

ภาพลักษณ์ด้านลบของจกัรพรรดินีซูสีว่าเป็นสตรีท่ีมีความกระหายในอํานาจ โหดเหีย้มอํามหิต 

เป็นสตรีท่ีมีเล่ห์อุบายชัน้เชิงในการสร้างอํานาจแก่ตนเองและยงัเป็นผู้อยู่เบือ้งหลงัความล้มเหลว

ในการปฏิรูปประเทศจีนสมยัจกัรพรรดิกวางซว่ี ประการสําคญั จีนในรัชสมยัภายใต้การปกครอง

ของนางเป็นชว่งท่ีราชสํานกัชิงเตม็ไปด้วยความฟอนเฟะและไร้เสถียรภาพ อํานาจทางการเมืองตก
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อยู่ในมือของผู้ ท่ีหวงัประโยชน์ส่วนตนและเป็นผู้ อยู่ใต้อํานาจบารมีของฮองไทเฮาซูสี นบัได้ว่ารัช

สมยัท่ีนางปกครองนัน้เป็นจดุเร่ิมต้นของการลม่สลายของราชวงศ์แมนจใูนเวลาตอ่มา  

 ในบรรดางานวรรณกรรมเก่ียวกับชีวประวัติของจักรพรรดิซูสีนัน้ ถือได้ว่างานเขียนของ

จอห์น ออทเวย์ เพอร์ซี แบลนด์ (J.O.P Bland) และเซอร์ เอ็ดมนัด์ แบล็คเฮาส์ (Sir Edmund 

Blackhouse) เป็นงานเขียนท่ีมีบทบาทสําคญัในการสร้างภาพลกัษณ์ของฮองไทเฮาซูสีท่ีคนรุ่น

หลงัรับรู้กนั เน่ืองจากบคุคลทัง้สองตา่งเป็นชาวตะวนัตกท่ีเดินทางมายงัจีนและรับรู้ข่าวสารความ

เป็นไปในประเทศจีนในยคุสมยันัน้  แบลนด์เป็นนกัข่าวหนงัสือพิมพ์ไทม์ Times แห่งลอนดอนซึ่ง

มาประจําอยู่ท่ีเซ่ียงไฮ้ เขาสามารถพูดภาษาจีนได้จึงทําให้รับรู้เร่ืองราวข่าวสารภายในราชสํานกั

จีนจากชาวจีนท่ีเขาสอบถาม งานเขียนหลายชิน้ของเขาท่ีตีพิมพ์เร่ืองราวเก่ียวกับจีนมกันําเสนอ

ภาพจีนในลกัษณะบิดเบือนและเสียๆหายๆ ต่อมาแบลนด์ได้ทํางานเขียนร่วมกับเซอร์ เอ็ดมนัด์ 

แบล็คเฮาส์ ล่ามจีนชาวองักฤษท่ีมาประจําการในจีน ทัง้สองเขียนหนงัสือช่ือ China under the 

Empress Dowager: being the history of the life and times of Tzu Hsi โดยนําเสนอเร่ืองราว

ประวตัิชีวิตของฮองไทเฮาซูสีในด้านลบท่ีบิดเบือนไปจากความจริง เซอร์เอ็ดมนัด์ แบล็คเฮาส์ผู้ นี ้

เป็นผู้ นําเสนอชีวิตสว่นตวัของฮองไทเฮาซูสีในด้านลบ เขาบรรยายถึงฮองไทเฮาซูสีว่าเป็นสตรีท่ีมกั

มากในกามคณุและเป็นผู้อยู่เบือ้งหลงัความวุ่นวายทางการเมืองจีนในสมยันัน้ ในงานเขียนของ

แบล็คเฮาส์เขายงัอ้างถึงความสมัพนัธ์เชิงชู้สาวแบบลบัๆระหว่างเขากับฮองไทเฮาซูสีจนถึงวาระ

สุดท้ายและยงัเก็บข้อมูลเอกสารลับท่ีจักรพรรดินีซูสีเขียนถึงเขา แต่เป็นท่ีน่าเสียดายว่าเอกสาร

เหลา่นัน้ได้สญูหายไปจงึไมมี่หลกัฐานยืนยนัแนช่ดัถึงคํากลา่วอ้างของเขา  

  My intercourse with Tzu His started in 1902 and continued until 

her death. I had kept an unusually close record of my secret association 

with the Empress and others, possessing notes and messages written to 
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me by Her Majesty, but had the misfortune to lose all these manuscripts 

and papers.2 

  จะเห็นได้ว่าภาพลักษณ์ของจักรพรรดินีซูสีท่ีปรากฏในงานเขียนของบุคคลทัง้สองเป็น

ต้นแบบความคิดเก่ียวกับภาพลกัษณ์ด้านลบท่ีส่งอิทธิพลต่องานเขียนในรุ่นต่อมา แม้ว่าข้อมูลท่ี

ปรากฏในงานเขียนดงักลา่วจะเป็นการบิดเบือนหรือแตง่เติมสีสนัเพ่ือเล่นกบัความสนใจของผู้อ่าน

ชาวตะวนัตกท่ีต้องการอยากรู้เร่ืองราวความเป็นไปภายในราชสํานกัแมนจูโดยเฉพาะสตรีท่ีทรง

อิทธิพลท่ีสุดอย่างซูสีไทเฮา แต่อีกด้านหนึ่งเ ร่ืองราวดงักล่าวได้ทําหน้าท่ีรองรับความเช่ือของจีน

ท่ีวา่ผู้หญิงเป็นเพศท่ีควรจํากดัออกไปจากพืน้ท่ีปริมณฑลทางการเมืองเพราะด้วยนิสยัท่ีโหดเหีย้ม

กระหายอํานาจของนางจะนําภยัมาสูบ่รุุษและเป็นบอ่เกิดของหายนะแก่ประเทศชาตไิด้  

 สว่นงานวรรณกรรมไทยท่ีเขียนขึน้เก่ียวกบัชีวประวตัิของพระนางซูสีไทเฮาเช่ือกนัว่าได้รับ

อิทธิพลแนวคิดและภาพลักษณ์จากงานเขียนของต่างชาติเป็นจํานวนไม่น้อย โดยเฉพาะงาน

ประพนัธ์ของม.ร.ว คึกฤทธ์ิ ปราโมช ซึ่งได้วาดภาพบรรยายตวัละครเยโฮนาลาหรือหลนัเอ๋อร์ว่า

เป็น “ดอกกล้วยไม้ป่างดงาม ผู้ ใช้ไหวพริบสติปัญญา มารยาสตรี เล่ห์เหล่ียมกลโกง กระทัง่ ได้ขึน้

ผงาดบนบลัลงัก์มงักรให้ประจกัษ์แก่สายตาบุรุษ หญิงสาวผู้ ได้รับการกล่าวขวญัในฐานะทรราช

ของแผ่นดิน สตรีท่ีฝ่าฝืนประเพณี นําความทุกข์ร้อนแลความอัปยศมาสู่ชาวจีนทุกหย่อมหญ้า ” 

วรรณกรรมเร่ืองซูสีไทเฮาของม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมชเป็นวรรณกรรมไทยท่ีนําเสนอภาพลกัษณ์ของ

พระนางซูสีไทเฮาในด้านลบอยา่งชดัเจน ตวัละครเยโฮนาลาเป็นสตรีท่ีมีความทะเยอทะยาน ใจคอ

โหดเหีย้มอย่างยิ่ง ผู้อ่านจะเห็นถึงความฉลาดแกมโกงและมารยาหญิงท่ีตวัละครเอกใช้เพ่ือบรรลุ

เป้าหมายแหง่อํานาจ  

 นอกจากนี ้ม.ร.ว คึกฤทธ์ิ ปราโมชยังได้เล่าถึงท่ีมาของการสร้างตวัละครเยโฮนาลาใน

ภาพลกัษณ์ดงักลา่ววา่ “ผมไดใ้ช้อิสระเสรีในการเขียนเกร็ดนี้มากที่สดุ เรียกตรงๆ ได้ว่า โกหกบ้าง 

จริงบ้าง ได้วาดภาพพระนางซูสี และคนอื่นๆในเร่ืองเอาตามใจโดยไม่ต้องค านึงว่าตวัจริงจะเป็น

                                                           
2 Sterling Seagrave, Dragon Lady: The Life and Legend of the Last Empress of China (New 

York: Vintage Books, 1992), p. 286. 
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อย่างไร และได้ต่อเติมเหตุการณ์และกลอุบายต่างๆท าไปเพื่อดึงดูดความสนใจและความสนุก

ใหแ้ก่ผูอ่้านใหม้ากทีส่ดุเท่าทีจ่ะท าได”้3 ดงันัน้ ตวัละครซูสีไทเฮาในงานของม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมช

เป็นตวัอยา่งท่ีสะท้อนเห็นวา่ภาพลกัษณ์ของนางเป็นสิ่งท่ีประกอบขึน้จากจินตนาการ อคติทางเพศ

และความต้องการสร้างความสนุกให้แก่ผู้ อ่าน สิ่งเหล่านีเ้ป็นปัจจัยในกระบวนการทําให้ผู้หญิง

กลายเป็นปีศาจร้ายเพ่ือรองรับอดุมการณ์ชายเป็นใหญ่ในสงัคมจีน  

 เช่นเดียวกับงานเขียนของเจน จํารัสศิลป์ ในงานวรรณกรรมเร่ือง ซูสีไทเฮา: ราชินีข่ี

มังกร เจนได้เลา่เร่ืองราวชีวประวตัขิองซูสีไทเฮาตามจินตนาการของตนผสานกบัข้อมลูทัง้เก่าและ

ใหม่ท่ีรวบรวมศกึษามา ภาพของพระนางซูสีไทเฮาท่ีผู้อ่านพบเห็นในงานเขียนของเจน จํารัสศิลป์

คือสตรีท่ีมีความทะเยอทะยานเช่นเดียวกนั นางได้ปทูางไตเ่ต้าขึน้สู่บลัลงัก์มงักรด้วยชัน้เชิงฉลาด

แกมโกงผสมกับความอํามหิตโหดร้าย เป็นผู้ มีอํานาจเหนือกษัตริย์หลายรัชสมยั และเป็นสตรีท่ี

หลงเมาในอํานาจ ใช้ชีวิตด้วยความฟุ้ งเฟ้อสรุุ่ยสรุ่ายบนความทกุข์ยากของราษฎร  

 นอกจากนีผู้้ประพนัธ์ยงัได้กล่าวไว้ในบทนําของหนงัสือถึงความคิดเห็นของนักเขียนคน

อ่ืนๆท่ีมองความกระหายอํานาจของซูสีไทเฮาว่าเป็นตัวแทนของการแก้แค้นชดเชยให้กับ

สถานภาพสตรีจีนท่ีถูกกดข่ีในยุคศกัดินา เม่ือมีโอกาสทางอํานาจนางจึงแสวงหาความสุขให้กับ

ตัวเองโดยไม่คํานึงถึงศีลธรรมหรือคุณธรรมใดๆ ด้วยเหตุนี ้งานเขียนทัง้ประวัติศาสตร์และ

วรรณกรรมท่ีเขียนเล่าเก่ียวกับพระนางซูสีไทเฮาจึงลงความเห็นว่าสตรีไม่ควรจะเป็นผู้ปกครอง

แผน่ดนิ เพราะจะนําประเทศไปสูค่วามพินาศลม่จมอยา่งหลีกเล่ียงไมไ่ด้ 

3.1 เสนห์่มารยาหญิง กลลวงชว่งชิงอํานาจชาย 

ตามพงศาวดารจีนในชว่งสมยัจารีตมกัเล่าถึงการสิน้สดุของราชวงศ์ใดราชวงศ์หนึ่งอนัสืบ

เน่ืองมาจากความอ่อนแอหลงมวัเมาในโลกีย์อบายของกษัตริย์ โดยปกติแล้วความอ่อนแอหรือ

ความเส่ือมมกัเกิดจากความหลงในอํานาจความงามหรืออํานาจทางเพศของอิสตรีเป็นส่วนใหญ่ 

                                                           
3 อ้างอิงจากบทนําเขียนโดย รศ.จกัรกฤษณ์ ดวงพตัราใน  ซูสีไทเฮา. (กรุงเทพฯ : นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 

2549), หน้า 10. 
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ดงัตวัอย่างในงานเขียนของ Susan L. Mann ซึ่งได้เล่าสาเหตขุองการล่มสลายราชวงศ์ของจีนใน

อดีตซึง่ล้วนเกิดจากนํา้มือของอิสตรี 

Stories of rulers seduced by the charms of young men or women 

fill the history books of every dynasty. Bao Si, consort of the last ruler of 

the western Zhou, brought down the house of Zhou; Yang Guifei, 

consort of Emperor Minghuang, caused the collapse of Tang Empire. 

These stories of seduction center on the state-toppler (seductive 

woman). [...] A state – toppling woman was a ‚female disaster‛ (nuhuo), 

as if a woman in the guise of cyclone hit the palace and blew it apart.4 

จากคํากล่าวข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้ หญิงคนใดใช้เสน่ห์มารยาทําให้จกัรพรรดิทรงหลงใหล

จนละเลยภาระหน้าท่ีต่อบ้านเมืองมักถูกข้าราชบริพารประชาราษฎร์ประณามว่าเป็นหายนะภัย

ทําลายบ้านเมือง มมุมองดงักลา่วได้สร้างภาพลกัษณ์ให้แก่ผู้หญิงวา่ไมต่า่งจากนางปีศาจจิง้จอกท่ี

จําแลงกายลงมาเพ่ือทําลายความมัน่คงของราชวงศ์* ลกัษณะสําคญัของตวัละครหญิงท่ีถกูมองว่า

เป็นปีศาจจดัอยู่ในประเภทหญิงสาวท่ีมีความงามเป็นเลิศ มีความกระหายในอํานาจและมีเสน่ห์

มารยาท่ีสามารถกุมอํานาจของเพศชายไว้ใต้การควบคุมของตน ความงามของเธอก่อให้เกิด

อนัตรายทัง้ต่อบุรุษและตวัเธอเองเช่นกัน ลักษณะดงักล่าวสอดคล้องกับตวัละครหญิงประเภท 

‘Femme fatale’ โดย Thomas Kovach ได้อธิบายไว้ดงันี ้

The femme fatale is [...] a specific type of demonized woman. 

She is beautiful, sexual, seductive, power-driven, passionate, childless, 

                                                           
4  Susan L. Mann, Gender and Sexuality in Modern Chinese History (New York: Cambridge 

University Press, 2011) p. 51. 
* ตวัอย่างที่เห็นได้ชดัเก่ียวกรณีข้างต้นได้แก่ วรรณกรรมจีนเร่ือง ฮ่องสิน ที่กล่าวถึงการล่มสลายของ

ราชวงศ์ซางอนัเกิดจากนางปีศาจจิง้จอกเก้าหางซึ่งได้รับคําสัง่ให้แปลงกายลงมาเป็นสนมเอกต๋าจีในรัชสมยั
ฮ่องเต้โจ้วหวาง หรือ ติวอ๋อง นางได้ใช้มารยาหญิงทําให้ฮ่องเต้โจ้วหวางลุม่หลงจนทําให้บ้านเมืองระสํ่าระสาย
วุน่วายไปทกุหยอ่มหญ้าและในท่ีสดุราชวงศ์ซางก็ถึงกาลอวสาน 
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independent, self-confident, cold-hearted, destructive – and deadly, for 

the man and/ or herself.5 

นอกจากนี ้ลกัษณะของผู้หญิงประเภท femme fatale ดงักล่าวยงัเช่ือมโยงกบัอํานาจพลงั

เหนือธรรมชาตขิองผู้หญิงท่ีสามารถล่อลวงสะกดผู้ชายให้ตกเป็นเหย่ือเช่นเดียวกบัวิธีการท่ีบรรดา

ปีศาจใช้เวทย์มนต์สะกดเหย่ือให้ตกอยูภ่ายใต้อํานาจ ดงัจะเห็นได้จากตํานานเร่ืองเล่าของปีศาจท่ี

แปลงกายเป็นสาวสวยเพ่ือมาล่อลวงเหย่ือผู้ ชายหรือตํานานนางปีศาจจิง้จอกเก้าหาง เป็นต้น 

การณ์ดงักล่าวสอดคล้องกบัสิ่งท่ีแคโรไลน์ อีแวนส์ (Caroline Evans) ได้แสดงถึงความสมัพนัธ์อนั

เก่ียวโยงระหว่างเสน่ห์ความงามของสตรีกับอํานาจเวทย์มนต์สะกดเหนือธรรมชาติ เอาไว้ในงาน

เขียนช่ือ Fashion at the edge: spectacle, modernity and deathliness อีแวนส์ได้หยิบ

ยกตัวอย่างดงักล่าวผ่านท่ีมาของคําว่า ‘glamour’ หรือ ‘เสน่ห์’ ซึ่งเช่ือมโยงกับอํานาจเหนือ

ธรรมชาติไว้ว่า “The etymology of the word ‘glamour’ is a Scottish variant of ‘grammar’ 

which, because of the association of learning with the occult, means a charm or a 

spell.‛ 6 นอกจากนี ้ในช่วงแรกๆ คําดงักล่าวยงัรวมใช้เรียกพลงัอํานาจอนัน่ากลวัทางไสยเวทย์ 

(Witchcraft Glamour) ท่ีแมม่ดใช้ในการสาปมนษุย์ให้กลายเป็นสตัว์ร้ายอีกด้วย  

ด้วยเหตนีุ ้เสนห์่ยัว่ยวนทางเพศและมารยาของสตรีจงึเป็นภยัคมุคามตอ่รัฐซึ่งเช่ือมโยงกบั

ความเป็นชายและอํานาจปิตาธิปไตย เน่ืองจากพลังอํานาจของเสน่ห์มารยาหญิงดังกล่าวได้

ลดทอนความมีอํานาจและสั่นคลอนการนิยามตัวตนของเพศชาย ทําให้เพศชายสูญเสียการ

ควบคมุตนเองและปลอ่ยตวัให้ตกเป็นทาสของอํานาจทางอารมณ์และความปรารถนา  

นอกจากนี ้ภาพลกัษณ์สตรีท่ีจดัอยู่ในประเภท Femme fatale ยงัมีลกัษณะของผู้หญิงท่ี

เน้นการบริโภค (อํานาจ หรือ ชีวิต) และมีอํานาจควบคมุ “The femme fatale was a dominating 

                                                           
5 Thomas A. Kovach, A companion to the works of Hugo von Hofmannstal (Suffolk: Camden 

House, 2002), p.214. 
6 Caroline Evans, Fashion at the edge: spectacle, modernity and deathliness (Yale University 

Press, 2007), p.124 
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and consuming woman.‛ 7 ลกัษณาการดงักล่าวสอดคล้องกบัภาพลกัษณ์ของจกัรพรรดินีซูสีใน

งานประวตัศิาสตร์นิพนธ์หรือวรรณกรรมว่าเป็นผู้ทรงอิทธิพลและมีความกระหายในอํานาจอยู่เป็น

นิจ ตลอดช่วงเวลาท่ีนางปกครองจีนนางกลายเป็นผู้ มีบทบาทสําคญัทางการเมืองภายในราช

สํานกัและนางทําทกุวิธีทางเพ่ือเติมเต็มความกระหายในอํานาจของนางแม้ต้องแลกด้วยชีวิตผู้ อ่ืน

ก็ตาม 

จากการศึกษางานเขียนท่ีเล่าชีวประวตัิของจกัรพรรดิซูสีทําให้เห็นลกัษณะร่วมกันหลาย

ประการ อาทิเช่น ความงามของนางท่ีเป็นเคร่ืองมือในการสร้างอํานาจแก่ตน ก่อนการขึน้มามี

อํานาจทางการเมืองนัน้ จกัรพรรดินีซูสีมีนามเดิมว่า หลันเอ๋อร์ (蘭兒) อนัแปลว่า ดอกกล้วยไม้

น้อย อนับง่บอกถึงความงามท่ีธรรมชาติได้รังสรรค์ให้ ชีวิตในวยัสาวของหลานเอ๋อร์หรือเยโฮนาลา 

(ตามช่ือตระกลูเผา่ของเธอ) เร่ิมต้นจากเด็กสาวในมณฑลอนัฮยุทางตะวนัออกเฉียงใต้ของจีน เธอ

เป็นบตุรสาวของฮุ่ยเจิงซึ่งเป็นขนุนางแมนจูตําแหน่งผู้ น้อยประจําทหารกองธง ในช่วงวยัแรกสาว 

หลันเอ๋อร์ถือเป็นสาวงามคนหนึ่งในหมู่บ้าน ความงามของหลนัเอ๋อร์เป็นท่ีจดจํากล่าวขานและ

ได้รับการบนัทึกไว้ในงานเขียนเก่ียวกับชีวประวตัิของเธอ เช่นงานเขียนช่ือ The Last Empress: 

The She-Dragon of China ของ Keith Laidler ได้พรรณนาถึงความงามของเยโฮนาลาท่ีเปรียบ

เหมือนของขวญัอนัเลอคา่หายาก ไม่มีใครปฏิเสธได้ว่าสาวน้อยเยโฮนาลาคือสาวงามผู้ มีรอยยิม้

ตรึงใจและรูปร่างท่ีสมส่วนกลมกลึง เธอเป็นหญิงงามท่ีไม่มีบุรุษใดเห็นแล้วจะมิหลงรักใฝ่ปองใน

ตวัเธอ เธอทําให้สตรีในราชสํานกัคนอ่ืนๆตา่งพากนัริษยาในความงาม 

Physical beauty was therefore at a premium, owing to its rarity. 

And there was no denying that the young Yehonala was beautiful. 

Although she was short for a Manchu, standing no more than five feet 

tall, her face, her winning smile and the perfect symmetry of her figure 

made her a worthy rival to the ‘Round-Faced Beauty’ of legend, a 

                                                           
7 Patricia Townley Mathews, Passionate discontent: creativity, gender, and French symbolist 

art (Chicago: University Of Chicago Press, 2000) p. 98. 
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woman men could not look upon without desire, and that the ladies of 

court could not choose but envy.8       

แตห่ลนัเออ๋ร์มิได้มีเพียงรูปสมบตัเิทา่นัน้หากนางยงัมีสตปัิญญาไหวพริบผิดไปจากสตรีคน

อ่ืนๆแม้ว่านางจะมีความงามเป็นเลิศก็จริงแต่หลันเอ๋อร์คิดว่าความงามมิอาจทําให้นาง ประสบ

ความสําเร็จหรือบรรลเุป้าหมายท่ีหวงัไว้ หลันเอ๋อร์จึงศึกษาหาความรู้และเรียนรู้ท่ีจะใช้กลมารยา

หญิงให้เกิดประโยชน์แก่ตน นางเช่ือว่าความงามผสานกับปัญญาจะทําให้นางขึน้มามีอํานาจ

เหนือบรุุษได้ ความคิดดงักล่าวปรากฏสอดคล้องกับงานวรรณกรรมเร่ือง ซูสีไทเฮา ของม.ร.ว คึก

ฤทธ์ิ ปราโมชดงัในฉากตอนท่ีเยโฮนาลาสอนเร่ืองพลงัอํานาจของสตรีแก่เบญจมาศน้องสาวของ

นางว่าถึงแม้ว่าสตรีนัน้จะถกูมองว่าเป็นเพศท่ีอ่อนแอต้องอาศยัพึ่งพาบรุุษก็ตาม แตห่ากพวกนาง

รู้จกัใช้มารยาจริตหญิง บรุุษท่ีขึน้ช่ือวา่อาชาไนยก็ยงัต้องยอมศิโรราบพา่ยแพ้แก่สตรีได้เชน่กนั  

ธรรมดาสตรีต้องอาศยัพ่ึงพาบรรพบุรุษนัน้ก็จริงอยู่ แต่บุรุษจะกระท า

การอนัใดก็สดุแล้วแต่สตรีจะเป็นผู้บงัคบัสัง่การทัง้ส้ิน อนับรุุษชาติอาชาไนยนัน้

ถึงจะมีก าลงัแรงกล้าประดุจสิงโตก็ตามที แต่เพียงเส้นผมของสตรีเส้นเดียวก็

พอจะมดัไวใ้หส้ิ้นฤทธ์ิใช้ท าการหนกัต่างๆได ้9  

คําพดูดงักลา่วข้างต้นแสดงให้เห็นถึงอํานาจความงามและมารยาหญิงท่ีเป็นเสมือนอาวธุ

ของสตรีในการเอาชนะบรุุษ หรือแม้แตต่อนรับสมคัรเข้ารับคดัเลือกเป็นสนม หลนัเอ๋อร์หรือเยโฮนา

ลาก็ได้แสดงสติปัญญาจนขนัทีลิงเลียนยิงผู้ออกตรวจหาสตรียงักล่าวชมว่า “เมื่อเราได้ฟังค าพูดก็

สะดุง้ใจในสติปัญญา แต่ครั้นได้เห็นตวันางเราก็ยงัไม่เชื่อตา เราไม่ยงัเคยพบสตรีใดอนัพร้อมด้วย

คณุสมบติัและรูปสมบติัเช่นนางนี”้10 ขนัทีหล่ีเหลียนอิงรู้ได้ในทนัทีวา่สตรีนางนีจ้ะเป็นผู้ มีอํานาจใน

ราชสํานักเน่ืองจากความงามและสติปัญญาของนางท่ีจะช่วยเกือ้หนุนนําให้นางได้เป็นใหญ่ใน

อนาคต ทัง้นีก็้เพราะในราชสํานกันัน้ผู้ ท่ีจะเป็นท่ีโปรดปรานของจกัรพรรดิได้มิใช่เพียงความงามแต่

                                                           
8 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.32. 
9   คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพมหานคร: นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 21. 
10  อ้างถึงแล้ว, หน้า 46. 
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เพียงเทา่นัน้หากต้องรู้จกัมีจริตมารยาและใช้ให้เป็นประโยชน์ตอ่การสร้างอนาคตของตน “บรรดาผู้

ที่อยู่ในพระราชวงันัน้หากผู้ใดมีแต่ความจริงใจปราศจากกลมารยา ผู้นัน้ก็เอาตวัมิรอด แต่หาก

ผูใ้ดใช้กลมารยาใหเ้ป็นประโยชน์แก่ตนผู้นัน้ก็จะได้ดีมีวาสนามาก”11 หล่ีเหลียนอิงเช่ือว่าตอ่ไปเขา

จะได้พึ่งพาอาศยับารมีจากนาง ด้วยเหตนีุ ้หลนัเอ๋อร์จึงได้รับคดัเลือกให้เข้าวงัเพ่ือเป็นสนมของ

จกัรพรรดเิสียนเฟิงในเวลาตอ่มา  

เม่ือเข้ามาอยู่ในวังแล้ว หลันเอ๋อร์พบว่านางมิได้เข้าเฝ้าถวายตวัแด่จักรพรรดิเสียนเฟิง

ในทันทีเน่ืองจากในพระราชวังต้องห้ามแห่งนีมี้เหล่านางสนมมากมายท่ีรอโอกาสจะได้เข้าเฝ้า

ถวายตัวแด่องค์จักรพรรดิ ทัง้หมดนีข้ึน้อยู่ว่าขันทีจะเป็นคนช่วยทูลเชิญให้เสด็จมาประทับท่ี

ตําหนักหรือเป็นคนเสนอช่ือให้เข้าเฝ้า หลันเอ๋อร์มิใช่คนท่ีจะทนอยู่กับความโดดเด่ียวอ้างว้างได้ 

นางเช่ือว่าการได้มาซึ่งอํานาจย่อมต้องใช้กลวิธีช่วงชิง การเป็นสนมคนโปรดของจักรพรรดิก็

เชน่เดียวกนันางต้องรู้จกัตอ่สู้ชว่งชิงกบัเหลา่บรรดานางสนมคนอ่ืนๆ เพ่ือหาโอกาสเข้าถึงจกัรพรรดิ

เสียนเฟิง หลนัเออ๋ร์จงึคดิหาวิธีทางท่ีจะให้ความฝันของนางเป็นจริง  

จากกลุม่งานวรรณกรรมท่ีนํามาศกึษาในงานวิจยัฉบบันีต้า่งเขียนเล่าถึงวิธีการท่ีสนมเยโฮ

นาลาใช้เพ่ือเข้าถึงอํานาจภายในราชสํานกั โดยเฉพาะการได้เข้าเฝ้าถวายตวัแดอ่งค์จกัรพรรดิไม่

ว่าจะเป็นการติดสินบนว่าจ้างขนัทีหรือการเข้าไปเป็นนางสนมรับใช้ในตําหนกัของพระมเหสี แต่

เม่ือสบโอกาสแล้วนางจึงได้ใช้เสน่ห์เล่ห์กลมารยาหญิงและความงามในการดงึดดูมดัใจจกัรพรรดิ

เสียนเฟิง นางเช่ือว่าจกัรรรดิหนุ่มย่อมต้องหลงใหลในความงามของสาวสวย ถึงแม้ว่าพระองค์จะ

เป็นจอมจกัรพรรดิท่ีมีอํานาจราชสิทธ์ิเหนือคนทัง่ปวง แต่ก็ย่อมทรงพ่ายแพ้ต่อสตรีงามเป็นแน่แท้ 

วิธีการของหลนัเอ๋อร์แสดงให้เห็นว่าความงามและจริตมารยาถือว่าเป็นอํานาจอย่างหนึ่งของสตรี

เพศท่ีสามารถใช้ในการต่อรองและช่วงชิงปะทะกับอํานาจของบุรุษ ดงัท่ี เนเธอร์ (Naether) ได้

กล่าวไว้ว่าสําหรับสตรีเพศแล้ว ความงามเปรียบได้กับอาวุธท่ีพวกเธอสามารถใช้ล่อลวงบุรุษเพศ

ให้หนัมาสนใจในตวัพวกเธอ ‚For women, beauty is an important tool or weapon with 

                                                           
11 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพมหานคร: นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 50. 
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which they are able to manipulate male interest in them.‛12 และด้วยความงามนีจ้ึงเป็นบอ่

เกิดแหง่หายนะแก่ผู้ ท่ีตกเป็นเหย่ือจนยากจะไถ่ถอนได้ 

ในงานประพันธ์ช่ือ ซูสีไทเฮา ม.ร.ว คึกฤทธ์ิ ปราโมชได้บรรยายเหตุการณ์ท่ีหลนัเอ๋อร์

สร้างสถานการณ์เพ่ือได้เข้าเฝ้าจกัรพรรดหินุม่ นางวา่จ้างขนัทีลิเลียนยิงทลูเชิญจกัรพรรดิเสียนเฟิง

เสด็จประพาสอทุยานชมสวนดอกท้อ ส่วนตวันางเองนัน้จะนัง่ดีดพิณขบัร้องเพลงในศาลาเก๋งจีน 

ครัน้ถึงเวลาจกัรพรรดิเสียนเฟิงเสด็จประพาสชมอุทยานทรงได้ยินเสียงพิณและเสียงขบัร้องของ 

หลนัเอ๋อร์ก็มีพระราชประสงค์ท่ีจะพบตวัผู้ เป็นเจ้าของเสียง เม่ือทรงได้พบกบัหลนัเอ๋อร์แล้วก็ทรง

เกิดมีจิตปฏิพทัธ์ตอ่นางและทรงหลงในความงามและจริตมารยา  

คร้ันเสด็จเข้าไปใกลเ้ห็นนางเยโฮนาลานัง่ดีดพิณขบัร้องอยู่บนเก๋ง ก็ทรง

แอบอยู่ ณ เบือ้งหลงัซุ้มตน้ไม้ ทอดพระเนตรดูอยู่ใหมี้พระทยัปฏิพทัธ์เสน่หานาง

ย่ิงนกั จึงทรงกระซิบตรัสกบัลิเลียนยิงว่าเจ้าจงบอกกบันางเถิดว่าเราจะเข้าไปหา

นางเพือ่จะสนทนาปราศรัยกนั ณ บดันี้ 13  

ภาพฉากในอุทยานสวนดอกท้อเป็นตวัอย่างท่ีแสดงให้เห็นถึงอํานาจสะกดของความงาม

และจริตมารยาหญิงท่ีลวงล่อให้บุรุษติดกับดกัแห่งความปรารถนา ฉากดงักล่าวสอดคล้องกับ

แนวคิดในบทความของโจเซฟ เอส ซี แลม (Joseph S.C. Lam) ท่ีช่ือ Female musicians in early 

imperial China โดยโจเซฟได้อ้างถึงงานวรรณกรรมคลาสสิคของจีนในสมยัราชวงศ์ฉิน ช่ือ The 

Spring and Autumn of Master Lu   (呂氏春秋) งานวรรณกรรมดงักล่าวได้อปุมาหญิงงามท่ีมี

ความสามารถในการขับร้องดุจดั่งขวานท่ีบั่นทอนชีวิตของบุรุษและประเทศชาติ ‚beautiful 

females and the licentious music are like an ax that cut short the lives of men and 

                                                           
12 Linda A.M. Perry, Lynn H. Turner, and Helen M. Sterk, Constructing and Reconstructing 

Gender: The Links among Communication, Language, and Gender (Albany: State University of New 
York Press, 1992), p. 65. 

13 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพมหานคร : นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 63. 
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nations.‛14 ในอดีตจีนมีตวัอย่างเหตกุารณ์ท่ีแสดงให้เห็นว่าเม่ือผู้ นําประเทศหลงมวัเมาหาความ

สําราญกับสตรีและดนตรีเสียงเพลงย่อมนําบ้านเมืองหรือรัฐประเทศพบกับความเส่ือมหายนะ 

เชน่เดียวกนักบัฉากในงานประพนัธ์ของม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมช เสียงพิณและเสียงเพลงท่ีสนมเยโฮ

นาลาใช้ขบัร้องในอุทยานสวนดอกท้อเพ่ือดึงดดูความสนใจจากจักรพรรดิเสียนเฟิงจึงมองได้ว่า

เป็นกลลวงก้าวแรกท่ีหญิงร้ายชกันําให้ผู้ชายเดินเข้าไปสู่กบัดกัความตายนัน่เอง เพราะนบัแตน่ัน้

มาจกัรพรรดเิสียนเฟิงก็ทรงลุม่หลงในตวัหลนัเออ๋ร์เป็นอยา่งยิ่ง และนัน่ก็เป็นก้าวแรกของนางสู่การ

ขึน้มามีอํานาจในราชสํานกั จกัรพรรดเิสียนเฟิงทรงยินยอมให้หลนัเอ๋อร์เข้ามาร่วมรับรู้งานราชการ

แผ่นดิน  และท้ายสุดราชวงศ์ชิงก็ตกอยู่ภายใต้อํานาจของสตรีเช่นจักรพรรดินีซูสีตลอดมา จาก

ตวัอย่างข้างต้นอาจกล่าวได้ว่าเสียงเพลงอนัไพเราะของสตรีคืออีกหนึ่งจริตมารยาของหญิงร้าย

เชน่กนั ‚Female music is the femme fatale.‛15  

จะเห็นได้วา่วิธีการได้มาซึง่อํานาจของหลนัเออ๋ร์นัน้เป็นกลวิธีท่ีมกัพบในตวัละครหญิงร้าย

ในประวตัศิาสตร์จีน เสนห์่เล่ห์กลมารยาหญิงถือเป็นอํานาจท่ีช่วยให้พวกเธอก้าวขึน้สู่อํานาจ และ

อํานาจนีถื้อได้ว่าเป็นอนัตรายตอ่ความเป็นชายและความเป็นชาติเช่นเดียวกบักรณีของจกัรพรรดิ

เสียนเฟิงท่ีทรงลุ่มหลงในเสน่ห์ความงามของสนมหลนัเอ๋อร์จนทําให้พระองค์ตกอยู่ภายใต้อํานาจ

ควบคมุของเธอ เช่นท่ี Keith Laider ได้กล่าวไว้ในงานของเขาว่าเสน่ห์ทางเพศของเยโฮนาลาเป็น

อํานาจท่ีควบคมุอยูเ่หนือจกัรพรรดแิละยงัผลให้เธอสามารถครอบครองอํานาจสงูสดูในเวลาตอ่มา 

‚It was in her sexual prowess that Yehonala’s power over the Emperor lay and it this 

that brought her within reach of ultimate power.‛16 อาจกล่าวได้ว่าจริตมารยาหญิงถือเป็น

อํานาจหรืออาวุธท่ีใช้ในการต่อรองกบัอํานาจสงัคมปิตาธิปไตย แม้เพศหญิงจะเป็นเพศท่ีอ่อนแอ

ในทางกายภาพและถกูกดข่ีให้อยู่ภายใต้อํานาจของผู้ชายก็ตาม แตห่ากพวกเธอรู้จกัใช้ความงาม

                                                           
14 Dorothy Ko, JaHyun Kim Haboush, and Joan R. Piggott, Women and Confucian cultures in 

premodern China, Korea, and Japan. (London: University of California Press, Ltd., 2003), p. 100. 
15 Ibid., p. 100. 
16 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.2. 
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และจริตมารยาซึ่งเปรียบเสมือนอาวุธประจํากายหรืออํานาจเวทมนต์ก็สามารถท่ีจะพลิกบทบาท

สถานะจากผู้ถกูกดข่ีมาเป็นผู้ควบคมุหรือมีอิทธิพลเหนือบรุุษได้เช่นกนั 

3.2 จกัรพรรดนีิซูสี: อิสตรีผู้กระหายอํานาจ 

 นอกจากความงามและจริตมารยาท่ีจักรพรรดินีซูสีทรงมีแล้ว อีกภาพลักษณ์หนึ่งของ

จกัรพรรดินีซูสีท่ีปรากฏในงานเขียนประวตัิศาสตร์หรืองานวรรณกรรมทัว่ไปคือเป็นสตรีท่ีมีความ

ทะเยอทะยาน กระหายอํานาจ มกัใหญ่ใฝ่สงู นางมุ่งหมายท่ีจะเป็นใหญ่ในแผ่นดินจีน แม้ว่านาง

จะมีความงามเป็นรูปสมบัติก็ตามแต่ภายในจิตใจเบือ้งลึกนางกลับรู้สึกโหยหาอํานาจวาสนา 

ความทะยานอยากในอํานาจของหลันเอ๋อร์แสดงออกผ่านความสนใจศึกษาหาความรู้จาก

ตํารับตําราจีนโบราณซึ่งผิดวิสัยไปจากสตรีคนอ่ืนๆท่ีประพฤติตนอยู่ในกรอบจารีตของสงัคมซึ่ง

คาดหวงัให้ผู้หญิงมีความออ่นน้อมเช่ือฟังเและไมใ่คร่ใสใ่จในกิจการงานของบรุุษ  

 ความทะเยอทะยานดงักล่าวปรากฏผ่านงานเขียนของม.ร.ว คึกฤทธ์ิ ปราโมชซึ่งได้บอก

เลา่ความนกึคดิของตวัละครเยโฮนาลาท่ีต้องการเป็นใหญ่ในแผ่นดิน นางเช่ือว่าไม่ว่าบรุุษหรือสตรี

หากเป็นผู้ มีปัญญาย่อมได้ครองแผ่นดิน นอกจากนี ้ม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมชยงัได้บรรยายลกัษณะ

อปุนิสยัของตวัละครเยโฮนาลาในวยัเด็กไว้ว่า “มีลกัษณะงามสง่า มีน ้าใจกล้าหาญ ชอบแต่บงัคบั

บญัชาพี่น้องและลูกชาวบ้านทัง้ปวงที่เป็นเพื่อนเล่น”17 ลักษณะดงักล่าวแสดงให้เห็นถึงความมี

อํานาจและชอบเป็นผู้ปกครองมากกว่าเป็นผู้ตามของตวัละคร ภายในจิตใจส่วนลึกแล้วเยโฮนาลา

มีความมุง่มัน่ท่ีจะเป็นใหญ่ในแผน่ดนิ เม่ือบดิาของเธอสิน้ลงเธอได้สาบานตอ่หน้าศพบิดาว่าสกัวนั

หนึ่งเธอจะต้องเป็นใหญ่มีทรัพย์สินเงินทองมากกว่าคนทัง้หลายในจีน “ในชาตินี้ข้าพเจ้าจะต้องมี

อ านาจและทรัพย์สินศฤงคารใหม้ากกว่าคนทัง้ปวงใหจ้งได”้18  

ความทะเยอทะยานของตวัละครเยโฮนาลายังเป็นแรงผลักดนัให้นางกล้าตดัสินใจครัง้

สําคญัในชีวิต นางยอมละทิง้ทกุอย่างเพ่ือท่ีตนเองจะได้เข้าไปอยู่ในวงัหลวง ผู้อ่านจะเห็นตวัอย่าง

เหตกุารณ์ดงักล่าวผ่านเขียนเร่ืองซูสีไทเฮา ของม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมชซึ่งได้เล่าว่าช่วงก่อนเข้าวงั

                                                           
17 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพฯ : นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 18. 
18 อ้างแล้ว หน้า 20. 
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หวงเยโฮนาลาได้หมัน้หมายกบัชายหนุ่มคนหนึ่งนามว่า หยง ลุ ทัง้คู่รักใคร่ชอบพอกนัมาก่อน แต่

เม่ือหลนัเอ๋อร์หรือเยโฮนาลารู้ข่าวการคดัเลือกสาวงามชาวแมนจูเข้าวังเป็นสนมจักรพรรดิ ข่าว

ดงักลา่วย่ิงปลกุเร้าความปรารถนาในอํานาจท่ีซุกซ่อนไว้ข้างในให้ลกุโพลงขึน้อีกครัง้ นางตดัสินใจ

โดยไม่รีรอท่ีจะเข้ารับการคดัเลือกแม้ว่าการเข้าไปอยู่ในวงัหลวงนัน้อาจหมายถึงการตดัขาดจาก

ครอบครัวของตนและพรากจากคนรักไปตลอดชีวิตก็ตาม แตสํ่าหรับหลนัเอ๋อร์แล้วนางไม่คิดว่านัน่

คือความโศกเศร้าหรือการสญูเสีย หากกลบัคิดว่าการเข้าไปเป็นนางสนมในวงัหลวงย่อมหมายถึง

โอกาสทองท่ีนางจะได้ใกล้ชิดกบัองคจ์กัรพรรดแิละมีโอกาสแสวงหาอํานาจยิ่งๆขึน้ไป  

ในงานวรรณกรรมเร่ืองซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมังกร ของเจน จํารัสศิลป์ ผู้ประพันธ์ได้

กลา่วถึงแรงปรารถนาหรือความทะเยอทะยานในอํานาจของตวัละครหลนัเอ๋อร์เช่นกนั แม้ว่าฐานะ

ทางบ้านของนางจะลําบากลงหลงัจากท่ีบิดาสิน้ แตน่างก็มิเคยละทิง้ความฝันความปรารถนาท่ีจะ

พาตนเองเข้าไปอยู่ในวงัหลวง นางเฝ้าคิดอยู่ในใจเสมอมาว่า “สกัวนัหน่ึงนางจะต้องเป็นเพชรน ้า

หน่ึงประดบัมงกุฏของพระมหากษัตริย์ ไม่ต้องจมปลกัอยู่ในเลนตมแห่งความคบัแค้นอีกต่อไป”19 

แรงปรารถนาท่ีซ่อนเร้นภายในปรากฏออกมาในรูปของความฝันเม่ือคราวท่ีนางล้มป่วยไม่สบาย 

หลนัเอ๋อร์ฝันว่ามีนางฟ้าพานางท่องเท่ียวไปในท่ีต่างๆ โดยเฉพาะภายในพระราชวงั นางได้เห็น

บลัลงัก์มงักรและได้มีโอกาสขึน้นัง่บนบลัลงัก์นัน้ อีกทัง้นางฟ้าผู้พานางมาได้กระซิบบอกกบันางว่า 

“นางคือพระราชินี”20 เม่ือต่ืนขึน้หลนัเออ๋ร์เช่ือมัน่ว่าน่ีคือนิมิตหมายท่ีดีสําหรับอนาคตและความฝัน

นีจ้ะต้องเป็นจริงให้ได้สกัวนั ความทะเยอทะยานอยากของตวัละครเยโฮนาลามิเคยมิสิน้สดุแม้เม่ือ

นางได้เป็นหนึ่งในบรรดาเหล่านางสนมของจักรพรรดิเสียนเฟิงแล้วก็ตาม นางมิเคยพึงพอใจใน

ตําแหน่งหรือวาสนาท่ีได้รับ ความปรารถนาท่ีจะเป็นใหญ่ในแผ่นดินจีนยงัคงเพรียกหาอยู่ภายใน

ของตวัละครอยูเ่สมอ  

ตวัอย่างท่ีสะท้อนให้เห็นแรงปรารถนาแห่งอํานาจของเยโฮนาลาปรากฏผ่านงานเขียน 

The Last Empress: The She-Dragon of China ของ Keith Laidler ซึ่งได้เล่าบรรยายถึงสภาพ

จิตใจของเยโฮนาลาท่ีต้องทนกบัความอ้างว้างไร้ตวัตนและไม่มีความสําคญัใดๆภายในพระราชวงั

                                                           
19 เจน จํารัสศิลป์, ซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมงักร (กรุงเทพมหานคร: อาทิตย์, 2525), หน้า 16. 
20 อ้างถงึแล้ว หน้า19. 
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ต้องห้าม สภาพดงักลา่วมีสว่นสําคญัในการปลกุเร้าความทะเยอทะยานในอํานาจของเธอ การเข้า

มาอยูใ่นวงัท่ีคราคร่ําไปด้วยเหลา่นางสนมโดยท่ีจกัรพรรดเิสียนเฟิงมิเคยสนพระทยัเสด็จแวะมาหา

นางนัน้แม้จะมีความเป็นอยู่ท่ีสขุสบายก็ตามแตก็่ทําให้เธอเกิดความรู้สึกอ้างว้างและไร้ตวัตน เธอ

มองไม่เห็นหนทางท่ีจะก้าวขึน้สู่อํานาจใดๆ ด้วยอุปนิสัยท่ีเด็ดเด่ียวและมิยอมแพ้ต่อโชคชะตา

ผสานกบัความทะเยอทะยานท่ีซอ่นเร้นภายใน นางจงึลงัเลใจท่ีจะเส่ียงชีวิตกบัการแสวงหาอํานาจ

ช่ือเสียงและอิทธิพลภายในพระราชวังแห่งนี ้เพราะถึงอย่างไรก็ตาม หลันเอ๋อร์เองมองว่าการ

ยอมรับสภาพท่ีเป็นอยู่ณ.ขณะนัน้มีคา่เท่ากบัการยอมตายไปกบัความอ้างว้างและภาวะไร้ตวัตน  

อีกทัง้ความทะเยอทะยานท่ีเธอมีก็เป็นแรงผลกัดนัให้เธอกล้าท่ีจะลองเส่ียงชีวิตด ู

Yehonala was faced with a career choice of immense 

importance: should she accept her lot as ‘concubine, third class’ and 

live out her days in pleasant, if dull, obscurity within the Forbidden 

City? Or dare she take her chances in the ‘great game’ that was 

played out behind its massive purple walls, pushing herself to the very 

centre of things, gambling for power and influence, risking everything, 

humiliation, torture and even death, to achieve her aims. […] She wore 

ambition like a diadem.21 

เม่ือหลนัเอ๋อร์ทราบว่านางสะโกตาหรือนูฮารูหญิงสาวท่ีได้รับคดัเลือกพร้อมกบันางจะได้

เล่ือนขัน้ขึน้เป็นฮองเฮา ไฟแห่งความทะเยอทะยานก็ยิ่งโหมแรงขึน้ นางคิดหาหนทางท่ีจะสาน

ความฝันนัน้ให้เป็นจริงด้วยเล่ห์กลมารยาหญิง วิธีการเดียวท่ีจะทําให้นางมีตําแหน่งทดัเทียมกับ

ฮองเฮาก็คือการให้กําเนิดโอรส ในสงัคมจีนท่ีให้ความสําคญัแก่เพศชายทําให้ผู้หญิงจีนในฐานะ

ภรรยาต่างพยายามท่ีจะให้กําเนิดบุตรชายแก่สามี เพราะนอกจากสร้างความพอใจแก่สามีและ

ครอบครัวสามีแล้วยงัเป็นการสร้างอํานาจแก่ตนเองเชน่กนั 

                                                           
21 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.48. 
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ในบทประพันธ์ของเจน จํารัสศิลป์ได้เล่าถึงความมุ่งมั่นท่ีจะเล่ือนตําแหน่งของนางเพ่ือ

ทดัเทียมกบัฮองเฮานฮูารู เม่ือหลนัเออ๋ร์ได้มีโอกาสถวายตวัแดจ่กัรพรรดิในคืนหนึ่ง นางก็หมายมัน่

ท่ีจะให้กําเนิดโอรสแก่องค์จกัรพรรดเิพราะการให้กําเนิดรัชทายาทยอ่มหมายถึงอํานาจท่ีจะตามมา 

“นางมัน่ใจวา่สกัวนัหนึง่หากได้กําเนิดราชโอรสแก่พระองค์ได้ วนันัน้แหละนางจะต้องได้รับการยก

ฐานะให้สูงยิ่งขึน้ไป”22 ครัน้เม่ือ หลนัเอ๋อร์ให้กําเนิดบุตรชายดเูหมือนว่าความปรารถนาท่ีนางรอ

คอยใกล้เป็นจริง นางเช่ือว่าบุตรชายคือส่ือกลางท่ีชกันําให้นางได้เข้ามาในพืน้ท่ีทางการเมืองราช

สํานกั อีกทัง้จกัรพรรดิเสียนเฟิงทรงพอพระทยัในตวัหลนัเอ๋อร์เป็นอย่างยิ่งจึงทรงแต่งตัง้เล่ือนขัน้

ตําแหน่งจากสนมชัน้ส่ีเป็นสนมเอกซึ่งเทียบเท่ากบัตําแหน่งฮองเฮาและสิ่งนีทํ้าให้เธอมีโอกาสได้

ใกล้ชิดกับจักรพรรดิเสียนเฟิงมากขึน้พร้อมทัง้แสดงความรู้ความสามารถในเร่ืองการบริหาร

ราชการแผน่ดนิ  

นางปีติเป็นล้นพ้น โดยเฉพาะที่ยินดีเป็นพิเศษก็คือ นบัแต่นี้พระองค์

จะต้องเสด็จมาเยี่ยมราชโอรสเสมอ ซ่ึงเป็นโอกาสของนางได้ใกล้ชิดและแสดง

ความสามารถเก่ียวกับพระราชภารกิจต่างๆทั้งในเร่ืองการบริหาร เร่ืองการ

แต่งตัง้ขนุนาง รวมทัง้ไดรู้้ข่าวสารการเมือง […] 

 นีน่บัเป็นคร้ังแรกทีส่ตรีไดเ้ข้าไปเก่ียวข้องกบัการเมืองในราชส านกัแมนจู 23 

การให้กําเนิดรัชทายาทกลายเป็นบนัไดก้าวแรกสู่เส้นทางอํานาจการเมือง หลนัเอ๋อร์ได้ใช้โอกาสนี ้

ในการแทรกแซงราชกิจบ้านเมืองของจักรพรรดิ นางพยายามท่ีจะทูลถวายคําแนะนําต่างๆแก่

จกัรพรรดิเสียนเฟิงในการแก้ปัญหาตา่งๆและเสนอแตง่ตัง้ขนุนางข้าราชการชดุใหม่เพ่ือสนองงาน

ราชการแผ่นดิน อาทิเช่น แต่งตัง้นายพลเจิงกัว๋ฟานเป็นผู้ปราบปรามกบฏไท่ผิง นอกจากนีน้างยงั

เป็นผู้ เขียนร่างพระราชโองการแทนจกัรพรรดิสัง่การตา่งๆ นบัแตน่ัน้มาหลนัเอ๋อร์ได้กลายเป็นผู้อยู่

เบือ้งหลงัอํานาจสัง่การแทนองค์จกัรพรรดิเสียนเฟิงอย่างเตม็ตวั  

                                                           
22 เจน จํารัสศิลป์, ซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมงักร (กรุงเทพมหานคร: อาทิตย์, 2525), หน้า 51. 
23  อ้างถึงแล้ว, หน้า 70-71. 
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 การเล่าบรรยายในงานเขียนของเจน จํารัสศิลป์ข้างต้นสอดคล้องกบัสิ่งท่ี Keith Laidler 

เล่าไว้ในงาน The Last Empress คีทได้เล่าว่าจกัรพรรดิเสียนเฟิงทรงรู้สึกปลืม้ปิติเป็นอย่างยิ่งกบั

การให้กําเนิดรัชทายาทท่ีพระองค์ทรงรอคอยมานาน เพ่ือตอบแทนความดีท่ีเยโฮนาลาได้ให้กําเนิด

บตุรชาย พระองค์ทรงเล่ือนขัน้ตําแหน่งและโปรดให้นางคอยอยู่เคียงข้างพระองค์เสมอ ทําให้นาง

กลายเป็นคนโปรดของจกัรพรรดิ นอกจากนีเ้สียนเฟิงฮ่องเต้ยงัทรงสอนข้อราชการตา่งๆแก่นางทํา

ให้สนมเยโฮนาลาได้เรียนรู้ระบบการทํางานของชาวแมนจูอย่างลึกซึง้ และน่ีเป็นครัง้แรกท่ีนางได้

ลิม้รสอํานาจท่ีนางใฝ่หา สนมเยโฮนาลายงักระตือรือร้นตอ่การมีส่วนร่วมทางการเมืองทําให้นาง

กลายเป็นท่ีปรึกษาสว่นพระองค์ของจกัรพรรดใินไมช้่า 

  So pleased was the Emperor that his favourite had produced 

the long-sought heir, he took the new Empress completely into his 

confidence, and taught her to classify his memorials, so that there was 

a good reason for her to be constantly by his side. And so the young 

concubine obtained her first inside view of the workings of the Manchu 

regime, and took her first taste of power. Such a position made her 

privy to most state documents, a position she was not slow to exploit. 

She read avidly, devouring everything that came within reach and was 

soon acting as an unofficial adviser to the Emperor.24 

อย่างไรก็ตาม ทัง้นักประวัติศาสตร์และผู้ ประพันธ์นิยายต่างได้วาดภาพให้ตัวละคร 

หลันเอ๋อร์มีความกระหายในอํานาจไม่สิน้สุด ความพอใจในอํานาจของนางมิได้จํากัดแค่เพียง

ตําแหน่งสนมเอกหรือสนมคนโปรดของจกัรพรรดิเท่านัน้ นางยงัได้วางแผนท่ีจะสร้างฐานอํานาจ

ของนางในราชสํานกัให้เป็นปึกแผ่น ผู้อ่านสามารถพบเห็นความกระหายในอํานาจของตวัละคร

หญิงผู้ นีไ้ด้จากบทประพนัธ์เร่ือง ซูสีไทเฮา ของม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมชซึ่งได้กล่าวถึงแผนการร้ายท่ี

ตวัละครเยโฮนาลาตระเตรียมเพ่ือเสริมอํานาจของตน จากตวับทประพนัธ์ได้บรรยายว่านางเยโฮ

                                                           
24 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.59. 
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นาลาต้องการสานเช่ือมความสัมพันธ์กับพระราชวงศ์ให้แน่นเฟ้นอีกขัน้หนึ่งจึงได้ทูลเสนอให้

น้องสาวของนางแตง่งานกบัองค์ชายเจ็ดเพ่ือเก่ียวดองทางเครือญาติและสร้างฐานอํานาจภายใน

ราชสํานกั จะเห็นได้ว่าการกระทําดงักล่าวเท่ากับเป็นการเตรียมพร้อมสําหรับอํานาจในอนาคต

ของนางให้ยิ่งขึน้ไป ความกระหายในอํานาจของหลนัเออ๋ร์นัน้นบัวนัจะยิ่งทวีมากขึน้ นางปรารถนา

ท่ีจะได้ครอบครองแผน่ดนิจีนตามนิมิตฝันในครัง้ก่อน โดยม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมชได้ถ่ายทอดความ

กระหายอํานาจของตวัละครผา่นงานประพนัธ์ไว้ได้อยา่งชดัเจนวา่ 

อนัการทัง้ปวงที่เราปรารถนานัน้ บดันี้ก็สมควรปรารถนาแห่งเราแล้ว 

อ านาจครองแผ่นดินเหนือชีวิตคนทัง้ปวงนัน้บดันี้ตกอยู่ในอุ้งมือเรา อนัส่ิงใดๆใน

โลกนีจ้ะหาทีพึ่งใจเราเท่าอ านาจเหนือคนอืน่นัน้เป็นไม่มี แต่ใจเรานี้จะมีขอบเขต

เป็นประมาณไม่ แต่ก่อนเคยนึกว่าพอมีอ านาจแล้วจะเพียงพอประดุจภาชนะที่

ใส่น ้าเต็มบริบูรณ์ คร้ันไดอ้ านาจแล้วจริงก็ปรากฏว่ายงัพร่องอยู่ ความปรารถนา

อ านาจแลความหิวอ านาจนั้นจะท าให้พอให้อ่ิมได้ก็ด้วยอ านาจ เรานี้เปรียบ

ประดุจคนหิวกระหาย ต้องหาทางบ าบดัความหิวกระหายนัน้ต่อไปด้วยก าลงั

ปัญญาเป็นแน่ 25 

ดเูหมือนว่าตวัละครเยโฮนาลาเข้าใจความไม่รู้จกัพอในอํานาจของตนเองเป็นอย่างดีแต่

ทัง้นีผู้้ประพันธ์ต้องการส่ือให้เห็นว่าอํานาจนัน้เปรียบได้กับสิ่งเสพติดท่ีผู้ เสพมิมีวันหมดความ

กระหายได้นอกจากนี ้ลกัษณะของผู้หญิงท่ีกระหายอํานาจดงักล่าวข้างต้นยงัสามารถเช่ือมโยงกบั

ลกัษณะอาการกระหายเลือดของแวมไพร์สาวหรือผีดิบดดูเลือด เน่ืองจากในทางจิตวิเคราะห์แล้ว

เลือดสามารถตีความส่ือถึงอํานาจท่ีช่วยตอ่ชีวิตหรือเสริมพลงัแก่แวมไพร์ ปีศาจแวมไพร์ใช้เลือด

ของเหย่ือเป็นเคร่ืองเสริมพลงัอํานาจอิทธิฤทธ์ิให้แก่ตน และปีศาจจําพวกนีม้กัมีความกระหายอยู่

ตลอดเวลา ความกระหายอํานาจและไม่รู้จกัอ่ิมกับอํานาจท่ีได้รับนัน้ทําให้เธอมีลักษณะไม่ต่าง

จากผีดิบท่ีหิวกระหายเลือด กลวิธีในการล่อลวงเหย่ือของแวมไพร์ก็คือความงามหรือเสน่ห์ดงึดดู

ทางเพศซึง่สิ่งนีส้อดคล้องกบัวิธีการท่ีหลนัเออ๋ร์ใช้เพ่ือให้ได้มาซึง่อํานาจ  

                                                           
25 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพฯ : นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 127-128. 
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ความทะเยอทะยานในอํานาจของหลันเอ๋อร์ทําให้ขุนนางบางคนไม่พอใจเพราะนั่น

หมายถึงการคกุคามอํานาจและล่วงลํา้พืน้ท่ีของเพศชาย โดยเฉพาะตวัละครซูซุ่นและองค์ชายไจ้

หยวนและองค์ชายตวนหวั ทัง้สามคนตา่งเป็นพระสหายสนิทขององค์จกัรพรรดิเสียนเฟิง การเผย

แสดงอํานาจและก้าวลํา้พืน้ท่ีของหลนัเอ๋อร์ทําให้บุคคลทัง้สามเล็งเห็นว่าหากจกัรพรรดิเสียนเฟิง

ยังคงลุ่มหลงอยู่ใต้อํานาจของหลันเอ๋อร์ อีกต่อไป พวกตนก็จะหมดอํานาจและผลประโยชน์

ทางการเมือง จงึตา่งร่วมกนัคิดวางแผนกําจดันาง และในขณะเดียวกนั หลนัเอ๋อร์เองก็เห็นว่ากลุ่ม

บคุคลทัง้สามคือศตัรูทางการเมืองท่ีพยายามขดัขวางเส้นทางสู่อํานาจในอนาคต หลนัเอ๋อร์หวัน่

วิตกวา่เม่ือจกัรพรรดเิสียนเฟิงซึ่งกําลงัประชวรหนกัและใกล้จะสวรรคตจะทรงแตง่ตัง้ให้กลุ่มของซู

ซุน่เป็นผู้ สําเร็จราชการแผน่ดนิ หนทางสูอํ่านาจท่ีนางปไูว้ก็จะพงัภินท์ลง  

ในบทประพนัธ์เร่ือง ซูสีไทเฮา ของม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมชได้บรรยายถึงปัญญาอนัลุ่มลึก

ในการรับมือกบัศตัรูของตวัละครเยโฮนาลา นางรู้ว่าการเผชิญหน้ากนัแบบตอ่ตวัตอ่ตัวนัน้อาจไม่

ส่งผลดีแก่ตวันางได้ นางจึงคิดหาทางขโมยตราหยกแผ่นดินจากองค์จกัรพรรดิ เพราะตราหยกจะ

เป็นเคร่ืองมือสําคญัในการกมุอํานาจทัง้หมดและเป็นอาวธุในการตอ่สู้กบัซูซุ่น ราชโองการฉบบัใด

หากปราศจากซึ่งตราหยกแล้วก็เท่ากบัเป็นโมฆะ เม่ือจกัรพรรดิเสียนเฟิงเสด็จสวรรคตอํานาจของ

พระองคใ์นการสัง่การทัง้หมดจะถ่ายโอนไปท่ีตราหยกแผ่นดินดงักล่าว หลนัเอ๋อร์หรือสนมเยโฮนา

ลาได้สัง่ให้ขันทีหล่ีเหลียนอิงลอบขโมยตราหยกมาเก็บไว้กับตวันาง หลันเอ๋อร์เช่ือว่าแม้ซูซุ่นจะ

ได้รับแต่งตัง้ให้เป็นผู้ สําเร็จราชการแผ่นดินก็ตามแต่หากปราศจากตราหยกแล้วเขาย่อมไม่มี

อํานาจเตม็ตวัอยา่งแท้จริง  

จากการกระทําของตัวละครข้างต้นผู้ วิจัยวิเคราะห์ได้ว่าการครอบครองตราหยกของ 

หลนัเออ๋ร์หรือสนมเยโฮนาลานัน้เทียบได้กบัการครอบครองอํานาจชาย เน่ืองจากตราหยกแผ่นดิน

ประจําองค์จักรพรรดิคือตวัแทนของอํานาจของกษัตริย์ซึ่งเปรียบได้กับอํานาจของบุรุษเพศหรือ 

Phallus ในทางทฤษฎีจิตวิเคราะห์ การท่ีหลนัเอ๋อร์สัง่ให้ขนัทีหล่ีเหลียนอิงลอบขโมยตราหยกจึง

เท่ากบัเป็นการขโมยหรือตอน (castrating) อํานาจของเพศชาย หลนัเอ๋อร์ได้ครอบครองตราหยก

ซึง่ทําให้นางได้ครอบครองอํานาจของเพศชายจึงเท่ากบัส่งผลให้นางกลายเป็นสตรีท่ีมีอํานาจทาง

การเมืองหรือมีภาพลกัษณ์ของThe phallic mother นัน่เอง  



89 

 
ในเร่ืองซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมังกร เจน จํารัสศิลป์ได้บรรยายถึงความทะเยอะทะยานใน

อํานาจของหลนัเออ๋ร์ท่ีมิเพียงเป็นท่ีรับรู้ในกลุม่ขนุนางบางคนเทา่นัน้แม้แตจ่กัรพรรดิเสียนเฟิงเองก็

ทรงรับรู้ถึงภยัพิบตัท่ีิกําลงัจะเกิดขึน้แก่ราชวงศ์ด้วยนํา้มือนาง ความหวัน่วิตกท่ีจกัรพรรดิเสียนเฟิง

มีตอ่ความทะเยอทะยานของหลนัเออ๋ร์สะท้อนให้เห็นถึงความวิตกตอ่สถานอํานาจของเพศชาย ตวั

ละครจกัรพรรดเิสียนเฟิงทรงรู้ดีวา่ยิ่งนานวนัเข้าหลนัเอ๋อร์อาจกําเริบกมุอํานาจเป็นใหญ่ในแผ่นดิน

ซึง่หมายถึงการชว่งชิงหรือทําลายอํานาจชายลงได้หลงัจากท่ีพระองค์สวรรคตไปแล้ว ด้วยเหตนีุจ้ึง

ทรงดําริท่ีจะกําจดันางเสียเพ่ือมิให้บ้านเมืองต้องตกอยูภ่ายใต้เงือ้มมือของนาง   

หลานเอ๋อร์เป็นผู้หญิงอ ามหิตมาก ขืนปล่อยให้มีชีวิตอยู่ต่อไป รังแต่จะ

เป็นภยัใหญ่หลวง ข้าคิดว่าก่อนข้าตาย ควรจะพระราชทานความตายไว้ เพือ่ปัด

เป่าภยัพิบติัอนัย่ิงใหญ่ในวงัหลวง 26  

จะเห็นได้ว่าข้อความดงักล่าวสะท้อนให้เห็นถึงความกลัวและหายนะภัยท่ีผู้ชายมองต่อ

ผู้หญิงท่ีมีความทะเยอทะยานในอํานาจ ในสงัคมจีนความทะเยอทะยานมิได้เป็นคณุสมบตัิอนัพึง

ปรารถนาของผู้หญิง สังคมจีนได้กําหนดให้สตรีจีนควรเป็นผู้นอบน้อมเช่ือฟังและประพฤติอยู่

กรอบจารีต มีเมตตาและไม่มกัใหญ่ใฝ่สงูเช่นตวัอย่างของตวัละครฮองเฮาสะโกตา การท่ีผู้หญิงมี

ความกระหายในอํานาจกระทําการเช่นเดียวกบัผู้ชายถือเป็นหายนะภยัตอ่เสถียรภาพความมัน่คง

ของสงัคม จึงเป็นสิทธิอนัชอบธรรมท่ีจะกําจดัภยัจากสตรีดงักล่าวให้หมดไป แต่อย่างไรก็ตามไม่

ทันท่ีพระองค์จะมีราชโองการสั่งประหารหลันเอ๋อร์จักรพรรดิเสียนเฟิงก็เสด็จสวรรคต อย่าง

กะทนัหัน ก่อนท่ีพระองค์จะสวรรคตได้ทรงมอบกระดาษแผ่นหนึ่งแก่ฮองเฮาสะโกตาซึ่งเป็นราช

โองการลบัสัง่ประหารชีวิตสนมเยโฮนาลา  

แต่เสียนเฟิงใกลจ้ะส้ินพระสติเสียแล้ว ส่งเสียงคร่อกๆอยู่ในพระศอ ทรง

หยิบกระดาษแผ่นหน่ึงส่งใหพ้ระนางรับสัง่เสียงแผ่วเบา“เก็บรักษาไว้ให้ดี มนัเป็น

                                                           
26 เจน จํารัสศิลป์, ซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมงักร (กรุงเทพมหานคร: อาทิตย์, 2525), หน้า 153. 
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ค าสัง่ประหารอีนงัใจชัว่!‛ พระราชินีคลี่ดู เห็นเป็นลายพระหตัถ์ของพระองค์ สัง่

เป็นเด็ดขาดใหป้ระหารนางเยโฮนาลา เมื่อพระองค์ส้ินพระชนม์แลว้27 

 เจน จํารัสศิลป์ได้กําหนดให้ตวัละครหลนัเอ๋อร์อยู่ในเหตกุารณ์ตอนนัน้และรู้ว่ามีพระราช

โองการลับคิดจะกําจดันางทัง้นีเ้พ่ือให้ตวัละครหญิงร้ายได้แสดงสติปัญญาในการช่วงชิงอํานาจ

จากบุรุษ กระดาษแผ่นดงักล่าวเปรียบได้กับเสีย้นหนามท่ีนางสมควรจะขจัดให้พ้นทางโดยเร็ว 

ตอ่มาไม่นานด้วยอาศยัสติปัญญาและไหวพริบทําให้ตวัละครหลนัเอ๋อร์สามารถล่อลวงฮองเฮาสะ

โกตาทําลายกระดาษแผ่นนัน้ทิง้เสียจึงเท่ากบัว่านบัตอ่จากไปไม่มีใครมีอํานาจขดัขวางเส้นทางสู่

ความเป็นใหญ่ของนางได้อีกแล้ว 

 เชน่เดียวกบัในงานประพนัธ์ของม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมช ผู้ประพนัธ์ได้บรรยายถึงการแสดง

อํานาจของตวัละครเยโฮนาลาผ่านฉากการกําจัดศตัรูเสีย้มหนามของนาง เม่ือเยโฮนาลา ได้รับ

แต่งตัง้ให้เป็นฮองไทเฮาซูสีเคียงคู่กับฮองไทเฮาซูอนันัน้นางเห็นว่าถึงเวลาสมควรแล้วท่ีจะกําจัด

ศตัรูทางการเมืองของนาง นั่นคือ กลุ่มซูซุ่น นางได้วางแผนเตรียมพร้อมรับมือกับแผนการกําจัด

อํานาจของซูซุ่น ในท่ีประชุมขุนนาง เยโฮนาลาได้ประกาศถอดถอนกลุ่มซูซุ่นออกจากตําแหน่ง

ผู้ สําเร็จราชการโดยแสดงยืนยนัอํานาจผา่นตราหยกแผน่ดนิท่ีนางได้ขโมยมา ในท่ีสดุนางก็สามารถ

กําจดัเสีย้นหนามครัง้นีไ้ด้สําเร็จยิ่งสร้างความกลวัเกรงแก่เหล่าบรรดาขนุนางน้อยใหญ่ในท่ีประชมุ

พร้อมทัง้ประกาศอํานาจท่ีนางใฝ่หามาตลอด ดงัท่ีม.ร.ว คึกฤทธ์ิ ปราโมชได้บรรยายไว้ว่า “แล

บรรดาขุนนางทัง้ปวงท่ีชมุนมุอยู่ ณ ท่ีนัน้เม่ือได้เห็นนางเยโฮนาลาสําแดงอํานาจให้ปรากฏ ตา่งก็

พากนัตกใจกลวั มิได้มีผู้ ใดมีใจกล้าเข้าข้างซูซุ่นแม้แตค่นเดียว ต่างพากนัร้องถวายพระพรว่า บ้วน

สว่ย แปลเป็นไทยวา่หม่ืนปีอยูเ่ซ็งแซ่”28  

 ฉากดงักล่าวได้เน้นยํา้ภาพลกัษณ์ของสตรีท่ีมีอํานาจหรือ The phallic mother อย่าง

ชดัเจน เหลา่ขนุนางซึง่ล้วนตา่งเป็นบรุุษเพศเม่ือแลเห็นวา่นางเยโฮนาลาหรือฮองไทเฮาซูสีถึงพร้อม

ด้วยอํานาจราชสิทธ์ิและครอบครองตราหยกแผ่นดินของจกัรพรรดิก็ยอมสยบตอ่อํานาจของสตรีใน

                                                           
27 เจน จํารัสศิลป์, ซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมงักร (กรุงเทพมหานคร: อาทิตย์, 2525), หน้า 179. 
28 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพฯ : นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 181. 
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บดัดล นบัจากเหตกุารณ์ดงักล่าว หลนัเอ๋อร์หรือฮองไทเฮาซูสีได้แสดงให้เหล่าขุนนางและข้าราช

บริพารเห็นว่าสตรีอย่างนางสามารถก้าวขึน้สู่อํานาจทางการเมืองสําเร็จและไม่มีใครกล้าท่ีจะ

ประกาศตนเป็นศตัรูกบันาง “With this one stroke, Yehonala had become a wealthy, 

influential and powerful in her own right.‛29 ด้วยเหตนีุน้างจึงกลายเป็นผู้ทรงอิทธิพลในราช

สํานกัต้าชิงนบัจากนัน้มา  

3.2.1 วา่ราชการหลงัมา่น: ความสมัพนัธ์เชิงอํานาจระหวา่งแมแ่ละลกู 

 ประเด็นเร่ืองความกระหายอํานาจของตวัละครซูสีไทเฮายงัเช่ือมโยงกบัความสมัพนัธ์เชิง

อํานาจระหว่างแม่และลูกเช่นกัน ดังเห็นได้จากในงานเขียนทัง้ประวัติศาสตร์นิพนธ์และงาน

วรรณกรรมท่ีได้รับอิทธิพลจากประวตัิศาสตร์ตา่งเล่าบรรยายถึงความขดัแย้งระหว่างตวัละครฮอง

ไทเฮาซูสีและจกัรพรรดิถงจือ้อนัเก่ียวเน่ืองมาจากอํานาจปกครองภายในราชสํานกั ความขดัแย้ง

ดงักล่าวได้กลายเป็นชนวนอนันําไปสู่หายนะของตวัละครฝ่ายชายเม่ือผู้ เป็นแม่ได้สงัเวยชีวิตบุตร

ของตนเพ่ือสนองตณัหากระหายอํานาจ การแสวงหาอํานาจความยิ่งใหญ่ของซูสีไทเฮาบรรลุผล

สําเร็จเม่ือนางได้กลายเป็นผู้ สําเร็จราชการแผน่ดนิเคียงคูก่บัฮองไทเฮาซูอนั ในช่วงระยะเวลานีน้าง

ได้อ่ิมเอมกบัอํานาจท่ีได้มาและแสดงอํานาจนัน้ในแผน่ดนิจีน แตแ่ล้วความสขุจากการเสวยอํานาจ

ของนางก็ใกล้จะสิน้สุดลงเม่ือจักรพรรดิถงจือ้เจริญพระชนมายุและพร้อมท่ีจะบริหารราชการ

แผ่นดินด้วยพระองค์เอง ตามกฎมนเฑียรบาลแล้วผู้ สําเร็จราชการแผ่นดินทัง้สองพระองค์จะต้อง

ถวายคืนพระราชอํานาจทัง้หมดแด่จักรพรรดิ ฮองไทเฮาซูอันนัน้รู้สึกยินดีและเต็มใจกับการณ์

ดงักล่าวแตใ่นขณะท่ีฮองไทเฮาซูสีกลบัตระหนกัถึงวาระอํานาจท่ีนางได้มากําลงัจะหมดไป ความ

ปรารถนาในอํานาจของฮองไทเฮาซูสีมิเคยดบัมอดลงแตอ่ย่างใด นางยงัคงรู้สึกหวงแหนอํานาจท่ีมี

และเร่ิมรับรู้ถึงภยัคกุคามตอ่อํานาจในมือของนาง จะเห็นได้ว่าอํานาจท่ีนางครอบครองนัน้ไม่ตา่ง

ไปจากสิ่งเสพตดิท่ีผู้ลิม้ลองมิอาจละวางลงได้ มีแตจ่ะยิ่งเสพมากขึน้ๆ 

                                                           
29 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.109. 
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 ความไม่มัน่คงและความหวาดวิตกตอ่อํานาจท่ีฮองไทเฮาซูสีเผชิญปรากฏผ่านงานเขียน

ช่ือ The Last Empress  ของ Keith Laidler โดยผู้ประพนัธ์ได้บรรยายการสญูเสียอํานาจของเยโฮ

นาลาเม่ือถงจือ้สามารถวา่ราชการได้ด้วยพระองค์เอง สิ่งหนึ่งท่ีฮองไทเฮาซูสีเป็นกงัวลก็คืออํานาจ

ของนางขึน้อยู่กับตําแหน่งผู้ สําเร็จราชการแผ่นดินหรือพระพนัปีหลวง การไต่เต้าขึน้มามีอํานาจ

ของนางตา่งจากฮองไทเฮาซูอนั ทัง้นีเ้น่ืองจากฮองไทเฮาซูอนัเดมิดํารงตําแหนง่ฮองเฮาอยู่ก่อนแล้ว 

แม้เม่ือลงจากตําแหน่งผู้ สําเร็จราชการแผ่นดิน นางก็ยงัคงได้รับการยกย่องในฐานะฮองเฮาของ

จกัรพรรดิพระองค์ก่อน  แต่ส่วนฮองไทเฮาซูสีนัน้เดิมเป็นเพียงแค่นางสนมท่ีสามารถให้กําเนิดรัช

ทายาทเพียงองค์เดียว เม่ือหมดวาระตําแหน่งลง ตวัตนและอํานาจทางการเมืองท่ีเคยมีมาก็จะ

หมดลงไปด้วยเชน่กนั  

  Yehonala would lose even the title Empress Dowager in favour 

of the late Emperor’s spouse and with it the remainder of her influence. 

She would remain an Empress Dowager of a senior generation, 

theoretically of higher status, but she would not be the Empress 

Dowager. Obscurity beckoned. She would be relegated to some 

backwater, far from the wellsprings of power, and forgotten. And, quite 

as hard to stomach, her now-hated cousin Skota, the Empress of the 

Eastern Palace, would retain all her ranks and distinctions, as these 

honours were based on Sakota’s position as wife of the late Emperor, 

Hsien Feng.30 

คีทยังได้เล่าถึงปัญหาท่ีคุกคามต่อเสถียรภาพอํานาจของฮองไทเฮาซูสีอีกประการหนึ่งก็คือ 

ความสมัพนัธ์ระหวา่งนางกบัจกัรพรรดถิงจือ้ เทา่ท่ีผ่านมายวุกษัตริย์ถงจือ้ทรงมีท่าทีแข็งกร้าวและ

ไม่ยอมเช่ือฟังนาง ครัน้เม่ือพระองค์สามารถออกว่าราชการแผ่นดินได้ด้วยพระองค์ โอกาสท่ีจะ

                                                           
30 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.137. 
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แทรกแซงหรือบงการอํานาจเชน่ท่ีผ่านมาก็จะกระทําได้ยากขึน้ นางยงัคงปรารถนาให้จกัรพรรดิถง   

จือ้อยูภ่ายใต้อํานาจบงการหลงัมา่นเชน่เดมิ  

 No doubt she had expected Tung Chih to remain compliant, allowing 

her exert her influence from behind the scenes.31  

 เช่นเดียวกนักับในบทละครเร่ือง The Motherly and Auspicious งานประพนัธ์ของมอริส 

คอลลิส (Maurice Collis) ผู้ประพนัธ์ได้บรรยายถึงวาระอํานาจของนางท่ีกําลงัจะหมดไปผ่านบท

สนทนาระหวา่งตวัละครฮองไทเฮาซูสีกบัตวัละครขนัทีคนสนิทหล่ีเหลียนอิง ตวัละครฮองไทเฮาซูสี รู้

ดีว่าเหล่าขุนนางต่างรอคอยให้นางเกษียณจากตําแหน่ง แต่นางมิอาจยอมรับกับสภาพไร้อํานาจ

เหมือนท่ีฮองไทเฮาซูอนักระทําได้ นางมองว่าการจํายอมต่อสภาพดงักล่าวถือเป็นสิ่งท่ีโง่เขลาเบา

ปัญญาสิน้ดี ตวัละครซูสีไทเฮาจงึคดิหาหนทางท่ีจะคงรักษาอํานาจของตนไว้ 

 Tzu Hsi:  [heaving a deep sigh]: Alas! Li, people begin to think 
   that my days are over. They look for my retirement. 
 Li:   But the Holy Mother will never retire. 
 Tzu Hsi:  I don’t know about that. The Regency cannot last much longer. 
 Li:    I am told that the Eastern Empress Dowager is looking 
   forward to her retirement. She talks of taking up  
   Buddhism. 
 Tzu Hsi:   She is an imbecile. 
 Li:   Quite so, Your Majesty. 
 Tzu Hsi:   Nevertheless, were I altogether to retire when the young 
   Emperor assumes charge, I might be called an  
   imbecile by anybody, I suppose, for it would be true, 
   and safe to say it. Yet  to give up and still to hold on is 
   no easy thing. 

                                                           
31 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p. 136. 
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 Li:   But for the Holy Mother there always are ways. 
 Tzu Hsi:  There are many ways. But to select the right one! 
 Li:   Your Majesty’s choice is always right.32  
        (เน้นข้อความโดยผู้วิจยั) 
 
 จากตวับทสนทนาข้างต้นผู้อา่นจะเห็นวา่ตวัละครหล่ีเหลียนอิงเช่ือมัน่ในสติปัญญาของตวั

ละครฮองไทเฮาซูสีในการหาหนทางแก้ปัญหาดงักล่าว การใช้คําว่า ‘Holy Mother’ กบัตวัละครซูสี

ไทเฮานัน้สะท้อนนยัทางอํานาจและความศกัดิ์สิทธ์ิของตวัละครได้อย่างชดัเจน หล่ีเหลียนอิงมอง

ว่าตําแหน่งพระมารดาของจักรพรรดินัน้เป็นเคร่ืองมือสําคญัสําหรับนางในการครองอํานาจไว้

เน่ืองจากบทบาทของแมน่ัน้ยอ่มมีอํานาจเหนือชีวิตของผู้ เป็นลกูไมว่า่จะอยูใ่นบริบทใดก็ตาม  

 ความคิดดงักล่าวสอดคล้องกับบทประพันธ์ ซูสีไทเฮา ของม.ร.ว คึกฤทธ์ิ ปราโมชซึ่ง

กล่าวถึงความพยายามของตัวละครฮองไทเฮาซูสีท่ีจะควบคุมมีอํานาจอยู่เหนือถงจือ้เช่นกัน 

ผู้ประพันธ์ได้ชีแ้สดงว่าแม้ว่าบทบาททางการเมืองของนางใกล้จะหมดลงก็ตาม แต่นางเช่ือว่า

บทบาทและอํานาจของความเป็นแมย่อ่มมิมีวนัหมดไปได้และบตุรก็ย่อมท่ีจะต้องเช่ือฟังหรืออยู่ใต้

อํานาจของแมต่อ่ไป ผู้ประพนัธ์ยงัได้อธิบายถึงแผนการรักษาอํานาจของฮองไทเฮาซูสีโดยกล่าวว่า

นางได้อ้างหลกัศีลธรรมวา่ด้วยความกตญัํเูป็นตวักมุรักษาอํานาจของตนและสามารถควบคมุบง

การจกัรพรรดถิงจือ้ให้ปฏิบตัิตามคําสัง่ของนางตอ่ไป เพราะนางเช่ือคําแนะนําท่ีว่า “ธรรมดาบตุรก็

ย่อมต้องเคารพ เช่ือฟังมารดาของตนจึงจะถกูต้องตามประเพณี หากผู้บุตรไม่รักษาประเพณีแล้ว 

ก็หาใช่หน้าท่ีของมารดาจะต้องรักษาประเพณีไม่”33 การอ้างศีลธรรมท่ีว่าบตุรย่อมกตญัํเูช่ือฟัง

มารดาดงักลา่วได้กลายเป็นเคร่ืองมือท่ีชว่ยให้ฮองไทเฮาซูสียงัคงอํานาจทางการเมืองตอ่ไปไว้ได้  

  รูปแบบการดํารงรักษาอํานาจของตวัละครฮองไทเฮาซูสีเห็นได้จากความพยายามท่ีจะ

แทรกแซงการบริหารราชการแผ่นดินของจักรพรรดิถงจือ้ทุกวิธีทางแม้ว่าถงจือ้จะสามารถว่า

ราชการด้วยพระองคไ์ด้ก็ตาม ฮองไทเฮาซูสีรับสัง่ให้องค์ชายกงซึ่งเป็นท่ีปรึกษาราชการแผ่นดินนํา
                                                           

32 Maurice Collis, The motherly and auspicious: being the life of the Empress Dowager Tzu 
Hsi in the form of a drama with an introduction and notes (London: Faber, 1953), p.94. 

33 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 227. 
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ข้อราชการทัง้หมดทูลแจ้งให้นางทราบก่อนและนางเป็นผู้ ลงความเห็นวินิจฉัยข้อราชการแทน

จักรพรรดิทัง้สิน้ จักรพรรดิถงจือ้มีหน้าท่ีเพียงแค่ลงพระปรมาภิไธยในข้อราชการท่ีผ่านความ

เห็นชอบของนางเท่านัน้ การกระทําดังกล่าวเท่ากับเป็นการลิดรอนอํานาจโดยตรงของกษัตริย์ 

จกัรพรรดิถงจือ้รู้สึกว่าตนไร้ซึ่งอํานาจท่ีแท้จริง เป็นเพียงกษัตริย์หุ่นเชิดท่ีอยู่ภายใต้อํานาจสัง่การ

ของฮองไทเฮาซูสี ถึงแม้ว่าพระองค์จะพยายามทวงสิทธิอํานาจของกษัตริย์แตส่ดุท้ายก็ติดขดัด้วย

วา่นางเป็นพระมารดา จงึยอมจํานนตอ่ชะตาชีวิตของตนและยินยอมถดูลิดรอนอํานาจท่ีพงึมีไป    

 การพยายามยึดอํานาจจากลูกของฮองไทเฮาซูสีสอดคล้องกับความสมัพันธ์ระหว่างแม่

และลูกในทางทฤษฎีจิตวิเคราะห์ท่ีเรียกว่า ‘Castrating Mother’ กล่าวคือ ภาพลกัษณ์ของแม่ท่ี

แสดงอํานาจและขม่ขูค่กุคามตอ่ตวัตนและอํานาจของลกูชายในเชิงสญัลกัษณ์ ภาพของฮองไทเฮา

ซูสีในท่ีนีมี้ลกัษณะของแม่ท่ีมีอํานาจและสามารถกําจดัหรือลิดรอนอํานาจจากลูกชาย การสัง่ให้

งานราชกิจทัง้หมดผา่นความเห็นชอบของนางก่อนและนางเป็นผู้ออกคําสัง่มีลกัษณะใกล้เคียงกบั

การลดทอนอํานาจเพศชาย ภาพลักษณ์ของ ‘Castrating Mother’ ของตัวละครซูสีไทเฮา

สอดคล้องกบัตวัอยา่งท่ีปีเตอร์ เจ เบอร์การ์ด (Peter J. Burgard) กล่าวอ้างถึงความกลวัของนิทเช่

ท่ีมีต่ออํานาจของแม่ นิทเช่เช่ือว่าอํานาจของแม่สามารถกําหนดชะตาชีวิตและตวัตนของเขาได้ 

เขารู้สึกเกรงกลวัต่ออํานาจของผู้ ให้กําเนิดในขณะเดียวกันก็สามารถทําลายการดํารงอยู่เขาได้

เช่นกนั นิทเช่จึงเช่ือว่าแม่ท่ีทรงอํานาจ (the phallic mother) ถือเป็นภยัคกุคามความเป็นชายของ

ลกู 

  While Nietzche identifies with the phallic mother, reveres her as 

the sublime metaphor for the will to power, he is afraid that she will 

tear him apart. She is the terrifying abject mother who threatens his 

unity and autonomy. She threatens to tear up his unified self. She 

threatens to dismember him. The beloved phallic mother becomes the 

feared castrating mother.34 

                                                           
34 Peter J. Burgard, Nietzsche and the feminine (University Press of Virginia, 1994), p.61. 
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 นอกจากนี ้การสร้างสิทธิชอบธรรมเข้าแทรกแซงและยึดอํานาจทางการเมืองจากลกูชาย

ของตัวละครฮองไทเฮาซูสียังได้อ้างถึงผลประโยชน์ของบ้านเมืองเป็นหลักและอ้างถึงความ

ประพฤติไม่เหมาะสมต่อการเป็นจกัรพรรดิของถงจือ้ สถานการณ์ดงักล่าวปรากฏในงานของเจน 

จํารัสศิลป์ เร่ือง ซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมังกร ท่ีได้บรรยายถึงความปลิน้ปล้อนตีสองหน้าของตวั

ละครซูสีไทเฮา ผู้ประพนัธ์ชีใ้ห้เห็นกลวิธีของนางในการสร้างภาพของแม่ท่ีต้องแยกแยะระหว่าง

ความรักท่ีมีต่อลูกกับความรักท่ีต่อชาติบ้านเมือง แต่ภายใต้ฉากความรักท่ีมีต่ออ าณา

ประชาราษฎร์นัน้แท้จริงแล้วคือความละโมบและกระหายในอํานาจของนางนัน่เอง 

  พระนางซูสีแสร้งตีหนา้เศร้าถอนใจยาวก่อนพดู  

  “ธรรมดาแม่ย่อมตอ้งรักลูก ตามใจลูก แต่ข้ากลบัยุ่งยากหวัใจไม่เหมือน

คนเป็นแม่ทัง้หลาย เวลานี้บ้านเมืองเป็นอย่างไร พวกเจ้าย่อมรู้อยู่ ขืนปล่อยให้

ลูกท าเลอะเทอะต่อไป บ้านเมืองคงฉิบหายแน่ ข้าจึงกลุ้มใจมาก คิดว่าต้องท า

อะไรสกัอย่างทัง้ๆที่ไม่อยากท า แต่เพือ่ประเทศชาติ ข้าจะมวัเห็นแก่ลูก มวักลวั

คนนินทาด่าว่าไม่ได ้ข้าตดัสินใจตอ้งท าแน่ […]”35 

 ความขัดแย้งระหว่างแม่และลูกนอกจากถูกนําเสนอผ่านฉากการยึดอํานาจแล้วยังถูก

นําเสนอผ่านอํานาจบงการเร่ืองการเลือกคู่ครองของลูกเช่นกัน ตวัละครซูสีไทเฮาในงานของเจน 

จํารัสศิลป์ยังได้วางแผนการรักษาอํานาจของตนผ่านการเลือกคู่ครองชีวิ ตให้แก่จักรพรรด ิ

ผู้ประพนัธ์ได้เล่าว่าครัน้เม่ือถึงเวลาท่ีจกัรพรรดิถงจือ้จะทรงคดัเลือกฮองเฮาตามราชประเพณี ซูสี

ไทเฮาได้เล็งการณ์ไว้แล้วว่าจะหาสตรีใดท่ีมีคณุสมบตัิพอจะมาเป็นฮองเฮาของจกัรพรรดิ สตรีนัน้

จะต้องเป็นผู้ ท่ีเช่ือฟังและยอมอยู่ใต้อํานาจบงการของนาง ทัง้ นีเ้พ่ือให้อํานาจทัง้หมดยงัคงอยู่ใน

กํามือของนางต่อไป ดงัคําแนะนําของหยงลู่นายทหารคนสนิทของนางท่ีกล่าวว่า “หากสตรีผู้นัน้

เป็นคนโง่แลมีความโลภเป็นสนัดานประจ าใจอยู่ ข้าพระองค์ก็เห็นว่าจะมิก่อความเดือดร้อนให้แก่

ผู้ใดในกาลข้างหน้า เพราะคนโง่แลคนโลภนัน้เลี้ยงไว้ได้ง่ายในต าแหน่งอนัสูง”36 ซูสีไทเฮาจึงได้

                                                           
35 เจน จํารัสศิลป์, ซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมงักร (กรุงเทพมหานคร: อาทิตย์, 2525), หน้า 330. 
36 อ้างถงึแล้ว, หน้า 226-227. 
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เสนอนางหงเกีย้วซึ่งเป็นนางข้าหลวงในตําหนกัของตนแก่จกัรพรรดิ แตจ่กัรพรรดิถงจือ้มิได้มีจิต

ปฏิพทัธ์ในตวันางหงเกีย้วแต่ประการใด กลบัทรงมีจิตเสน่หาแก่นางอาหลู่เท่อ บุตรสาวขุนนาง

แมนจผูู้หนึง่และเป็นนางข้าหลวงของซูอนัไทเฮาแทน เม่ือแผนการณ์ท่ีซูสีไทเฮาวางไว้ล้มเหลว นาง

จงึรู้สกึโกรธแค้นแตก็่จําใจยอมรับการเลือกนางอาลูเ่ท่อเป็นฮองเฮา  

  พระนางซูสีนั่งหน้าเขียวคล ้า ทัง้โกรธทัง้อายบอกไม่ถูก นางต้องการ

ส่งเสริมให้เด็กในปกครองได้เป็นพระมเหสี เพื่อง่ายแก่การกุมอ านาจ แต่บดันี ้

ความหวงัของนางพงัส้ินแลว้37 

ความรู้สึกไม่พอใจในการเลือกคู่ครองของถงจือ้ดงัข้างต้นยงัปรากฏในงานเขียนเร่ือง The Last 

Empress โดยคีทได้เล่าไว้ว่าเยโฮนาลารู้สึกผิดหวงักับแผนการท่ีจะผสานความสมัพนัธ์สนิทชิด

ใกล้ระหว่างตระกลูของนางและราชสกลุ นางรู้สึกระแวงไม่ไว้วางใจในตวันางอาลู่เท่อนกัและเช่ือ

วา่อํานาจของนางกําลงัถกูท้าทาย 

  Yehonala was less pleased. With a perhaps unconscious 

acknowledgement of her own ‘strategic marriage’ (which ostensibly 

strengthened the ties between the Yeho-Nala and the Aisin Gioro 

clans) Yehonala mistrusted her daughter-in-law: ‘How could we tell that 

her beauty was false? She was so very beautiful, but she hated us.’ 38  

 นอกเหนือจากความขดัแย้งระหว่างแม่ลกูแล้วผู้อ่านยงัได้พบเห็นความขดัแย้งระหว่างแม่

สามีและลูกสะใภ้ผ่านงานเขียนท่ีหยิบยกมา โดยปกติแล้ว ความขดัแย้งดงักล่าวพบเห็นได้ง่ายใน

สงัคมจีนท่ีความสมัพนัธ์ระหว่างแม่สามีและลูกสะใภ้จะมิลงรอยกันเน่ืองจากแม่สามีคิดอยู่เสมอ

ว่าตนถูกลูกสะใภ้แย่งความรักไปจากบุตร แต่เหตุการณ์ระหว่างซูสีไทเฮาและนางอาลู่เท่อกลับ

                                                           
37 เจน จํารัสศิลป์, ซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมงักร (กรุงเทพมหานคร: อาทิตย์, 2525), หน้า 310. 
38 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.140. 
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สะท้อนให้เห็นถึงความขดัแย้งเชิงผลประโยชน์อํานาจทางการเมืองโดยซูสีไทเฮาผู้ เป็นแม่สามีมิ

ต้องการสญูเสียอํานาจของตนแก่ลกูสะใภ้  

 ในงานเร่ือง The Last Empress คีทได้เล่าถึงความขดัแย้งดงักล่าวไว้อย่างชดัเจนว่าซูสี

ไทเฮารู้วา่นางอาลูเ่ทอ่ผู้ นีม้ิใชล่กูสะใภ้ท่ีจะยินยอมอยูใ่ต้อํานาจของนางอย่างแน่นอน การท่ีนางจะ

เข้าไปควบคุมวางอํานาจเหนือตัวถงจือ้เช่นแต่ก่อนยอมกระทําได้ยากขึน้เพราะนางอาลู่เท่อ

พยายามส่งเสริมยุยงให้จกัรพรรดิถงจือ้ยืนยนัรักษาอํานาจความเป็นกษัตริย์ของตนไว้ จกัรพรรดิ

ถงจือ้จงึกล้าแสดงอาการไมย่ินยอมอยู่ใต้อํานาจของนางด้วยการลดบทบาททางการเมืองของนาง

ลง ทรงไม่ปรึกษาข้อราชการหรือถามความเห็นใดจากนางอีก ซูสีไทเฮารู้ว่าอํานาจของนางกําลงั

ถกูท้าทายโดยลกูสะใภ้ท่ียยุงให้ถงจือ้แข็งข้อต่อนาง ความสมัพนัธ์ระหว่างแม่สามีกบัลูกสะใภ้จึง

บาดหมางไมล่งรอยกนั ซูสีไทเฮาคดิท่ีจะกําจดันางอาลูเ่ทอ่ให้พ้นทางของตนอยูเ่สมอ 

  The Emperor began to assert himself, refusing to submit official 

papers to Yehonala for her comments, and gradually but inexorably 

reducing his mother’s participation in government. By himself, the 

Emperor might never have dared so much, but A-lu-te applauded and 

encouraged his increasing confidence and autonomy, and eager to 

please his new wife, the slow paring away of his mother’s authority 

continued.39 

 แตอ่ยา่งไรก็ตาม แม้จกัรพรรดถิงจือ้จะแสดงอาการแข็งข้อตอ่อํานาจของนาง แต่ซูสีไทเฮา

ตระหนกัดีว่าถงจือ้มิอาจอยู่ครองราชย์ได้นานเน่ืองจากท่ีผ่านมาทรงดําเนินชีวิตอย่างผิดครรลอง

คลองธรรม ทรงมัว่สมุกบัเหลา่ขนัทีและแอบหนีไปท่องราตรีตามหอนางโลมนอกพระราชวงัอยู่เป็น

ประจํา หากเม่ือใดท่ีจกัรพรรดิถงจือ้สวรรคตลงรัชทายาทของพระองค์ก็จะเสด็จขึน้ครองราชย์สืบ

ตอ่ เม่ือนัน้ตําแหนง่ผู้ สําเร็จราชการแผน่ดนิก็จะตกแก่ฮองเฮาของจกัรพรรดท่ีิสิน้พระชนม์ไป การณ์

                                                           
39 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.140. 
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ดงักล่าวจะส่งผลให้บทบาทและตัวตนทางการเมืองของซูสีไทเฮาหมดสิน้ลง ผู้ อ่านจะเห็นว่า

ผู้ประพนัธ์ได้วาดภาพความชัว่ร้ายของตวัละครซูสีไทเฮาท่ีวางแผนทําลายชีวิตลกูของตน แผนการ

ของนางก็คือความพยายามมิให้จกัรพรรดิถงจือ้มีรัชทายาทสืบตอ่ราชบลัลงัก์แตก่ลบัยยุงส่งเสริม

ให้ดําเนินชีวิตสํามะเลเทเมาแบบเดิมตอ่ไป สําหรับนางแล้วแผนการดงักล่าวเป็นทางออกท่ีดีท่ีสดุ

สําหรับดํารงรักษาอํานาจของตนในราชสํานกั 

  The solution was simple – Tung Chih must have no sons. 

Yehonala must have been aware of the implications. A 

grandchild could threaten not only her power but her existence. She 

could not allow a grandchild to be born. […] Tung Chih must die 

intestate. And so he must die young.40 

ดเูหมือนว่าแผนการชัว่ร้ายของตวัละครซูสีไทเฮาในเขียนของคีทจะสําเร็จด้วยดีเน่ืองจากไม่นาน

หลงัจากนัน้จักรพรรดิถงจือ้ก็ประชวร ต่างสนันิษฐานว่าทรงติดโรคจากการเท่ียวหอนางโลมนอก

พระราชวงั พระองค์มีพระบรมราชโองการประกาศแก่ข้าราชบริพารให้ทราบถึงอาการประชวรและ

ทรงขอร้องให้ฮองไทเฮาทัง้สองกลบัมาวา่ราชการแผน่ดนิแทน ซูสีไทเฮาจึงถือโอกาสจงัหวะดีนีก้ลบั

เข้ามาบริหารราชการแผ่นดินแทน เน่ืองจากตามกฎมนเทียรบาลแล้วพระพนัปีหลวงสามารถว่า

ราชการแทนกษัตริย์ขณะประชวร แต่ยิ่งนบัวนัพระอาการของจกัรพรรดิถงจือ้กลบัยิ่งทรุดลงหนกั 

ตา่งเช่ือกนัวา่เบือ้งหลงัอาการทรุดลงของจกัรพรรดเิกิดจากแผนการโคน่ล้มอํานาจของซูสีไทเฮา  

 แผนการยึดอํานาจนางเร่ิมต้นขึน้ด้วยการสัง่กักบริเวณจกัรพรรดิถงจือ้ไว้ในตําหนกัหย่าง

ซินเตีย้นโดยให้ขันทีคุ้ มกันมิให้ใครเข้าออก จักรพรรดิถงจือ้จึงมีสภาพไม่ต่างจากนักโทษทาง

การเมืองท่ีถูกกกับริเวณภายในตําหนกัเก่าทรุดโทรมและยิ่งทําให้พระพลานามยัของพระองค์ทรุด

ลงหนกั พระโรคท่ีเคยรักษาหายกลบักําเริบยิ่งขึน้กว่าเดิม ทรงทนทกุข์ทรมานภายในตําหนกัอย่าง

ไร้คนเหลียวแล อาการทรุดป่วยหนกัของจักรพรรดิถงจือ้กลับยิ่งส่งผลดีต่ออํานาจของซูสีไทเฮา 

                                                           
40 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.137. 
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เพราะนางถือว่าน่ีเป็นการกําจดัเสีย้นหนามท่ีขวางเส้นทางอํานาจ เม่ืออํานาจของกษัตริย์หมดสิน้

ลงอํานาจของนางในฐานะแมก็่จะหวนกลบัเข้ามาในเวทีการเมืองอีกครัง้  

 ผู้วิจยัเห็นวา่ภาพลกัษณ์ของซูสีไทเฮาท่ีปรากฏในงานเขียนทัง้หมดดงักล่าวข้างต้นถือได้ว่า

ผิดวิสยัของผู้ ท่ีเป็นแม่ท่ีดี นางปลอ่ยให้ความกระหายอํานาจครอบงําความผิดชอบชัว่ดีและทําลาย

จิตสํานึกความเป็นแม่ท่ีพึงมี  ภาพลักษณ์ของแม่ท่ีโหดร้ายไร้ความปรานีต่อลูกดังกล่าวจึง

สอดคล้องกบัลกัษณะตวัละครแบบ ‘Monstrous Mother’ ท่ีปรากฏในตํานานเทพนิยายเช่น เมดซู่า 

หรือ กอร์กอน ลกัษณะดงักลา่วสะท้อนภาพของผู้หญิงท่ีปฏิเสธความเป็นแมแ่ละบัน่ทอนทําลายลกู

ของตนเองทัง้ในเชิงรูปธรรมและนามธรรม41  

 นอกจากนี ้ความออ่นแอของจกัรพรรดิถงจือ้ท่ีได้รับนัน้มิได้จําเพาะเกิดขึน้แก่เพียงร่างกาย

เทา่นัน้หากยงัรวมถึงความอ่อนแอทางอํานาจท่ีถกูแม่ของตนบอ่นเซาะทําลายลง การท่ีซูสีไทเฮาผู้

ซึ่งเป็นมารดาสั่งกักบริเวณให้จักรพรรดิถงจือ้ประทับอยู่เฉพาะภายในตําหนักโดยห้ามมิให้ผู้ เข้า

ออก สง่ผลตอ่ความรู้สึกของจกัรพรรดิหนุ่มว่าทรงเป็นดัง่นกัโทษและขนัทีท่ีเฝ้าหน้าประตก็ูคือผู้คมุ 

ฐานะความเป็นกษัตริย์ของจกัรพรรดิถงจือ้ในช่วงนีไ้ม่ตา่งจากเด็กทารกท่ีตกอยู่ภายใต้อํานาจของ

มารดาซึ่งเป็นผู้ กําหนดชะตาชีวิตว่าจะรอดหรือตาย และตําหนกัหย่างซินเตีย้นท่ีคมุขงัจกัรพรรดิ

ถงจือ้ก็กลายเป็นสสุานท่ีชีวิตและอํานาจความเป็นกษัตริย์จบสิน้ลง  

3.2.2 ฝ่าฝืนกฏมณเทียรบาล: การสัน่คลอนอํานาจปิตาธิปไตย  

 นอกจากภาพลักษณ์ของแม่ท่ีพรากอํานาจและชีวิตของลูกแล้ว ผู้อ่านยงัเห็นการกระทํา

ของตวัละครซูสีไทเฮาซึ่งสงัคมปิตาธิปไตยมองว่าเป็นภยัคกุคามตอ่ขนบจารีตและความมัน่คงของ

                                                           
41 แนวคิดเร่ือง ‘Monstous Mother’ ได้ถกูนํามาใช้อธิบายพฤติกรรมความสมัพนัธ์ระหว่างแม่กบัลกูใน

เชิงจิตวิเคราะห์ดงัที่ Mary Dockray-Miller อธิบายไว้ว่าภาพลกัษณ์ของแม่ในคราบปีศาจเกิดขึน้จากการที่แม่
พยายามขดัขวางหรือบัน่ทอนความเป็นชายของลกูทําให้ลกูมีสภาพอ่อนแอหรือตกอยู่ใต้อํานาจของแม่ต่อไป 
“The mother-as-monster motif recurs in psychoanalysis: the monstrous mother impedes her child’s 
development; the monstrous mother smothers her child; she does not nurture enough; she 
emasculates.‛ ดเูพิ่มเติมใน Motherhood and mothering in Anglo-Saxon England. (New York:  St. 
Martin’s Press, 2000) , p. 90. 
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สงัคม กลา่วคือ การปฏิเสธสายสกลุฝ่ายชาย ในงานวรรณกรรมทัง้หมดท่ีหยิบยกมาวิเคราะห์ได้เล่า

ถึงเหตกุารณ์ท่ีซูสีไทเฮาเลือกบุตรชายอนัเกิดจากน้องสาวของนางขึน้ดํารงเป็นกษัตริย์แทนถงจือ้ 

การกระทําดงักลา่วเอือ้ให้นางสามารถกลบัมาว่าราชการแผ่นดินแทนเหมือนเม่ือครัง้ก่อน แม้ว่าจะ

เป็นการฝ่าฝืนหรือผิดกฎมนเทียรบาลก็ตาม แต่ไม่มีใครสามารถท่ีจะคัดค้านหรือทัดทานการ

ตดัสินใจของซูสีไทเฮาได้  

 ในงานเขียนช่ือ China under the Empress Dowager ของ J.O.P. Bland และ E. 

Blackhouse ได้บรรยายถึงการเพิกเฉยและการละเมิดกฎข้อห้ามของตวัละครซูสีไทเฮา สําหรับนาง

แล้วผลประโยชน์และการรักษาอํานาจของตนเป็นสิ่งสําคญักว่า นางเช่ือมัน่ในสติปัญญาของตน

และข้าทาสบริวารมากกว่าความถกูต้องชอบธรรม กฎจารีตท่ีสงัคมปิตาธิปไตยกําหนดไว้นัน้มิอาจ

เป็นอปุสรรคตอ่การรักษาอํานาจของนางได้เลย 

  Tzu Hsi, however,was too determined to retain her position and 

power to allow any weight to attach to sentimental, religious, or other 

considerations. If, in order to secure her objects, a violation of the 

ancestral and House-laws were necessary, she was not the woman to 

hesitate, and she trusted to her own intelligence and the servility of her 

tools in the Censorate to put matters right, or at least, to overcome all 

opposition.42 

ลกัษณะนิสยัท่ีมุ่งมัน่เด็ดเด่ียวและกล้าตดัสินใจเฉกเช่นบุรุษของนางถือได้ว่าขัดกับลกัษณะของ

ผู้หญิงในขนบจารีต ลกัษณะท่ีคล้ายคลึงกบับุรุษเช่นนีไ้ด้เอือ้ตอ่การกลบัคืนสู่อํานาจทางการเมือง

อีกครัง้ ซูสีไทเฮาเช่ือมัน่ว่าอํานาจท่ีอยู่ในมือของนางนัน้สามารถพลิกสิ่งท่ีผิดไปจากกฎมนเทียร

บาลให้กลายเป็นสิ่งท่ีถกูต้องชอบธรรมและได้รับความเห็นชอบจากเหล่าขนุนางทัง้หลาย นางรู้จกั

                                                           
42 J.O.P. Bland and E. Blackhouse, China under the Empress Dowager: being the history of 

the life and times of Tzu His (London: William Heinemann, 1911), p.122. 
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ใช้บคุลิกลกัษณะความเป็นผู้ นําและอํานาจทางวาทศลิป์ในการพดูโน้นน้าวให้เหล่าขนุนางเห็นด้วย

กบัการตดัสินใจของนางทําให้แผนการของนางดําเนินไปอยา่งราบร่ืน  

 ฉากท่ีสะท้อนให้เห็นถึงความเดด็เดี่ยวมุง่มัน่ของนางเห็นได้จากการฝ่าฝืนกฎการแตง่ตัง้รัช

ทายาทสืบทอดราชบัลลังก์ การเลือกองค์ชายไจ้เถียนโอรสวัยสามชันษาขององค์ชายฉุนกับ

น้องสาวของนางขึน้เป็นจกัรพรรดิสืบต่อจากจกัรพรรดิถงจือ้นัน้ถือเป็นการฝ่าฝืนกฏของราชวงศ์ 

เน่ืองจาก ซูสีไทเฮาได้เลือกรัชทายาทซึ่งถือว่าเป็นหลานชายของนางโดยตรงและเป็นผู้ สืบสกลุเผ่า

เยโฮนาลาของนางขึน้เป็นผู้ สืบราชบลัลงัก์ การณ์ดงักล่าวถือได้ว่าเป็นการสืบราชบลัลงัก์ท่ีนบัสาย

สกลุทางฝ่ายหญิง(matrilineal  inheritance) อนัผิดไปจากธรรมเนียมปฏิบตัิการสืบสกลุของจีนท่ี

เน้นฝ่ายชายเป็นหลกั ผู้ วิจยัเห็นว่าการตดัสินใจของฮองไทเฮาสซูสีถือได้ว่าเป็นการท้าทายและ

ตอ่ต้านกฎเกณฑ์ในสงัคมชายเป็นใหญ่ การฝ่าฝืนกฎเกณฑ์ท่ีบรุุษเป็นผู้ กําหนดทําให้นางกลายเป็น

ศตัรูร้ายกาจท่ีเช่ือว่าจะบอ่นทอนทําลายสงัคมและนําหายนะมาสู่ราชวงศ์จีน ดังตวัอย่างท่ีคีทเล่า

ถึงลางบอกเหตหุายนะว่าขณะท่ีซูสีไทเฮาประกาศแต่งตัง้ไจ้เถียนขึน้เป็นจกัรพรรดิองค์ใหม่ได้เกิด

พายุทรายก่อตวัขึน้ ลางบอกเหตดุงักล่าวเป็นอุปลักษณ์ท่ีสะท้อนถึงความหวาดวิตกท่ีสงัคมชาย

เป็นใหญ่มองว่าการกระทําของนางได้ทําร้ายระบบกฎเกณฑ์ท่ีสงัคมวางไว้ “It was a mournful 

beginning, and many viewed the Emperor’s arrival through the swirling sand-blizzard 

as an ill omen of his coming reign.‛43 แม้ว่าในท่ีประชมุขนุนางจะไม่เห็นด้วยกบัการตดัสินใจ

ของนางแต่หามีผู้ ใดกล้าท่ีจะทูลคดัค้านนางได้ เน่ืองจากซูสีไทเฮาได้กลายเป็นผู้ มีอํานาจอย่าง

เบ็ดเสร็จในราชสํานกั สามารถท่ีจะชีช้ะตาชีวิตของผู้คนในราชสํานกัได้หากมีใครกล้าคดัค้านสิ่งท่ี

นางทํา  

 นอกจากนีใ้นงานเขียน China under the Empress Dowager แบลนด์และแบล็คเฮาส์ยงั

ได้วิจารณ์ถึงเหตผุลประการสําคญัของซูสีไทเฮาในการตดัสินใจเลือกโอรสขององค์ชายฉนุขึน้เป็น

จกัรพรรดิ ทัง้นีเ้น่ืองจากองค์ชายไจ้เถียนยงัเยาว์ชนัษาจําเป็นต้องมีผู้ สําเร็จราชการแผ่นดินแทน 

นบัเป็นการกลบัเข้ามามีอํานาจทางการเมืองของซูสีไทเฮาอีกครัง้หลงัจากท่ีนางต้องถวายอํานาจ

                                                           
43 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley,2003), 

p.147. 



103 

 
คืนแก่จกัรพรรดิถงจือ้ และเน่ืองจากองค์ไจ้เถียนเป็นเด็กท่ีมีความผิดปกติทางร่างกายโดยเฉพาะ

ระบบสืบพนัธุ์อนัส่งผลต่อการสืบทายาทในอนาคต ซูสีไทเฮาได้ล่วงรู้ความลบัข้อนีดี้จึงทําให้นาง

ตดัสินใจอย่างเด็ดขาดท่ีจะผลกัดนัให้ไจ้เถียนขึน้เป็นจกัรพรรดิองค์ต่อไป เพราะการไร้ผู้ สืบราช

บลัลงัก์เทา่กบัเป็นการรักษาอํานาจทางการเมืองของนางให้คงสืบเน่ืองตอ่ไป   

  [..] that the infant Emperor suffered from physical weakness 

which, even at that date, rendered it extremely unlikely that he would 

ever provide an heir to the Throne. Those who criticized her [ Tzu-hsi] 

selection, knowing this, would have therefore in a strong position had 

they not been lacking in courage and decision, since it was clear, if 

the fact were admitted, that Her Majesty’s only possible motive was 

personal ambition.44 

 ความกระหายในอํานาจของซูสีไทเฮาได้รับการเติมเต็มอีกครัง้หลงัจากท่ีองค์ชายไจ้เถียน

ได้รับการสถาปนาขึน้เป็นจกัรพรรดิกวางซว่ี ฮองไทเฮาทัง้สองพระองค์ได้กลบัเข้ามาเก่ียวข้องกับ

ข้อราชการบ้านเมืองอีกครัง้โดยทําหน้าท่ีเป็นผู้ สําเร็จราชการหลงัม่าน ในพิธีการแต่งตัง้จกัรพรรดิ

กวางซว่ี ซูสีไทเฮาได้กลา่วในท่ีประชมุขนุนางถึงภาวะจําเป็นท่ีต้องจดัการเร่ืองแตง่ตัง้จกัรพรรดิเพ่ือ

มิให้ราชบลัลงัก์วา่งเว้นกษัตริย์และพร้อมยินดีจะคืนอํานาจทัง้หมดเม่ือถึงคราวท่ีจกัรพรรดิกวางซว่ี

สามารถว่าราชการแผ่นดินได้ด้วยพระองค์เอง แต่ผู้ อ่านจะเห็นว่าการณ์ต่อมานางกลับแป็นผู้ มี

บทบาททางการเมืองอยา่งตอ่เน่ืองและสามารถทําการยึดอํานาจจากจกัรพรรดิกวางซว่ีด้วยการลด

บทบาทความเป็นกษัตริย์ ความกระหายในอํานาจของซูสีไทเฮาถือได้ว่าเป็นความกระหายท่ียาก

จะเตมิเตม็ให้อ่ิม นางยงัคงทะเยอทะยานและใฝ่หาอํานาจนีอ้ยา่งมิรู้จบ  

 ผู้อา่นจะเห็นวา่ในงานเขียนทัง้หมดท่ีนํามาศกึษาตา่งนําเสนอความกระหายอํานาจของตวั

ละครซูสีไทเฮาตัง้แตเ่ม่ือครัง้วยัสาวจนกระทัง่ถึงบัน้ปลายชีวิต ยิ่งนางยงัคงข้องแวะการเมืองมาก

                                                           
44 J.O.P. Bland and E. Blackhouse, China under the Empress Dowager: being the history of 

the life and times of Tzu Hsi. (London: William Heinemann, 1911), p. 128. 
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เท่าไหร่ยิ่งทําให้นางรู้สึกกระหายอํานาจอยู่ตลอดเวลามากเท่านัน้ ดงัจะเห็นจากเหตุการณ์เม่ือ

จกัรพรรดกิวางซว่ีเจริญวยัพร้อมจะปกครองประเทศจีนได้ด้วยพระองค์เอง เป็นช่วงเวลาเดียวกบัท่ี

ตวัละครซูสีไทเฮาล่วงเข้าสู่วยัชราและต้องถวายอํานาจคืนกษัตริย์หนุ่ม แม้ว่าตวัละครซูสีไทเฮาจะ

เข้าสูว่ยัชราแล้วก็ตามแตค่วามกระหายในอํานาจของนางยงัมิเคยเลือนจาง  

 ความหวาดวิตกกบัการสญูเสียอํานาจในราชสํานกัของซูสีไทเฮาได้หวนกลบัมาอีกครัง้เม่ือ

ถึงเวลาท่ีนางต้องวางมือจากการเป็นผู้ สําเร็จราชแผ่นดินมาถึง แต่อย่างไรก็ตาม แผนการณ์ท่ีนาง

วางไว้ตัง้แต่ต้น โดยเฉพาะการเลือกไจ้เถียนขึน้เป็นจักรพรรดิกวางซว่ีสืบบัลลังก์นัน้ยังคงเอือ้

ประโยชน์ต่อสถานะทางอํานาจของนาง ซูสีไทเฮาได้เล็งเห็นแล้วว่าจักพรรดิกวางซว่ีมีความ

บกพร่องเก่ียวเน่ืองกบัความเป็นชายซึ่งส่งผลต่อภาพลกัษณ์อุดมคติของความเป็นกษัตริย์ นางจึง

กมุความลบันีไ้ว้เพ่ือเป็นเคร่ืองมือตอ่รองในเวลาตอ่มา  

 นอกจากนี ้ความสงูวยัของตวัละครซูสีไทเฮายงัมีบทบาทสําคญัตอ่อํานาจของนางในมือ 

ภาพของสตรีสงูวยักลบัทําให้อํานาจบารมีของนางยิ่งเพิ่มมากขึน้ในสายตาขนุนางราชสํานกั ความ

เป็นผู้มากด้วยประสบการณ์และคร่ําหวอดในพืน้ท่ีทางการเมืองเป็นเวลานานทําให้ตวัละคร ซูสี

ไทเฮาเป็นท่ีเคารพยําเกรงของบรรดาขนุนางน้อยใหญ่รวมถึงจกัรพรรดิกวงซว่ี จากตวับทงานเขียน

ทําให้เห็นว่าความสูงวัยได้กลายเป็นเคร่ืองมือท่ีมีประสิทธิภาพอย่างหนึ่งในการต่อรองช่วงชิง

อํานาจของซูสีไทเฮา การนําเสนอตวัละครในลักษณะดงักล่าวของผู้ประพันธ์สอดคล้องกับงาน

เขียนของ Sandra T. Barnes โดยบาร์นส์มองว่าความสูงวยัเป็นสิ่งท่ีช่วยให้เกิดการยอมรับใน

อํานาจของบุคคลและยังเสริมเน้นยํา้ภาวะความเป็นผู้ นําของบุคคคลนัน้ อีกด้วย ดงันัน้ สําหรับ

ผู้ น้อยแล้วความสูงวยัจึงถกูมองว่าเป็นภยัท่ีเข้ามาคกุคามอํานาจของตนโดยเฉพาะอํานาจในการ

ปกครองตนเองหรือชุมชนเน่ืองจากสงัคมได้ให้อํานาจสิทธิอนัชอบธรรมแก่ผู้สูงวยัในการมีอํานาจ

เหนือผู้ น้อย 

  Seniority guarantees obedience to authority […] and it 

reinforces the concept of leadership. […] The fear of recognizing 

others as senior was grounded in the reality that senior deprive juniors 
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of some part (s) of their personal or communal autonomy, i.e. their self-

governing functions. Seniors had legitimate moral rights over juniors.45 

  สิ่งท่ีบาร์นส์กล่าวข้างต้นนัน้แสดงให้เห็นถึงความขัดแย้งระหว่างผู้ อาวุโสและผู้ น้อยใน

ประเด็นเร่ืองอํานาจ ถึงแม้ว่าผู้ น้อยจะมีเป็นผู้ มีอํานาจก็ตามแตก็่ยงัเคารพยําเกรงและเช่ือฟังผู้สูง

วยักวา่ ภาพความขดัแย้งท่ีบาร์นส์นําเสนอดงักลา่วสะท้อนเห็นได้ชดัเจนผ่านตวัละครซูสีไทเฮาและ

จกัรพรรดกิวงซว่ี ตวัละครทัง้สองตา่งตอ่สู้ช่วงชิงอํานาจการเมืองกนัภายในราชสํานกัโดยซูสีไทเฮา

ได้ใช้ความเป็นแม่บุญธรรมและความอาวโุสกว่ากดข่ีบงัคบัให้จกัรพรรดิกวงซว่ียอมตกอยู่ภายใต้

อํานาจของนาง อํานาจบารมีและความอาวโุสกว่าของซูสีไทเฮาได้รับการยอมรับนบัถือจากสงัคม

หรือจารีตประเพณีในสงัคมจีนท่ีจกัรพรรดกิวงซว่ีซึง่เป็นผู้ น้อยย่อมต้องเช่ือฟังหรือยําเกรงนางอย่าง

ไมมี่ข้อปฏิเสธอ  

 จะเห็นได้ว่าทัง้ผู้ประพนัธ์และนกัประวตัิศาสตร์ตา่งเล่าเป็นทํานองเดียวกนัว่ายิ่งซูสีไทเฮา

ถึงพร้อมด้วยวยัมากเพียงใดอํานาจของนางภายในราชสํานกัก็ยิ่งขึน้เท่านัน้ อีกทัง้ตลอดชีวิตของซู

สีไทเฮาไมเ่คยมีสกัครัง้ท่ีนางจะปลอ่ยวางอํานาจของนางลงได้ อาจเป็นไปได้ว่าหากเม่ือใดท่ีนางลง

จากอํานาจวนัใดนัน่ยอ่มหมายถึงนางหมดสิน้ความสําคญัหรือตวัตนในราชสํานกัแหง่นี ้

3.2.3 วิกฤตความเป็นชายและความเป็นชาตภิายใต้อํานาจของซูสีไทเฮา 

 จากการวิเคราะห์ภาพลกัษณ์ความเป็นสตรีท่ีทรงอํานาจของตวัละครซูสีไทเฮาแล้ว จะเห็น

ได้วา่การสร้างอํานาจของนางเช่ือมโยงกบัวิกฤตอตัลกัษณ์ของตวัละครฝ่ายชายทัง้สิน้ กล่าวคือ ตวั

ละครฝ่ายชายท่ีเปิดโอกาสให้ซูสีไทเฮาก้าวขึน้สู่อํานาจนัน้มกัอยู่ในช่วงวิกฤติความเป็นชายของตน 

นบัตัง้แต่จักรพรรดิเสียนเฟิงซึ่งเป็นภาพแทนของกษัตริย์ผู้ อ่อนแอทําให้จีนต้องประสบกับความ

อปัยศจากจกัรวรรดนิิยมตะวนัตก จกัรพรรดเิสียนเฟิงทรงประสบวิกฤติอํานาจความเป็นชายในช่วง

สงครามฝ่ินซึ่งส่งผลให้เกิดภาวะอ่อนแอทัง้ของกษัตริย์ผู้ นําและประเทศชาติในขณะนัน้ การ

สิน้พระชนม์ของพระองค์เปิดโอกาสให้ซูสีไทเฮาก้าวขึน้สู่อํานาจทางการเมืองอย่างเต็มขัน้ ก าร

                                                           
45 Sandra T. Barnes, Patrons and power: creating a political community in metropolitan Lagos 

(Manchester University Press, Manchester, 1986), p.101. 
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สวรรคตของจกัรพรรดิอาจวิเคราะห์ได้ว่าเป็นการกําจดัภาพความอ่อนแอของชาติเพ่ือกอบกู้ความ

แข็งแกร่งกลบัขึน้มา วิกฤตคิรัง้นัน้ได้เปิดโอกาสให้เยโฮนาลาซึ่งมีลกัษณะความเป็นชายท่ีเด็ดเด่ียว 

เข้มแข็ง (Female masculinity) ก้าวเข้าสูพื่น้ท่ีทางการเมืองเป็นครัง้แรก  

 การแสวงหาอํานาจของตวัละครซูสีไทเฮายังปรากฏในช่วงวิกฤติความเป็นกษัตริย์ของ

จกัรพรรดถิงจือ้ซึง่ถกูนางทําการริดรอนอํานาจ ด้วยความเป็นกษัตริย์ท่ีอ่อนแอและอยู่ในฐานะบตุร

ท่ีต้องเคารพเช่ือฟังมารดาทําให้พระองค์ทรงถกูพรากอํานาจราชสิทธิท่ีกษัตริย์พึงมีและต้องตกอยู่

ภายใต้อํานาจการควบคุมจากซูสีไทเฮา นอกจากนี ้ผู้อ่านยงัจะพบเห็นวิกฤตท่ีตวัละครชายต้อง

เผชิญได้จากกรณีของจกัรพรรดกิวางซว่ี ตวัละครชายตวันีต้้องประสบกบัวิกฤติความเป็นชายซึ่งไม่

สามารถผลิตรัชทายาทได้อนัสง่ผลกระทบตอ่อํานาจของตนเองในเวลาตอ่มา  

 ซูสีไทเฮารู้ดีว่าจักรพรรดิกวางซว่ีมีความผิดปกติทางร่างกายบางอย่างซึ่งกลายเป็นข้อ

ตอ่รองเชิงอํานาจของนาง จกัรพรรดิกวางซว่ีไม่สามารถมีโอรสสืบราชบลัลงัก์ยิ่งช่วยคงอํานาจของ

นางในการเป็นพระพนัปีหลวงและเป็นผู้ ให้คําแนะนําในการบริหารประเทศตอ่ไป แตเ่พ่ือมิให้เป็นท่ี

ประณามกลา่วหาวา่นางยงัคงหวงแหนอํานาจ ซูสีไทเฮาจําใจปลดเกษียณวางมือจากการเมืองแล้ว

ย้ายไปพํานกัท่ีพระราชวงัฤดรู้อนซึ่งสร้างแล้วเสร็จใหม่ แต่นางก็ยงัคงพยายามท่ีจะติดตามความ

เคล่ือนไหวภายในวังหลวงและปกป้องผลประโยชน์ต่ออํานาจของนางอยู่ การปลดเกษียณจาก

อํานาจของนางจงึเป็นเพียงละครฉากหน้าเพ่ือซุม่ซอ่นแผนการของนางตอ่ไป  

 ก่อนการปลดเกษียณจากอํานาจ ซูสีไทเฮาได้จัดการเร่ืองงานอภิเษกให้แก่จักรพรรดิ

กวางซว่ี โดยนางได้นําหรงยูล่กูสาวของน้องชายนางอภิเษกกบัจกัรพรรดิและแตง่ตัง้เป็นมเหสี ทัง้นี ้

เป็นแผนการท่ีซูสีไทเฮาได้วางหมากไว้เพ่ือเสริมอิทธิพลอํานาจตระกูลเยโฮนาลาของนางในราช

สํานกั แม้ว่าสิ่งดงักล่าวจะเป็นการขัดต่อประเพณีราชสํานักท่ีแต่งตัง้หลานชายของตนขึน้เป็น

จกัรพรรดิและยังนําหลานสาวขึน้เป็นมเหสีอีกคน แต่เหล่าขุนนางข้าราชบริพารก็มิอาจคัดค้าน

แผนการของซูสีไทเฮาได้ นางเองก็รู้สึกถึงความไม่พอใจและไม่เห็นด้วยของบรรดาพระราชวงศ์แล

ขนุนาง แตน่างก็ยงัยืนยนัท่ีจะให้ตระกลูของนางคงอํานาจและมีอิทธิพลในราชสํานกั  
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 นอกจากซูสีไทเฮาต้องการให้ตระกลูของนางมีอิทธิพลในราชสํานกัแล้ว นางยงัต้องการให้

จกัรพรรดกิวางซว่ีตกอยู่ภายใต้อํานาจของนางดงัแตก่่อน เน่ืองจากซูสีไทเฮาเกรงว่าหากจกัรพรรดิ

กวางซว่ีแตง่ตัง้หญิงสาวคนอ่ืนเป็นมเหสีย่อมมีโอกาสท่ีภรรยาจะยยุงให้สามีไม่เช่ือฟังหรือตอ่ต้าน

อํานาจของนางเชน่เดียวท่ีเคยเกิดกบันางอาลเูทอ่ ดงัปรากฏในตอนหนึ่งของงานประพนัธ์ท่ีคกึฤทธ์ิ 

ปราโมชได้บรรยายเลา่ถึงความวิตกและแผนการรับมือท่ีซูสีไทเฮาบอกเลา่แก่ขนัทีลีเลียนยิงไว้วา่ 

   พระนางฮองไทเฮาซูสีจึงกล่าวว่า อนัตวัเรา ณ. บดันี้ ประดจุคนเลี้ยงลูก

มงักรจะประมาทมิได้ ต่อไปแม้มงักรเติบโตข้ึนก็จะแผลงฤทธ์ิ มาตรว่าเราบงัคบั

มิอยู่ก็จะเป็นภยัต่อตวัเรา อนับตุรนัน้ย่อมจะเชื่อฟังมารดาย่ิงกว่าผู้ใด แต่ถ้าหาก

ผูที้เ่ป็นสะใภ้มิไดซ่ื้อสตัย์ต่อมารดาแห่งสามีตนแลว้ ก็จะชกัจูงบตุรให้เป็นศตัรูต่อ

มารดาได้ ตวัเจ้าก็ได้เห็นการณ์เช่นนี้มาแล้วแต่ในแผ่นดินก่อน บดันี้หลานเรา

เป็นกษัตริย์ หากมีแต่หลานเรา เราก็บังคบับญัชาได้ แต่ธรรมเนียมประเพณี

บงัคบัใหห้ลานเรามีภรรยา หากผูที้ม่าเป็นสะใภ้เรานัน้รักใคร่ปรองดองกนั หลาน

เราก็จะกลายเป็นศตัรูเรา ต่อไปจะวางใจหาได้ไม่ แต่ถ้าผู้ที่จะเป็นภรรยาหลาน

เรานัน้มีใจเกลียดชงัรังเกียจเสียแต่แรก เราก็พอจะวางใจได้อยู่ว่าเรามิได้เพาะ

ศตัรูใหเ้กิดข้ึนใกลต้วั46 

 นางหรงยู่มีศกัดิ์เป็นหลานสาวของนางย่อมต้องเช่ือฟังและคอยเป็นหูเป็นตาให้แก่นาง

เก่ียวกบัความเป็นไปในวงัหลวง อีกทัง้นางหรงยูย่งัมีสตปัิญญาและความแข็งแกร่งใกล้เคียงกบั ซูสี

ไทเฮาซึง่สามารถเป็นตวัแทนของนางในการวางอํานาจควบคมุจกัรพรรดิกวางซว่ีได้  ด้วยเหตนีุ ้ซูสี

ไทเฮาจึงพยายามยุยงส่งเสริมให้นางหรงลู่ข่มเหงรังแกจกัรพรรดิกวางซว่ีขณะเดียวกันจกัรพรรดิ

กวางซว่ีเองก็รู้สกึเกลียดชงัตวันางเชน่กนั   

 เพ่ือสร้างความสมัพนัธ์ร้าวฉานระหว่างสามีภรรยาตวัละครซูสีไทเฮายงัคอยเป่าหูให้นาง

หรงยู่เข้าใจว่าจกัรพรรดิกวางซว่ีไร้ซึ่งความเป็นชาย ไม่สามารถทําหน้าท่ีสามีท่ีดีหรือผลิตทายาท

สืบราชวงศ์ได้ “ด้วยหลานเราผู้ เป็นคู่หมัน้ของเจ้านัน้อาการไม่ครบเช่นบุรุษทัง้ปวง อวัยวะขาด

                                                           
46 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 301. 
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หายไป เป็นประดจุขนัทีมาแตกํ่าเนิด ถึงแม้จะมีภรรยาตอ่ไปก็คงจะเป็นสามีได้แตภ่ายนอก”47 การ

ใส่ร้ายความเป็นชายของจักรพรรดิกวางซว่ียิ่งทําให้นางหรงยู่รู้สึกผิดหวังและชิงชังจักรพรรดิ

กวางซว่ีมากยิ่งขึน้ ทัง้สองมกัทะเลาะมีปากเสียงกนัอยู่เสมอ ซึ่งทกุครัง้ฮองไทเฮาซูสีจะเข้าข้างนาง

หรงยู่และกล่าวตําหนิจกัรพรรดิกวางซว่ี การกระทําของซูสีไทเฮาดงักล่าวเป็นการข่มอํานาจและ

แสดงให้เห็นถึงความพ่ายแพ้ตอ่อํานาจสตรีของบรุุษ ด้วยเหตนีุ ้จกัรพรรดิกวางซว่ีจึงไม่สามารถใช้

อํานาจของกษัตริย์หรืออํานาจความเป็นชายในการปกครองราชสํานกัได้ กลบัจํายอมอยู่ภายใต้

การกดข่ีควบคมุโดยสตรีถึงสองคน  

 จะเห็นได้ว่าวิกฤติความเป็นชายของจักรพรรดิกวางซว่ีมีลักษณะไม่ต่างจากจักรพรรดิ

ถงจือ้ลูกชายของนางในอดีต นัน่คือ การถูดลดทอนอํานาจและการตกอยู่ภายใต้การควบคมุของ

นาง ในงานวรรณกรรมของม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมช ยงัได้สะท้อนวิกฤติความเป็นชายของจกัรพรรดิ

กวางซว่ีผ่านฉากงานเลีย้งครบรอบวนัเกิดของซูสีไทเฮาท่ีพระราชวงัฤดรู้อน ผู้ประพนัธ์ได้นําเสนอ

ภาวะไร้อํานาจของกษัตริย์ในเชิงสญัลกัษณ์ท่ีบอกลกัษณะของจกัรพรรดิกวางซว่ีว่ามิตา่งจากขนัที

คนหนึง่ โดยในฉากดงักล่าวซูสีไทเฮาได้สัง่ให้ขนัทีหล่ีเหลียนอิงจดัหาขนัทีในวงัมานัง่แทนตําแหน่ง

จกัรพรรดิกวางซว่ีเพ่ือเป็นแบบให้จิตรกรวาด ฮองไทเฮาซูสีเห็นว่าขนัทีคนแรกมีลกัษณะท่ีงามสง่า

เกินกว่าจักรพรรดิกวางซว่ี จึงสั่งให้เปล่ียนเป็นขันทีท่ีลักษณะด้อย ให้มีลักษณะใกล้เคียงกับ

จกัรพรรด ิ

  ลิเลียนยิงได้ยินดงันัน้ก็จัดขันทีหนุ่มรูปงามคนหน่ึงเข้ามานัง่แทนพระ

เจ้ากวางสูฮ่องเต ้พระนางฮองไทเฮาซูสีแลเห็นขนัทีนัน้รูปร่างงามเป็นสง่า จึงร้อง

ข้ึนว่าของส่ิงไรจะใช้แทนกันได้นัน้ย่อมจะต้องมีลักษณะละม้ายคล้ายคลึงกัน 

ขนัทีผู้นี้มีรูปร่างงามเป็นสง่า หาสมที่จะเข้ามานัง่แทนหลานเราผู้เป็นกษัตริย์ไม่ 

ท่านจงเปลี่ยนตัวเอาขันทีที่รูปชั่วหาสง่ามิได้เข้ามานัง่แทนเถิด จะได้ละม้าย

คลา้ยคลึงกบัหลานเรา 48 

                                                           
47 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 300. 
48 อ้างถงึแล้ว, หน้า306.  
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การนําขันทีมาเป็นแบบแทนกษัตริย์แสดงให้เห็นถึงลักษณะท่ีเหมือนกันของตัวละครทัง้สอง 

กล่าวคือ ขนัทีคือบุรุษท่ีผ่านการตอน ทําให้ไม่สามารถผลิตหรือแสดงเป็นความชายได้ จึงเป็นเพศ

ชายแต่เพียงช่ือ ในขณะท่ีจกัรพรรดิกวางซว่ีทรงเป็นกษัตริย์ท่ีถกูลิดรอนอํานาจ ไม่สามารถบริหาร

อํานาจกษัตริย์ได้ตามราชสิทธ์ิ หากทรงเป็นกษัตริย์แต่เพียงนามเท่านัน้ การท่ีซูสีไทเฮาสัง่ให้ขนัที

มานัง่เป็นแบบแทนจกัรพรรดิกวางซว่ีแสดงให้เห็นว่านางมองจกัรพรรดิกวางซว่ีไม่ตา่งจากขนัทีคน

หนึง่ในวงั 

 จกัรพรรดิกวางซว่ีทรงรับรู้ถึงวิกฤติความเป็นกษัตริย์ของพระองค์ดี ทรงรู้สึกสิน้หวงัหมด

อาลยักบัตําแหน่งกษัตริย์ท่ีไม่สามารถใช้ราชสิทธ์ิอํานาจได้ ถึงแม้พระองค์จะเป็นเจ้าแผ่นดิน เป็น

เจ้าชีวิตท่ีสามารถกําหนดชะตาชีวิตใครก็ได้ท่ีกล้าหลบหลูพ่ระเกียรต ิแตเ่ม่ืออยู่ภายใต้อํานาจของฮ

องไทเฮาซูสีแล้ว พระองค์ทรงรู้สกึไมต่า่งจากเสือกระดาษท่ีแม้แตข่นัทีในวงัก็มิได้เคารพยําเกรงหรือ

เช่ือฟังคําบญัชาของพระองค์  

 ประเด็นวิกฤตดงักล่าวสะท้อนผ่านงานประพนัธ์ของม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมชโดยผู้ประพนัธ์

ได้เปรียบเทียบให้เห็นอํานาจของกษัตริย์กับฤทธ์ิเดชของมังกร ในสังคมจีนเช่ือว่ามังกรเป็น

สญัลกัษณ์ของกษัตริย์ เป็นสตัว์มงคลท่ีมีอํานาจฤทธ์ิเดชหนือสัตว์ทัง้ปวง สามารถไล่เมฆฝนให้

อันตรธานหายไปยังความร่มเย็นเป็นสุขแก่บรรดาสัตว์อ่ืนๆ เช่นเดียวกับอํานาจของกษัตริย์ท่ี

สามารถขจดัโพยภัยอนัตรายตอ่ชีวิตประชาชนและประเทศชาติ แตสํ่าหรับจกัรพรรดิกวางซว่ีแล้ว 

พระองค์กลบัทรงคิดว่าพระองค์ไม่ต่างจากมงักรท่ีถูกกักขงัไว้ในกําแพง ไร้ฤทธ์ิเร่ียวแรงท่ีจะผลกั

กําแพงนัน้ออกไปได้ ‚แต่ฤทธ์ิของตวัเรากบัฤทธ์ิมงักรนัน้เห็นจะยงัห่างไกลกนันกั มาตรว่าเราจะ

เสี่ยงตวัลองผลกัก าแพงดู ก็เห็นทีอนัตรายจะเกิดข้ึนแก่ตวัเราเป็นแน่ แลยงัจะเป็นภัยต่อผู้อื่นที่

พ่ึงพาอาศยัเราอยู่อีกด้วย”49 กําแพงท่ีตวัละครจกัรพรรดิกวงซว่ีทรงเปรียบนัน้ก็คืออํานาจอิทธิพล

ของฮองไทเฮาซูสีภาวะวิกฤติความเป็นกษัตริย์ของกวางซว่ีดงักล่าวสะท้อนให้เห็นถึงอํานาจของ

นางในการลดทอนความเป็นชายและลิดรอนอํานาจรัฐท่ียกยอ่งชายเป็นใหญ่ได้อยา่งชดัเจน 

                                                           
49 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 319. 
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 ม.ร.ว คึกฤทธ์ิยังกล่าวไว้ในงานประพันธ์ว่าแม้ว่าซูสีไทเฮาจะเกษียณจากอํานาจทาง

การเมืองแล้วก็ตาม แต่นางยังต้องการแสดงให้เหล่าขุนนางเห็นว่านางยังคงมีอํานาจเหนือ

จกัรพรรดิกวางซว่ีและรัฐบาลอยู่ ทุกครัง้ท่ีจกัรพรรดิกวางซว่ีเสด็จไปเย่ียมนางท่ีพระราชวงัฤดรู้อน 

นางจะปลอ่ยให้จกัรพรรดกิวางซว่ีคกุเขา่อยูห่น้าตําหนกัเป็นเวลานานทัง้นีเ้พ่ือเป็นการแสดงอํานาจ

เชิงสญัลกัษณ์ว่าแม้จกัรพรรดิจะถือว่าเป็นโอรสแห่งสวรรค์ เป็นผู้ มีอํานาจคําสัง่ชีช้ะตาชีวิตคนทัง้

ประเทศแต่ก็ต้องอยู่ภายใต้อํานาจของสตรีเช่นนาง แผนการความคิดของซูสีไทเฮาถือเป็นแผน

รักษาอํานาจของนางท่ีประสบความสําเร็จและยงัเป็นการลดทอนความเป็นชายและบทบาทอํานาจ

ของจกัรพรรดกิวางซว่ีอีกด้วย ความเป็นกษัตริย์ของจกัรพรรดกิวางซว่ีจึงตกอยู่ภายใต้อิทธิพลของซู

สีไทเฮาอย่างสิน้เชิง ภาวะท่ีกษัตริย์กวางซว่ีเผชิญดงักล่าวทําให้กลุ่มนักปฏิรูปประเทศหรือนัก

ประวัติศาสตร์รุ่นหลังต่างรู้สึกเห็นใจและพยายามท่ีจะทวงคืนสิทธิความเป็นกษัตริย์หรือกอบกู้

ศกัดิ์ศรีและความเป็นชายกลบัคืนมา ขณะเดียวกันต่างประณามซูสีไทเฮาว่าเป็นทรราชย์หญิงท่ี

สมควรกําจดัออกไป 

 ความกระหายในอํานาจของซูสีไทเฮาไม่เพียงแต่เป็นภัยอันตรายต่ออํานาจของกษัตริย์

เท่านัน้หากยงัเป็นอปุสรรคต่อการพฒันาและเสริมสร้างความเข้มแข็งของประเทศชาติ อีกด้วย ดงั

จะเห็นได้จากการท่ีนกัประวตัิศาสตร์ตา่งกล่าวประณามนางว่าเบียดบงัเอางบกองทพัเรือมาสร้าง

ซอ่มแซมพระราชวงัฤดรู้อนซึง่เคยถกูกองทพัองักฤษและฝร่ังเศสเผาทําลายเม่ือช่วงสงครามฝ่ินครัง้

ท่ีสอง การสร้างซ่อมแซมพระราชวงัฤดรู้อนให้แก่นางนัน้อาศยัข้ออ้างท่ีต้องการจะฟืน้ฟูพระเกียรติ

และศกัดิ์ศรีของกษัตริย์ราชวงศ์ชิงหลงัจากถูกทหารต่างชาติกระทําย่ํายี แต่ในความเป็นจริงแล้ว

สถานท่ีดงักล่าวสร้างขึน้เพ่ือเป็นท่ีหาความสําราญส่วนตวัของซูสีไทเฮา ความตอนดงักล่าวท่ีนัก

ประวตัศิาตร์จีนกล่าวมาปรากฏให้เห็นผ่านงานประพนัธ์ของม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมชซึ่งเล่าถึงความ

ปรารถนาของซูสีไทเฮาในการแสวงหาความสําราญใส่ตนโดยมิคํานึงถึงหน้าท่ีปกป้องอาณาจกัร

ของตนวา่ 

  เมื่อพวกฮวนตะวนัตกเข้ามากระท าย ่ายีพระราชวงัฤดูร้อนเสียในแผ่นดินพระเจ้า

เซียนเฝ็งฮ่องเต้นัน้ แผ่นดินได้รับความอปัยศอดสูนกั ตวัเราแทบมิอาจเงยหน้า

ข้ึนดูหวัเมืองประเทศทัง้ปวงได ้เราจึงไดส้ร้างพระราชวงัฤดูร้อนข้ึนใหม่ให้ใหญ่โต



111 

 
สวยงามกว่าเก่า เรานี้เป็นผู้สามารถกอบกู้หน้าแผ่นดินไว้ได้ แลเกียรติยศ

แผ่นดินนัน้มีค่ามากกว่าเรือรบก าป่ันไฟร้อยหมื่นล า จะน ามาเทียบกนันัน้หาไดไ้ม่ 50 

 ในช่วงนัน้จีนกําลังประสบปัญหาสงครามกับญ่ีปุ่ นเร่ืองการครอบครองดินแดนเกาหลี 

แทนท่ีจะเสริมสร้างกองกําลงัเรือรบท่ีมีประสิทธิภาพในการปะทะรับมือกบัญ่ีปุ่ น รัฐบาลจีนภายใต้

อํานาจของซูสีไทเฮากลบัจดัสร้างเรือหินอ่อนบนทะเลสาบไว้เป็นท่ีพกัผ่อนหาความสขุสําราญของ

นาง การกระทําดงักล่าวแสดงถึงความลุอํานาจของนางท่ีใช้อํานาจเพ่ือผลประโยชน์ของตนเป็น

หลกั จนในท่ีสดุจีนขาดกองกําลงัเรือรบท่ีมีประสิทธิภาพและอาวธุยทุโธปกรณ์ในการสู้ รบกบัญ่ีปุ่ น

และพบกบัความปราชยัในสงคราม  

 เหตกุารณ์ข้างต้นยงัได้ปรากฏในงานเขียนเร่ือง The Last Empress โดยคีทได้เขียน

ประณามซูสีไทเฮาวา่เป็นผู้อยู่เบือ้งหลงัความพ่ายแพ้และความอปัยศท่ีจีนได้รับ ทัง้นีเ้พราะนางได้

นําเงินท่ีจําเป็นต่อการสร้างกองทพัเรือไปใช้เพ่ือความสุขสําราญส่วนตน ทําให้จีนกลายเป็นผู้แพ้

สงครามและสญูเสียศกัดิศ์รีทัง้ของจกัรพรรดแิละประเทศชาตไิปด้วย 

   Both Li Hung-chang and Yehonala played their part in this 

tragic fiasco, for both had siphoned off the funds earmarked to buy 

shells for the warships. Yehonala’s ‘cut’ was used to finance the 

renovation of her Summer Palace, where she continued to amuse 

herself with amateur theatricals and boat-trips, even as her country’s 

warships were sunk and her sailors destroyed.51 

 คีทยงัได้เลา่ในงานเขียนของตนถึงความไม่พอใจของซูสีไทเฮากบัข่าวการพ่ายแพ้สงคราม 

ขา่วร้ายดงักลา่วทําให้แผนการฉลองครบรอบวนัเกิดของนางในพระราชวงัฤดรู้อนยตุิลง ฮองไทเฮา

ซูสีต้องการหาคนรับผิดชอบกับความอัปยศท่ีเกิดขึน้  และผู้ ท่ีตกเป็นเหย่ือเคราะห์ร้ายรับบาปดงั

                                                           
50 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 309. 
51 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.179. 
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กล่าวคือ จกัรพรรดิกวางซว่ี นางจึงตําหนิจกัรพรรดิกวางซว่ีท่ีกระทําการโดยพลการและไม่ปรึกษา

ขอความคิดเห็นกบันาง เหตกุารณ์ท่ีคีทนําเสนอดงักล่าวแสดงให้เห็นถึงความไร้มโนสํานึกท่ีดีของ

ตวัละครท่ีพยายามปัดความผิดให้ผู้ อ่ืนรับผิดชอบกับการกระทําท่ีตนเองเป็นก่อ ด้วยเหตุนีใ้น

สายตาของประพนัธ์จงึมองวา่นางขาดความเป็นผู้ นําท่ีดีและลแุก่อํานาจมากเกินไป 

  She had to blame someone for the disasters that had deprived her 

and her capital of festivities whose splendor should have gone down, 

making her name glorious, to all posterity; and it was not surprising, 

therefore, if she heaped reproaches on the Emperor for entering upon 

so disastrous a war without her full knowledge and consent.52 

 นอกจากนีผู้้ประพันธ์ยงัได้กล่าวถึงแผนการชั่วร้ายท่ีอยู่ภายในใจของตวัละครซูสีไทเฮา 

นางต้องการแสดงให้เหล่าขุนนางเห็นว่าจักรพรรดิกวางซว่ีไม่มีความสามารถในการจัดการกับ

ปัญหาบ้านเมืองได้ อีกทัง้ยงันําประเทศชาติพ่ายแพ้สงครามสร้างความอปัยศแก่ราชสํานกั การ

ตําหนิจกัรพรรดิถึงความล้มเหลวพ่ายแพ้ต่อญ่ีปุ่ นเป็นการตอกยํา้ถึงความไร้สมรรถนะของความ

เป็นชายท่ีไม่สามารถปกป้องศกัดิ์ศรีของตน ด้วยเหตนีุ ้ฮองไทเฮาซูสีจึงเปล่ียนวิกฤติของชาติเป็น

โอกาสของนางท่ีจะกลบัเข้ามามีบทบาททางการเมืองอีกครัง้ 

 นกัประวตัศิาสตร์ได้บรรยายให้เห็นว่าการพ่ายแพ้สงครามตอ่ญ่ีปุ่ นในปี 1894-1895 ส่งผล

กระทบอย่างใหญ่หลวงต่อความมั่นคงของประเทศจีน ราชสํานักแมนจูได้ตระหนักถึงสถานะ

อํานาจของตนท่ีเร่ิมสัน่คลอนจากการรุกรานของตา่งชาติ นอกจากนีก้ารลงนามทําสนธิสญัญากับ

ญ่ีปุ่ นได้สร้างความอัปยศอดสู่แก่ราชสํานักชิงอย่างเหลือรับ ในช่วงเวลาวิกฤติดังกล่าวจีน

กลายเป็นประเทศท่ีออ่นแอไร้กําลงัในสายตาตา่งชาต ิ  

                                                           
52 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p. 181. 



113 

 
 The defeat by Japan, and the humiliating Treaty of Shimonoseki, had 

produced a seismic change within some parts of the Chinese 

establishment.53 

 ด้วยเหตุนีจ้ักรพรรดิกวางซว่ีจึงมีทรงนโยบายต้องการปฏิรูปประเทศตามแบบอย่าง

ตะวนัตก โดยเฉพาะการปฏิรูปทางสงัคมและสถาบนัการปกครองท่ีทรงเห็นวา่ล้าหลงัและสิน้เปลือง

งบประมาณแผ่นดิน ทรงศกึษาและช่ืนชมวิทยาการความรู้ของฝร่ังต่างชาติ อีกทัง้มียงัปัญญาชน

สองท่านอย่างคงั โหย่ว เว่ย และเหลียงฉ่ีเชาเป็นผู้สนบัสนุนถวายคําแนะนํา คงัโหย่วเว่ยทูลชีแ้จง

วา่หากจีนสามารถปรับปรุงประเทศตามอยา่งตะวนัตกเช่นเดียวกบัญ่ีปุ่ น ภายในเวลาไม่ก่ีปีจีนก็จะ

กลบัมาเป็นชาตท่ีิทรงอํานาจและสามารถกอบกู้ศกัดิศ์รีและดนิแดนท่ีสญูเสียไป  

 If China emulated the root and branch reforms seen in Japan ‘she will 

become strong and prosperous in ten years, and within twenty years 

she will become a powerful nation, able to recover her lost territories 

and to avenge her humiliations’.54 

 ความคิดและคําแนะนําของคงัโหย่วเว่ยสอดคล้องกับพระประสงค์ของจกัรพรรดิกวางซว่ี

เพราะนอกจากจะเป็นการฟืน้ฟูอํานาจและศกัดิ์ศรีให้แก่จีนแล้ว ผู้วิจยัยงัเห็นว่าการปฏิรูปประเทศ

ยังช่วยกอบกู้ ความเป็นชายและความเป็นกษัตริย์ของพระองค์ท่ีสูญเสียไปกลับคืนมาอีกด้วย 

เน่ืองจากทรงเป็นผู้ นําของประเทศ ความเป็นกษัตริย์หรือความเป็นชายของพระองค์จึงสัมพันธ์

เก่ียวโยงกบัความเป็นชาตแิละความมัน่คงของประเทศ การท่ีตา่งชาติกระทําย่ํายีประเทศจึงเท่ากบั

เป็นการดถูกูดแูคลนศกัดิศ์รีความเป็นชายของผู้ นําเช่นกนั ดงัเห็นได้เหตกุารณ์เม่ือครัง้ท่ีจีนพ่ายแพ้

สงครามกับญ่ีปุ่ นจนต้องลงนามสนธิสญัญาสงบศึก จกัรพรรดิกวางซว่ีทรงกลายเป็นผู้ รับผิดชอบ

                                                           
53 Jack Gray, Rebellions and Revolutions: China from the 1800s to 2000 (Oxford: Oxford 

University Press, 2002), p. 125. 
54 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.187. 
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แบกรับกบัความอปัยศดงักล่าว ศกัดิ์ศรีของจีนท่ีถกูกระทําย่ํายีส่งผลต่อพระเกียรติของจกัรพรรด ิ

การพ่ายแพ้ของกองกําลงัทหารจีนต่อต่างชาติแสดงถึงความอ่อนแอทางอํานาจของประเทศชาติ

และผู้ นํา ด้วยเหตุผลดงักล่าวนี ้จกัรพรรดิกวางซว่ีจึงทรงมุ่งมั่นตัง้พระทยัท่ีจะให้แผนการปฏิรูป

ประเทศของพระองคป์ระสบความสําเร็จและผา่นความเห็นชอบจากฮองไทเฮาซูสี  

   Kuang Hsu was impressed by the reformer’s analysis of the 

situation, which paralleled his own. [...] He saw the main threat as 

nothing less than the total dismemberment of China, the partition of the 

Empire among all the Powers, and concluded that ‘China is confronted 

with the greatest danger in her history’. Kuang Hsu ordered three copies 

of the document made, and sent one to Yehonala.55 

 ในชว่งระยะแรกฮองไทเฮาซูสีเห็นด้วยกบัความคิดท่ีจะพฒันาจีนให้มีความเจริญทดัเทียม

กับชาติตะวนัตก แต่เน่ืองจากนโยบายการปฏิรูปจีนดงักล่าวกลบัเป็นภัยอนัตรายต่ออํานาจและ

ผลประโยชน์ของขุนนางบางกลุ่ม โดยเฉพาะกลุ่มพวกอนุรักษ์นิยมซึ่งเห็นว่านโยบายดงักล่าวเป็น

การบอ่นทําลายทรยศตอ่ประเพณีดัง้เดมิอนัศกัดิส์ิทธ์ิของจีนด้วยการยอมรับความคิดความเช่ือของ

ศตัรูและเป็นการลดอํานาจทางการเมืองของพวกตน อีกทัง้จกัรพรรดิกวางซว่ีทรงปลดข้าราชการท่ี

กินเงินเดือนแตไ่ม่มีผลงานออกทําให้กลุ่มผู้ เสียผลประโยชน์เหล่านีต้า่งพากนัเข้าเฝ้าฮองไทเฮาซูสี

เพ่ือระงบัยบัยัง้แผนการปฏิรูปของจกัรพรรดกิวางซว่ี ฮองไทเฮาซูสีเห็นว่ากลุ่มพวกอนรัุกษ์นิยมเป็น

ฐานอํานาจสําคญัของนางอีกทัง้นางยงัเล็งเห็นแล้วว่าการปฏิรูปประเทศของจกัรพรรดิกวางซว่ีเป็น

การท้าทายอํานาจของนางอย่างยิ่ง หากเม่ือใดการปฏิรูปประสบความสําเร็จเม่ือนัน้เท่ากับว่า

จกัรพรรดกิวางซว่ีสามารถเป็นไทรอดพ้นจากอิทธิพลอํานาจของนางสําเร็จ 

 นอกจากนี ้ฮองไทเฮาซูสียังล่วงรู้แผนการของคงัโหย่วเว่ยท่ียุยงให้จักรพรรดิคิดโค่นล้ม

กําจดันาง คงัโหยว่เวย่เช่ือว่าอปุสรรคท่ีขดัขวางการปฏิรูปเกิดจากอิทธิพลอํานาจของฮองไทเฮาซูสี 

                                                           
55 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 

2003), p.188. 
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หากจักรพรรดิกวางซว่ีสามารถกําจดันางได้ก็จะช่วยให้แผนการปฏิรูปประเทศท่ีวางไว้ดําเนินไป

ด้วยดี “Kill the head and the anti-reformist body would die.‛56 เพ่ือเป็นการตดัไฟแตต้่นลมฮ

องไทเฮาซูสีจึงสัง่การเตรียมกองกําลงัทหารโดยมีหยงลู่คนสนิทเป็นผู้บญัชาการกองทพัเข้าทําการ

รัฐประหารยดึอํานาจจกัรพรรดกิวางซว่ี เม่ือแผนการปฏิรูปล้มเหลวคงัโหย่วเว่ยและคณะคนอ่ืนๆได้

ลีภ้ยัทางการเมืองออกนอกประเทศมีเพียงจกัรพรรดกิวางซว่ีท่ีตกเป็นผู้ รับเคราะห์กรรมทัง้หมด ฮอง

ไทเฮาซูสีทรงบริภาษดา่ทอจกัรพรรดิหลานชายของนางท่ีคิดเนรคณุหกัหลงั นางอ้างสิทธ์ิอํานาจใน

การถอดถอนตําแหน่งกษัตริย์ได้หากนางเห็นว่ากวางซว่ีมิสมควรดํารงตําแหน่งตอ่ไป ผู้อ่านจะเห็น

ได้ถึงอํานาจการตอ่รองของฮองไทเฮาซูสีท่ีสามารถกําหนดชะตาชีวิตการเป็นจกัรพรรดิของกวงซว่ี 

ฉากดงักล่าวจึงไม่ตา่งจากภาพของแม่ในแบบ Montrous Mother ท่ีมีอํานาจในการกําหนดความ

เป็นหรือความตายของลกูได้ 

 How dare he [Kuang Hsu] forget the great benefits he owed her [Tzu 

Hsi], his elevation to the throne and her generosity in allowing him to 

administer the government, he, a poor puppet, who had no right to be 

Emperor at all.57  

เม่ือเผชิญกบัภาพของแมด่งักลา่วทําให้จกัรพรรดิกวางซว่ีทรงตกพระทยักบัคําข่มขู่คกุคามของนาง

จนถึงขัน้ตรัสติดอ่าง* ทรงกรรแสงยอมรับผิดและชะตากรรมชีวิตของตน การบรรยายลกัษณาการ

ดงักล่าวสะท้อนให้เห็นถึงความเป็นชายท่ีหมดสิน้ลงโดยปริยายแตก่ลบัให้ภาพความอ่อนแอท่ีไม่

ตา่งจากสตรีเพศของตวัละคร ผู้ประพนัธ์ได้ชีเ้ห็นผลลพัธ์สดุท้ายของการสญูสิน้ความเป็นชายของ

ตวัละครเม่ือจกัรพรรดิหนุ่มนกัปฏิวตัิกลายเป็นนกัโทษการเมืองถกูกักบริเวณภายในตําหนกัอ๋ิงไถ่

ภายใต้การควบคมุสอดสอ่งของฮองไทเฮาซูสีอย่างเข้มงวด  

                                                           
56 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.196. 
57 Ibid., p.199. 
* ลกัษณะอาการติดอา่งของจกัรพรรดิกวางซวี่แสดงให้เห็นถึงอํานาจของซูสีไทเฮาที่สามารถทําให้ผู้ที่ตก

เป็นเหยื่อเกิดอาการหวาดกลวัหรือสญูสิน้พลงัควบคมุเชน่เดียวกบัลกัษณะอาการของเหยื่อที่จ้องมองแววตาของ
เมดซูา่แล้วรู้สกึกลายเป็นหิน 
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 She [Tzu-Hsi] intended to spare his life, she informed a terrified Kuang 

Hsu, but he would be held here, at the Ocean Terrace under the 

strictest scrutiny – his every action, his every word, noted and reported 

to her.58  

การถกูจองจําอยู่ภายในตําหนกัถือเป็นการปิดฉากการเคล่ือนไหวเพ่ือปฏิรูปจีนและความล้มเหลว

ในการกอบกู้ อํานาจความเป็นกษัตริย์ของจกัรพรรดิหุ่นเชิด ในขณะเดียวกนัยงัเป็นฉากท่ีแสดงให้

เห็นการพลิกกลับบทบาททางเพศของตวัละครทัง้สองเม่ือตวัละครชายกลับเป็นผู้ตกอยู่ภายใน

อํานาจการควบคุมของตวัละครหญิงและถูกจํากัดอยู่ในพืน้ท่ีปิดแทน อาจกล่าวได้ว่าจักรพรรดิ

กวางซว่ีทรงหมดสิน้ซึง่อํานาจในการปกครองประเทศอย่างสมบรูณ์ แม้ว่าพระองค์จะยงัมีพระชนม์

ชีพอยู่ก็ตามแต่ความเป็นกษัตริย์และความเป็นชายของพระองค์ได้ตายไปพร้อมกับความพ่ายแพ้

จากการถูกยึดอํานาจในครัง้นัน้ คงเหลือไว้แต่เพียงช่ือตําแหน่งเท่านัน้ ดังท่ี Bland และ 

Blackhouse กล่าวไว้ในงานเขียน China under the Empress Dowager: being the history of 

the life and times of Tzu Hsi ถึงความปราชยัตอ่อํานาจมืดท่ีจกัรพรรดิกวางซว่ีทรงประสบโดย

ทรงสูญเสียโชคโอกาสและความกระตือรือร้นตอ่แนวคิดใหม่ท่ีจะฟืน้ฟูประเทศเม่ือถกูขดัขวางโดย

พระนางซูสีไทเฮา 

  Kuang Hsu’s reign was over; there remained to him only the 

Imperial title. He had had his chance; in the enthusiasm of youth and 

new ideas he had played a desperate game against the powers of 

darkness in high places, and he had lost.59 

 ความพ่ายแพ้ของจกัรพรรดิกวางซว่ีเปิดโอกาสให้ฮองไทเฮาซูสีได้กลบัขึน้สู่เวทีอํานาจอีก

ครัง้ในฐานะผู้ชนะ นางอ้างความชอบธรรมในการจดัการยึดอํานาจครัง้นัน้เพ่ือระงบัความไม่พอใจ

                                                           
58 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.199. 
59 J.O.P. Bland and E. Blackhouse, China under the Empress Dowager: being the history of 

the life and times of Tzu Hsi (London: William Heinemann, 1911), p.211. 
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ตอ่การปฏิรูปตามอยา่งตะวนัตกของประชาชนและขนุนางท่ีจงรักภกัดีตอ่ราชบลัลงัก์ ฮองไทเฮาซูสี

แสดงให้เหล่าขุนนางเห็นว่าความคิดในเร่ืองการปฏิรูปประเทศของคงัโหย่วเว่ยแท้จริงแล้วเป็น

แผนการโค่นล้มราชบลัลังก์ชิงมิได้เป็นไปเพ่ือผลประโยชน์ของประเทศชาติตามท่ีอ้างมา ภายใต้

ภาพของผู้กอบกู้สถานการณ์นางได้สัง่กําจดัพวกสนบัสนุนการปฏิรูปศตัรูเสีย้มหนามอํานาจของ

นางจนหมดสิน้และปนูบําเหน็จแก่ผู้ ท่ีสนบัสนนุนางทําการรัฐประหาร 

 Tzu Hsi then settled down to her work of government, returning to it 

with a zest by no means diminished by the years spent in retreat. And 

first she must justify the policy of reaction to herself, to her high 

officials, and the world at large. She must get rid of offenders and 

surround herself with men after her own heart.60 

ความหวงแหนในอํานาจของฮองไทเฮาซูสีทําให้การปฏิรูปประเทศจีนยตุิลงพร้อมกบัการ

สร้างความไมพ่อใจแก่เหลา่ปัญญาชนหวัก้าวหน้าอาทิเช่นคงัโหย่วเว่ย เหลียงฉ่ีเชา บคุคลทัง้สอง

คนตา่งใช้ปากกาเป็นอาวธุเขียนบทความโจมตีและให้ข้อมลูแก่ส่ือตา่งชาติว่าฮองไทเฮาซูสีเป็นผู้

อยู่เบือ้งหลงัการยึดอํานาจกษัตริย์และเป็นศตัรูตวัฉกาจตอ่การพฒันาประเทศจีน หนงัสือพิมพ์

ตา่งชาตติา่งพากนัเขียนขา่วแสดงความเห็นใจกบัชะตากรรมของจกัรพรรดิกวางซว่ีท่ีตกเป็นเหย่ือ

ความกระหายอํานาจของฮองไทเฮาซูสีและรู้สึกยกย่องในความเพียรพยายามของพระองค์ท่ีจะ

ปรับเปล่ียนประเทศให้มีความเจริญก้าวหน้าทดัเทียมกบัตะวนัตก สถานทตูตา่งๆท่ีประจําการใน

นครปักก่ิงต่างประณามการกระทําของฮองไทเฮาซูสีว่าเป็นภัยต่อความสงบสุขของจีนและหาก

นางกระทําการอนัใดเป็นอนัตรายต่อพระชนม์ชีพของจกัรพรรดิกวางซว่ีก็จะร่วมมือพากันลกุฮือ

ตอ่ต้านนางในทนัที แม้ว่าคงัโหย่วเว่ยและเหลียงฉ่ีเชาจะเป็นฝ่ายพ่ายแพ้ในการปฏิรูปจีนแต่ทัง้

สองกลับได้ชัยชนะในการตอบโต้อํานาจมืดของฮองไทเฮาซูสีผ่านอํานาจของส่ือหนังสือพิมพ์

ต่างชาติ อาจกล่าวได้ว่าภาพลกัษณ์ของฮองไทเฮาซูสีในสายตาตะวนัตกท่ีรับรู้ผ่านคําบอกเล่า

                                                           
60 J.O.P. Bland and E. Blackhouse, China under the Empress Dowager: being the history of 

the life and times of Tzu Hsi (London: William Heinemann, 1911), p.212. 
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ของคนทัง้สองมิได้มองเพียงวา่นางเป็นสตรีท่ีมีความทะเยอทะยานกระหายในอํานาจเท่านัน้ หาก

ยงัเป็นสตรีท่ีมีความร้ายกาจแฝงด้วยพิษสงอนัตรายอย่างยิ่ง  

3.3 ฮองไทเฮาซูสี: ราชินีผู้กระหายเลือด 

 เม่ือกล่าวถึงจกัรพรรดินีซูสีแห่งราชวงศ์ชิงช่วงปลายแล้ว นอกเหนือจากภาพลกัษณ์ของ

สตรีท่ีกระหายในอํานาจและมีความทะเยอทะยานจนสามารถไต่เต้าขึน้นั่งบนบัลลังก์มังกร

ปกครองจีนตลอดระยะกว่า 50 ปีแล้ว อีกภาพลกัษณ์หนึ่งท่ีสะท้อนถึงบุคคลิกลกัษณะนิสยัและ

อธิบายตวัละครสตรีผู้ทรงอํานาจในประวตัิศาสตร์จีนผู้ นีไ้ด้ดีก็คือความโหดเหีย้มอํามหิตและการ

สงัหารเขน่ฆา่ศตัรูเพ่ือสงัเวยสนองอํานาจของตน แม้กระทัง่การฆ่าของลกูแท้ๆของนางเพ่ือช่วงชิง

ยดึอํานาจ ตลอดระยะเวลาท่ีนางมีบทบาทและอํานาจในราชสํานกั ผู้คนตา่งสยบและเกรงกลวัถึง

อิทธิพลอํานาจของนาง และหามีผู้ใดท่ีกล้าจะทําให้นางขดัเคืองใจไม่ เพราะการตัง้ตนเป็นปรปักษ์

ศตัรูกบันางยอ่มหมายถึงการนําชีวิตเข้าสูค่วามตายนัน่เอง ภาพลกัษณ์ของจกัรพรรดินีซูสีท่ีปรากฏ

ในงานวรรณกรรมจึงมีลกัษณะไม่ต่างจากนางปีศาจร้าย (feminine evil)ท่ีสามารถใช้เวทย์มนต์

หรืออํานาจในมือสงัหารเหย่ือท่ีขดัขวางผลประโยชน์ของตน นอกจากนีเ้ร่ืองราวชีวิตและการขึน้มา

มีอํานาจของจักรพรรดิซูสียังถูกแต่งเติมโดยนักประวัติศาสตร์และนักเขียนให้มีความโหดเหีย้ม

พิสดารตา่งๆเพ่ือนําเสนอให้เห็นความน่าสะพรึงกลวัและความหวาดวิตกของเพศชายท่ีต้องตกอยู่

ภายใต้อํานาจของเพศหญิงและถกูลิดรอนอํานาจของตนไป 

3.3.1. จกัรพรรดนีิซูสีกบัตํานานปีศาจร้าย 

 ความชั่วร้ายของจักรพรรดิซูสีสะท้อนให้เห็นจากการแย่งชิงอํานาจจากบุรุษโดยเฉพาะ

จากกษัตริย์ซึง่เป็นตวัแทนของอํานาจปิตาธิปไตยทัง้ด้วยวิธีเล่ห์กลมารยาหญิงหรือใช้ความรุนแรง

และความตายเป็นเคร่ืองมือ ตวัละครซูสีไทเฮาจงึจดัเป็นตวัละครหญิงร้ายคนหนึ่งในประวตัิศาสตร์

ท่ีอยู่เบือ้งหลังหายนะและความวุ่นวายของประเทศบ้านเมือง โดยส่วนใหญ่แล้วตวัละครหญิง

ดงักลา่วจะถกูเช่ือมโยงเข้ากบัตํานานความเช่ือของจีนเก่ียวกบัตวัละครปีศาจจิง้จอกท่ีจําแลงกาย

เป็นสาวสวยและเข้ามาอยู่วังเพ่ือบั่นทอนอํานาจของบุรุษและความสงบสุขของชาติบ้านเมือง 
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ตํานานความเช่ือดงักลา่วยงัถกูนํามาเช่ือมโยงกบัการลม่สลายของราชวงศ์แมนจซูึ่งสะท้อนผ่านคํา

พยากรณ์ทํานายท่ีวา่ ราชวงศ์ชิงจะสิน้สดุลงด้วยนํา้มือของสตรีท่ีช่ือเยโฮนาลา 

 Shortly thereafter an ancient marble stele was said to have been 

discovered in the northern forests of the Manchu heartland. Written 

upon it was a prophecy, a warning against a future Manchu female of 

Yeho-Nala clan – were she to establish dominion over the Manchu, she 

would most certainly bring the nation to ruin and destruction.61 

เม่ือวิเคราะห์คําทํานายดงักลา่วจะเห็นถึงการเตือนภยัสงัคมจีนอนัหมายรวมถึงบรุุษให้ระแวดระวงั

ปีศาจร้ายในร่างสตรีท่ีจะปรากฏขึน้เพ่ือทําลายชาติบ้านเมือง อีกทัง้คํานายดงักล่าวยัง สะท้อน

ความเก่ียวโยงสมัพนัธ์ระหว่างตํานานปีศาจกับภาพลกัษณ์ผู้หญิงร้ายท่ีมิอาจแยกออกจากกันได้ 

ด้วยเหตนีุต้วัละครซูสีไทเฮาจงึมีมิตขิองหญิงร้ายในประวตัิศาสตร์จีนและปีศาจร้ายในตํานาน  

 ภาพปีศาจร้ายของตวัละครซูสีไทเฮายังสอดคล้องกับคําบอกเล่าท่ีปรากฏในงานเขียน 

Dragon Lady ของ Sterling Seagrave ซีเกรฟได้เล่าถึงลางบอกเหตท่ีุจะเกิดขึน้แก่ราชวงศ์แมนจู

โดยอ้างงานเขียนของ Harry Hussey ช่ือ Venerable Ancestor (1949) โดยในงานดงักล่าว แฮร์ร่ี

ได้บรรยายถึงเหตกุารณ์ช่วงแรกเกิดของทารกหญิงหลนัเอ๋อร์ โดยมีซินแสหมอดทู่านหนึ่งทํานาย

ลกัษณะรอยตําหนิแรกเกิดท่ีปรากฏบนตวัทารกหลนัเอ๋อร์ รอยตําหนิดงักล่าวเป็นรูปสนุขัจิง้จอกซึ่ง

มีนยัส่ือถึงนิมิตหมายอนัเลวร้ายท่ีจะเกิดขึน้แก่ราชวงศ์ชิงในอนาคต  

 [This vision was confirmed when Soothsayer Fu examined the infant 

and spied a birthmark on her left breast.] Fu saw in the birthmark… the 

outline of a fox. He knew very well that ‚the mark of the fox‛ was the 

mark either of a good or evil omen….He found an old Manchu 

prophecy…. [that] stated that [Manchu]rule…would someday be 

                                                           
61 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.xxi. 
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ended forever by a great woman of the Yehenara clan bearing the 

mark of the fox.62  

นอกจากนี ้ลกัษณะของรอยตําหนิท่ีปรากฏบนตวัหลนัเอ๋อร์ยงัสอดคล้องกบัแนวคิดความ

เช่ือเร่ืองรอยตําหนิท่ีปรากฏบนตวัแม่มดของชาวตะวนัตก ในยโุรปสมยัอดีตท่ีความเช่ือเร่ืองแม่มด

หมอผียงัคงฝังรากแนน่อยูน่ัน้ การสืบค้นหาบคุคลท่ีต้องสงสยัวา่ถกูวิญญาณร้ายเข้าสิงหรือเป็นแม่

มดนัน้สามารถสืบจากรอยตําหนิท่ีเช่ือว่าเป็นเคร่ืองหมายแสดงถึงการเป็นสาวกหรือผู้ติดตามของ

มารซาตาน โดยรอยตําหนิมกัปรากฏบนเรือนร่างของหญิงท่ีต้องสงสยั โดยเฉพาะบนหน้าอกหรือ

อวยัวะสืบพนัธุ์  

A witch could also be identified by the presence of the ‚Devil’s 

mark‛ or the ‚witches’ teat‛ on her body. […] Puritan doctrine had it 

that the mark was placed on the witch’s body by the Devil at the 

signing of the covenant, to seal their bargain and allow him to 

recognize her as one of his followers. […] Although the mark or teat 

could be located anywhere, it was most often found on or around a 

woman’s breasts or vagina.‛63  

 ความชั่วร้ายและการเช่ือมโยงกับแม่มดปีศาจดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึงความกลัวใน

อํานาจเร้นลับของผู้หญิงท่ีสามารถสั่นคลอนหรือลดทอนอํานาจของบุรุษเพศได้ ดงัเห็นได้จาก

เหตกุารณ์นบัตัง้แต่ก้าวเข้าสู่วงัหลวง หลนัเอ๋อร์ได้วางแผนเตรียมการสําหรับก้าวขึน้สู่อํานาจโดย

ได้รับความร่วมมือชว่ยเหลือจากสองขนัทีคนสนิมคืออนัเตอ๋ไหแ่ละหล่ีเหลียนยิง ทัง้สองอาจเปรียบ

ได้กบัแขนขาของนางในการสถาปนาอํานาจในวงัหลวง ขนัทีทัง้คูต่า่งเป็นผู้ลงมือกระทําการอย่าง

โหดเหีย้มและเฉียบขาดตามคําสัง่ของฮองไทเฮาซูสี ความสําเร็จท่ีนางและขนัทีคนสนิทร่วมมือกนั

                                                           
62 Sterling Seagrave, Dragon Lady: The life and Legend of the Last Empress of China (New 

York: Vintage Books, 1992), pp. 20-21. 
63 Carol F. Karlsen,The Devil in the shape of a Woman: Witchcraft in Colonial New England 

(New York: Vintage Books, 1989), pp.12-13. 
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นัน้ส่งผลให้ฮองไทเฮาซูสีกลายเป็นผู้ทรงอิทธิพลท่ีสดุในจีน และทกุอย่างก้าวของการขึน้สู่อํานาจ

ของนางล้วนต้องแลกด้วยชีวิตของผู้ ท่ีพยายามขัดขวางและตัง้ตนเป็นศตัรูกับนางเช่นกัน ความ

โหดเหีย้มอํามหิตดงักล่าวสะท้อนผ่านคําบอกเล่าของ Hok-Pang Tang ใน A Time of Ghosts ถึง

ชว่งเวลาท่ีจีนถกูปกครองภายใต้อํานาจของฮองไทเฮาซูสีไว้ว่าซูสีไทเฮาคือผู้ปกครองท่ีแท้จริงของ

จีนในสมัยนัน้ แผนการชั่วร้ายต่างๆล้วนมาจากนางทัง้สิน้และมือนางยังเปือ้นด้วยเลือดของคน

จํานวนมาก “It really came to him through the wiles of the evil old Dowager Empress 

Tzu Hsi, the real ruler of China, whose hands were stained with the blood of many.‛64 

ฮก ผางยงักล่าวอีกว่าราชสํานกัแมนจูในช่วงเวลาดงักล่าวเป็นดงัฝันร้ายท่ีแสดงให้เห็นถึงความ

โลภและความกระหายอํานาจของผู้คนในวงัและเหล่าขุนนาง โดยมีฮองไทเฮาซูสีเป็นผู้ ชกัใยอยู่

เบือ้งหลงัความเส่ือมทรามทัง้หมด แม้แตจ่กัรพรรดเิองก็ตกเป็นเหย่ือของความชัว่ร้ายท่ีนางเป็นคน

บงการ ทกุคําพดูของจกัรพรรดท่ีิประกาศเป็นราชโองการล้วนมาจากความต้องการของนางทัง้สิน้ 

3.3.2 การปฏิเสธความเป็นแมแ่ละภรรยาท่ีดี 

 แผนการชัว่ร้ายแรกของนางคือการพยายามทุกวิถีทางในการเป็นคนโปรดของจกัรพรรดิ

เสียนเฟิง เม่ือนางรู้ว่าจกัรพรรดิเสียนเฟิงปรารถนาจะมีโอรสไว้สืบราชบลัลงัก์ และผู้ ใดท่ีสามารถ

ให้กําเนิดรัชทายาทก็ย่อมได้รับตําแหน่งและเป็นท่ีโปรดปรานของจกัรพรรดิ สนมเยโฮนาลาจึงคิด

หาวิธีในการเล่ือนตําแหน่งขัน้ของตน นัน่คือ การให้กําเนิดโอรสรัชทายาท ในงานวรรณกรรมบาง

เร่ืองท่ีเขียนเลา่ถึงชีวประวตัขิองซูสีไทเฮาได้เลา่ถึงความเจ้าอบุายจอมวางแผนและความเหีย้มโหด

ของสนมเยโฮนาลาในการสร้างฐานอํานาจแก่ตน ยกตวัอย่างเช่นงานประพนัธ์ของ Keith Laidler 

ท่ีได้เลา่ถึงการปลอมรัชทายาทเพ่ือช่วงตําแหน่งคนโปรดของจกัรพรรดิเน่ืองจากสนมเยโฮนาลาไม่

สามารถให้กําเนิดโอรส นางจึงวางกลอุบายเพ่ือก้าวขึน้สู่อํานาจด้วยการปลอมโอรสรัชทายาท 

ทารกน้อยท่ีถูกปลอมเป็นลูกของนางนัน้แท้จริงเป็นลูกของสองสามีภรรยาชาวนายากไร้ท่ีนาง

วา่จ้างซือ้มา ด้วยกลวิธีอบุายดงักลา่วจงึทําให้สนมเยโฮนาลาก้าวเข้ามามีอํานาจในราชสํานกัในเวลาตอ่มา 

                                                           
64 Hok-Pang Tang and David Coomler, A Time of Ghosts (Portland: Inkwater Press, 2010), p.3. 
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  This story claims that Yehonala’s son was not her son at all. 

The child had been purchased secretly from Chinese peasants and 

smuggled into the Forbidden City at the time of Yehonala’s 

confinement. She subsequently passed the infant off as her own, and 

the offspring of the Emperor. […] But if Yehonala did pass off another 

couple’s child as the Emperor’s son she knew that the doors to power 

and wealth would fly open.65 

 ด้วยเหตนีุจ้กัรพรรดิถงจือ้จึงมิใช่ลูกแท้ๆของนางและนางจึงอ้างความจริงข้อนีทํ้าการยึด

อํานาจและกักขังบริเวณจักรพรรดิในเวลาต่อมา จากเร่ืองเล่าดงักล่าวข้างต้นสอดคล้องกับบท

ประพันธ์ของม.ร.ว คึกฤทธ์ิ ปราโมช ซึ่งได้เล่าถึงการร่วมมือวางแผนจัดหาโอรสสวรรค์ขึน้มา 

หลันเอ๋อหรือสนมเยโฮนาลาร์สั่งให้หล่ีเหลียนอิงไปสืบหาหญิงสาวท้องแก่ใกล้คลอดเพ่ือนําเด็ก

ทารกชายมาแอบอ้างว่าเป็นโอรสของนางกับจักรพรรดิ เสียนเฟิง หล่ีเหลียนอิงได้ออกไปนอก

พระราชวงัสืบเสาะหาหญิงสาวท้องแก่จนพบกับหญิงหม้ายยากไร้รายหนึ่ง ขนัทีหล่ีเหลียนอิงจึง

ว่าจ้างให้นางคลอดลูกชายแล้วนําเด็กทารกเข้ามาในวัง แต่แล้วเพ่ือปกปิดความจริงเก่ียวกับ

ประวตัิท่ีมาของเด็กทารก หลนัเอ๋อร์สัง่ให้หล่ีเหล่ียนอิงดําเนินการปกปิดเร่ืองนี โ้ดยสัง่ฆ่าปิดปาก

หญิงหม้ายยากไร้ดงักล่าว นางรู้และหวั่นใจว่าอานุภาพความรักของหญิงหม้ายท่ีมีต่อลูกอาจ

กลายเป็นเสีย้นหนามขดัขวางเส้นทางสูอํ่านาจของนางในวนัข้างหน้าได้ 

   อนัความรักของมารดานัน้เป็นของประเสริฐหาส่ิงใดเสมอเหมือนมิได ้

แต่ก็มีอ านาจรุนแรงนกั แม้แม่ไก่อนัเป็นสตัว์เล็กก็ยงัหาญสู้นกอินทรีย์เพือ่รักษา

ลูกของตน มาตรว่าเราจะปล่อยให้ความรักของมารดาอันมีต่อบุตรเข้ามา

เก่ียวข้องในราชการแผ่นดิน ราชการก็อาจเสียไป ขอท่านจงเอาแพรขาว

                                                           
65 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.119. 
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ผืนน้ีไปให้แก่หญิงหม้ายเป็นบ าเหน็จรางวัลจากเราเถิด แล้วท่านจง

จัดการกับศพให้มิดชิด66 (เน้นข้อความโดยผู้วิจยั) 

จากคํากล่าวข้างต้นสะท้อนให้เห็นถึงจิตใจอันเฉียบขาดและไร้ซึ่งความปรานีของห

ลนัเออ๋ร์ แม้หญิงหม้ายจะอ้อนวอนขอพบหน้าลกูเป็นครัง้สดุท้าย แตน่างก็ไม่ยินยอมหรือใจอ่อนกบั

คําร้องขอนัน้ นางเช่ือว่าการคิดการณ์ใหญ่จะต้องไม่ใจอ่อนกับเร่ืองความรักหรือความรู้สึกใดๆ 

แม้ว่าความรู้สึกนัน้จะเป็นความรู้สึกท่ีแม่มีต่อลูกก็ตาม การกระทําของหลันเอ๋อร์สะท้อนให้เห็น

ภาพของผู้หญิงท่ีปฏิเสธความเป็นแม่ เน่ืองจากนางเองไม่สามารถให้กําเนิดบตุรได้จึงต้องนําบตุร

ของผู้ อ่ืนมาเป็นของตนและยงัปฏิเสธความรักของแมโ่ดยการสัง่ฆา่แมข่องเดก็เพ่ือปกปิดความจริง  

นอกจากนีใ้นงานช่ือ ราชินีข่ีมังกร ของเจน จํารัสศิลป์ยงัได้กล่าวถึงความเหีย้มโหดไร้

ปรานีและการปฏิเสธความเป็นแม่ของฮองไทเฮาซูสีเช่นกัน เจน จํารัสศิลป์เล่าว่าสนมหลนัเอ๋อร์

พยายามท่ีจะให้กําเนิดโอรสแก่จกัรพรรดเิสียนเฟิงเพ่ือท่ีนางจะได้เล่ือนตําแหน่งขึน้เป็นสนมเอก แต่

นางก็พลาดโอกาสในครัง้แรกเม่ือนางให้กําเนิดบตุรสาว นางรู้สึกผิดหวงัและเคียดแค้นชิงชิงทารก

หญิงคนนีเ้พราะความฝันท่ีจะเป็นท่ีโปรดปรานของจกัรพรรดิหมดสิน้ลงและทารกหญิงคือหายนะ

แหง่อํานาจของนาง ในตวับทวรรณกรรมเจนได้บรรยายความรู้สกึชิงชงัท่ีหลนัเออ๋ร์มีตอ่ทารกหญิงผู้

นา่สงสารและยงัแสดงให้เห็นถึงการปฏิเสธความเป็นแมข่องนางไว้ดงันี ้

นางมักจะมองทารกหญิงอย่างชิงชัง บางคร้ังแม้นางสาวใช้อุ้มอยู่ 

นางชี้หน้าด่าเด็กตวัน้อยๆว่าเป็นตวัเสนียดที่น าความผิดหวงัมาให้ เสียงด่า

กราดเกร้ียวท าใหเ้ด็กนอ้ยร้องจ้าดว้ยความตกใจ อีกหน่ึงเดือนต่อมาเด็กหญิงผู้

อาภพัก็จบชีวิตลงโดยทีน่างมิไดอ้าลยัไยดีทัง้ทีเ่ป็นสายเลือดของนางแท้ๆ  67 

 การหยิบย่ืนความตายให้แก่ทารกผู้บริสุทธ์ิยงัปรากฏในฉากท่ีนางสัง่คนแอบวางยาขบั

เลือดแก่แม่หม้ายเฉา จกัรพรรดิเสียนเฟิงทรงลุ่มหลงในตวัหม้ายสาวผู้ นีซ้ึ่งซู่ซุ่นศตัรูทางการเมือง

ของเยโฮนาลานํามาถวาย แม่หม้ายเฉาเป็นตวัช่วยแผนการกําจดันางเยโฮนาลาออกจากความสน

                                                           
66 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพฯ : นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 86. 
67 เจน จํารัสศิลป์, ซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมงักร (กรุงเทพมหานคร: อาทิตย์, 2525), หน้า 54. 
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พระทยัของจกัรพรรดิหนุ่ม ทําให้นางเยโฮนาลารู้สึกแค้นชิงชงัในตัวหม้ายสาวเป็นอย่างยิ่ง เม่ือรู้

ขา่วการตัง้ครรภ์ของหม้ายสาวเฉา นางเยโฮนาลายิ่งมิอาจปลอ่ยให้เดก็ในท้องมีชีวิตอยู่ถึงวนัคลอด

ได้เพราะถ้าหากลกูของนางเป็นผู้ชายโอกาสท่ีนางเยโฮนาลาจะขึน้มีอํานาจก็มีอนัยตุิไป  นางจึงสัง่

อนัเตอ๋ไหข่นัทีคนสนิทนํายาพิษขบัเลือดใส่ในอาหารให้หม้ายเฉากิน หลงัจากนัน้ไม่นานหม้ายสาว

ผู้อับโชคก็สูญเสียลูกในท้องพร้อมกับความหมางเหมินเย็นชาจากจักรพรรดิเสียนเฟิง  แต่ความ

ตกต่ําของเหย่ือเคราะห์ร้ายกลบัสร้างความพอใจแก่นางเยโฮนาลาเป็นอย่างยิ่ง 

แม่ม่ายเฉานอนด้ิน ร้องคราง ด้วยความเจ็บปวดภายใน หล่อนรู้สึก

เหมือนบางอย่างในท้องจะทะลกัออกมา พยายามกัดฟันกลัน้ไว้ แต่ยัง้ไม่อยู่ 

เลือดสดๆไหลพุ่งกระจายเต็มที่นอน หมอหลวงส่ายหน้าบอกว่าหล่อนแท้งลูก

ช่วยไม่ทนั นางเยโฮนาลารับรู้ข่าวนีด้ว้ยความดีใจเป็นลน้พน้ 68 

ความโหดเหีย้มของหลนัเอ๋อร์มิได้กระทําต่อผู้ ท่ีอ่อนแอกว่าเท่านัน้แม้แตบ่รุุษอาชาไนยก็

ยงัพา่ยแพ้ตอ่ความอํามหิตของนางโดยเฉพาะผู้ ท่ีได้ช่ือว่าเป็นสวามีของนางดงัปรากฎเห็นในฉากท่ี

นางเยโฮนาลาลอบวางยาปลงพระชนม์จักรพรรดิเสียนเฟิง นางรู้สึกเคียดแค้นท่ีจักรพรรดิทรง

ละเลยไมใ่สพ่ระทยัในตวันางเหมือนเม่ือครัง้ก่อน นัน่ยอ่มหมายถึงหนทางสูอํ่านาจของนางกําลงัจะ

หมดสิน้ลง เม่ือนางเห็นว่าตนไม่เป็นท่ีโปรดปรานของจกัรพรรดิอีกแล้ว นางจึงตดัสินใจหาทางท่ีจะ

ก้าวขึน้สู่อํานาจด้วยการกําจดัเสียนเฟิงฮ่องเต้ทัง้นี เ้พ่ือให้ลูกชายคนเดียวของนางขึน้เป็นกษัตริย์

แทน หลนัเออ๋ร์หรือเยโฮนาลาได้คิดแผนการท่ีจะก้าวขึน้สู่อํานาจของนางไว้แล้วว่า “บตุรของเรายงั

เล็กนกั หากพระหมื่นปีส้ินลงก็จะตอ้งข้ึนครองราชสมบติั แต่อายยุงัหาถึงที่จะว่าราชการแผ่นดินได้

ไม่ จ าตอ้งมีผูส้ าเร็จราชการแผ่นดิน แลผูส้ าเร็จราชแผ่นดินนัน้ก็จะเป็นผู้ที่มีอ านาจครองแผ่นดินไป

จนกว่าบุตรเราจะมีอายุครบสิบเจ็ดปี”69 การดํารงตําแหน่งผู้ สําเร็จราชการแผ่นดินทําให้นางมี

บทบาทอํานาจทางการเมืองตามท่ีปรารถนาไว้ แต่การได้มาซึ่งอํานาจนัน้ นางต้องแลกกับชีวิตผู้

บริสทุธ์ิอีกจํานวนมาก และหนึง่ในเหย่ือเคราะห์ร้ายจํานวนนัน้รวมถึงสามีของนางเองด้วย 

                                                           
68 เจน จํารัสศิลป์, ซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมงักร (กรุงเทพมหานคร: อาทิตย์, 2525), หน้า 150. 
69 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพฯ : นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า145. 
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ม.ร.ว คึกฤทธ์ิ ปราโมชได้เล่าบรรยายความโหดเหีย้มเลือดเย็นของตวัละครเยโฮนาลา

ผา่นฉากการปรุงยาพิษ ฉากดงักล่าวแสดงให้เห็นภาพแม่มดร้ายท่ีกําลงัปรุงยาพิษให้เหย่ือเคราะห์

ร้ายกิน เยโฮนาลาอาศยัความเป็นภรรยาท่ีห่วงแหนสขุภาพสามีเป็นฉากบงัหน้าซ่อนความอํามหิต 

นางรู้ว่าอาการประชวรของฮ่องเต้เสียนเฟิงมิสู้ ดีนกั เพ่ือเร่งรัดความตายแก่สวามีของนาง เยโฮนา

ลาจงึสัง่ขนัทีนําโอสถท่ีนางปรุงไปถวาย โอสถท่ีนางปรุงจึงไม่ตา่งจากคมมีดท่ีพร้อมจะสงัหารเหย่ือ

ให้ตายเพ่ือสนองความใคร่ในอํานาจของนาง 

  นางเยโฮนาลาจึงให้ปรุงยาขนานหน่ึงเข้าด้วยเลือดกวางสดแลยาอนัมี

พิษอื่นๆ ยานี้หากกินแต่น้อยพอประมาณ คนไข้ก็จะมีก าลงัแข็งแรงมีจิตใจอนั

ชุ่มชื่น แต่หากกินมากเกินขนาดก็อาจถึงตายทนัทีได้ แต่แรกนางเยโฮนาลาก็

ถวายยานี้ให้พระเจ้าเซียนเฝ็งฮ่องเต้เสวยแต่น้อยครั้นกลับมีพระก าลังดีและ

พระทยัชุ่มชื่นเบิกบานก็ตรัสสรรเสริญและเชื่อถือว่ายาของนางเยโฮนาลานัน้ดีจริง 70 

แม้วา่หมอหลวงท่ีมาตรวจพระอาการจะรู้ว่าฤทธ์ิยาดงักล่าวเป็นอนัตรายตอ่พระชนม์ชีพแตก็่มิกล้า

ทูลทดัทานได้เพราะรู้ว่าน่ีเป็นกลอุบายแผนร้ายของนางเยโฮนาลาและเกรงภัยอนัตรายท่ีอาจจะ

เกิดแก่ตน ความโหดเหีย้มอํามหิตของเยโฮนาลาเป็นท่ีหวัน่เกรงของคนในราชสํานกั แม้จะรู้ดีว่า

จักรพรรดิเสียนเฟิงกําลังตกอยู่ในอันตรายแต่ก็หามีผู้ ใดกล้าท่ี ยืนมือเข้าไปช่วยเหลือจักรพรรดิ

ผู้ เคราะห์ร้ายได้ เป็นไปได้ว่าม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมชต้องการนําเสนอให้เห็นว่าอํานาจความชัว่ร้าย

ของสตรีเพศผา่นในรูปของมารยาอยูเ่หนือกว่าอํานาจของบรุุษเพศท่ีมีเพียงแตกํ่าลงั  

 เช่นเดียวกับในบทละครของ Maurice Collis ได้บรรยายถึงฉากการลอบวางยาพิษ

จกัรพรรดเิสียนเฟิงโดยท่ีพระองค์มิได้ทรงระแคะระคายตอ่ความชัว่ร้ายท่ีสนมเยโฮนาลามี ในขณะ

ท่ีตวัละครฮองเฮานูฮารูตระหนกัรู้ถึงภัยท่ีจะเกิดขึน้แก่พระสวามีของนาง ด้วยความรักและความ

ภกัดีตอ่ราชสวามีนางจึงเสด็จมาเตือนเร่ืองโอสถท่ีนางเยโฮนาลาปรุงถวาย แตจ่กัรพรรดิเสียนเฟิง

มิได้ทรงเช่ือคําเตือนของนางเพราะทรงเช่ือว่านางเยโฮนาลามิใช่คนท่ีมีใจคอเหีย้มพอท่ีจะฆ่าสามี

                                                           
70 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพฯ : นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 147.  
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ของตนได้ แตเ่ม่ือพระอาการทรุดลงหนกั ทกุอย่างจึงสายเกินแก้ จกัรพรรดิเสียนเฟิงเสด็จสวรรคต

ลงด้วยยาพิษท่ีสนมคนโปรดหยิบย่ืนถวายนัน่เอง 

   Empress:  It’s your illness. They say your Majesty should look out! 

 Hsien Feng:  My illness! Why should I look out? You all have talked a 

   lot, but the only person who has helped has been Yi 

   [Yehonala]. Why, she herself mixes my medicine for  

   safety. 

 Empress:  That’s it! Look out! She may be putting something in your  

   medicine. 

 Hsien Feng: [sitting up on the Bed and confronting her]. What? What 

    do you say? 

 Empress: [frightened more by his appearance than by his tone]. Oh,  

   Goddess of Mercy! Your Majesty has been poisoned! 71 

 การสวรรคตของจักรพรรดิเสียนเฟิงกลายเป็นโอกาสท่ีเอือ้ให้นางเยโฮนาลาขึน้ดํารง

ตําแหน่งผู้ สําเร็จราชการแผ่นดินแทนจกัรพรรดิน้อย นับว่าอํานาจตกอยู่ในมือของสตรีผู้ มีจิตใจ

โหดเหีย้มท่ีสามารถใช้อํานาจนัน้ไปในทางท่ีมิชอบมิควร ฮองไทเฮาซูสีได้แสดงความเหีย้มโหด

เลือดเย็นผ่านอํานาจท่ีอยู่ในมือนางอีกครัง้กับลกูชายของนาง ความสมัพนัธ์ระหว่างแม่ลูกดําเนิน

ไปบนความขดัแย้งทางอํานาจ การท่ีถงจือ้มิได้เช่ือฟังหรือขดัขืนท่ีจะอยู่ในโอวาทอํานาจของนาง

สร้างความไมพ่อใจแก่นางเป็นอยา่งยิ่ง เม่ือนางรู้ว่าบตุรชายของนางประพฤติตนนอกลู่นอกทางไป

ในทางเส่ือมเสีย นางกลบัสนบัสนนุให้ถงจือ้ดําเนินเส้นทางวิถีชีวิตอนัเหลวแหลกนัน้ตอ่ไป นางถือ

เสียวา่เม่ือจกัรพรรดดํิารงตนไมเ่หมาะสมกบัความเป็นโอรสแห่งสวรรค์ย่อมเป็นสิทธิอนัชอบธรรมท่ี

                                                           
71 Maurice Collis, The motherly and auspicious: being the life of the Empress Dowager Tzu 

Hsi in the form of a drama with an introduction and notes (London: Faber, 1953), p.82. 
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นางจะอ้างในการกําจัดถอดถอนจักรพรรดิออกไป นับได้ว่าตัวละครฮองไทเฮาซูสีตามท่ีนัก

ประวัติศาสตร์วาดภาพไว้นัน้เป็นสตรีท่ีไร้ซึ่งคุณธรรมความเป็นมนุษย์อย่างหาใดเปรียบและ

ภาพลกัษณ์ชัว่ร้ายดงักลา่วได้รับการผลิตซํา้ผา่นงานวรรณกรรมของนกัเขียนในเวลาตอ่มา  

 ในงานเขียน The Last Empress ของคีท ผู้ประพนัธ์ได้นําเสนอต้นเหตขุองอาการประชวร

ของจกัรพรรดิถงจือ้ว่าเป็นแผนการของฮองไทเฮาซูสี นางมิได้เพียงรู้เห็นความประพฤติอนัเส่ือม

ศีลธรรมของถงจือ้หากนางยงัเป็นต้นเหตขุองโรคร้ายท่ีจกัรพรรดิต้องทนทกุข์ทรมาน “She had not 

only allowed her son to ruin his health in the lowest brothels in Beijing, she had been 

the source of his fatal smallpox infection.‛72 Keith ได้เล่าไว้ในงานเขียนของตนถึงความไร้

เมตตาปรานีท่ีฮองไทเฮาซูสีกระทําตอ่บตุรของนาง การติดโรคร้ายของถงจือ้มีสาเหตตุ้นตอมาจาก

ผ้าซบัพระพกัตร์ท่ีปนเปือ้นเชือ้ไข้ทรพิษท่ีนางสัง่ให้ขนัทีหล่ีเหลียนอิงนํามาถวายแดจ่กัรพรรดิ ถงจือ้

ผู้ โชคร้ายกลายเป็นผู้ ป่วยท่ีต้องจบชีวิตลงด้วยนํา้มือมารดาตนเองอยา่งน่าเวทนา 

  It was alleged that the towel marked for the Emperor had first 

been rubbed over the open, active pustules of a smallpox victim, and 

then proffered to the Celestial Prince. […] under the supervision of 

Yehonala’s confidant the Grand Eunuch, Li Lien-ying, to diligently wipe 

the Emperor’s face with the virus-permeated cloth, so ensuring his 

infection.73 

 เม่ือจกัรพรรดิถงจือ้ล้มป่วยลง ฮองไทเฮาซูสีกลบัเห็นความอ่อนแอเจ็บป่วยของบุตรเป็น

ช่องทางหวนคืนสู่อํานาจของนาง นางเพิกเฉยไม่ใส่ใจในการเยียวยารักษาหรือแสดงความอนาทร

ร้อนใจตอ่ถงจือ้แตอ่ยา่งใด กลบัปลอ่ยให้ทนทกุข์ทรมานกบัโรคร้ายท่ีรุมเร้าจนสิน้ใจบนเตียง ก่อนท่ี

จกัรพรรดิถงจือ้จะสวรรคต พระองค์ต้องพบกบัความเจ็บชํา้จากการกระทําของมารดาพระองค์เอง 

ทรงถกูกกัขงัไว้ในสถานท่ีท่ีบัน่ทอนทัง้สขุภาพจิตและสขุภาพกาย อีกทัง้ภาพเหตกุารณ์ท่ีฮองไทเฮา

                                                           
72 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.142. 
73 Ibid., p.142. 
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ซูสีเข้ามาเห็นนางอาลูเ่ทอ่ลกัลอบพบกบัถงจือ้ยิ่งสร้างความสะพรึงกลวัแก่จกัรพรรดิท่ีประชวรนอน

อยูบ่นแท่นบรรทม คีทได้เล่าว่าฮองไทเฮาซูสีแสดงอาการโกรธเกรีย้วด้วยการเข้ากลุ้มรุมตีนางอาลู่

เทอ่ท่ีกล้าปลกุป่ันให้ถงจือ้ขบถแข็งข้อและวิพากษ์วิจารณ์นางลบัหลงั ถงจือ้ทนดนูางอาลู่เท่อมเหสี

ท่ีพระองค์ทรงรักถกูมารดาของพระองค์จิกทึง้ผมลากไปทัว่ห้องแล้วยงัสัง่ให้ขนัทีนํานางไปโบยต่อ

ข้างนอก ฉากความรุนแรงท่ีฮองไทเฮาซูสีแสดงดงักลา่วได้บัน่ทอนให้อาการของถงจือ้กลบัทรุดหนกัลง  

  Hearing A-lu-te daring to voice criticisms of her mother-in-law, 

Yehonala flew into one of her well-documented rage, ‘her cheekbones 

were sharp and the veins on her forcehead projected; she showed her 

teeth as if she were suffering from lockjaw’. She dragged the hapless A-

lu-te around the room by the hair, slapping her face repeatedly and, 

calling on the eunuch attendants, ordered them to take her from the 

room and beat her. This domestic quarrel had produced the Emperor’s 

relapse. 74 (เน้นข้อความโดยผู้วิจยั) 

 จากคําบรรยายข้างต้นแสดงให้เห็นความน่าสะพรึงกลัวท่ีฮองไทเฮาซูสีแสดงออกมา 

อาการโกรธเกรีย้วแสยะเขีย้วของนางไม่ต่างจากอาการของสตัว์ป่าดรุ้ายท่ีพร้อมจะขยํา้เหย่ือให้

สิน้ใจตายได้ ความรู้สึกของถงจือ้เม่ือเห็นอาการโกรธเกรีย้วของฮองไทเฮาซูสีไม่ตา่งจากความรู้สึก

ของเหย่ือท่ีเห็นปีศาจร้ายในตํานานเร่ืองเล่า ภาพความรุนแรงท่ีประจกัษ์แก่สายตาถงจือ้มิเพียงบัน่

ทอนสภาพร่างกายให้อ่อนแอลงเท่านัน้หากยงัส่งผลต่อสภาพจิตใจให้ย่ําแย่ลงเช่นกนั นอกจากนี ้

ความอํามหิตผิดวิสยัความเป็นแม่ของตวัละครซูสีไทเฮายงัสะท้อนให้เห็นจากการท่ีนางยอมปลิด

ชีวิตถงจือ้ เม่ือเห็นว่าลกูของนางไม่สามารถเอือ้ผลประโยชน์ตอ่นางได้อีกตอ่ไป ดงัท่ีม.ร.ว คกึฤทธ์ิ 

ปราโมชได้เขียนเลา่ไว้ในบทประพนัธ์เร่ือง ซูสีไทเฮา ถึงฉากท่ีฮองไทเฮาซูสีสัง่ขนัทีหล่ีเหลียนอิงนํา

แพรขาวรัดพระศอจกัรพรรดถิงจือ้ให้สวรรคต นางกลา่วอ้างกบัขนัทีคนสนิทว่าเม่ือจกัรพรรดิถงจือ้มิ

ได้เคารพเช่ือฟังนางเช่นท่ีบตุรพึงเช่ือฟังมารดา กลบัหลงเช่ือคํายุยงจากนางอาลู่เท่อซึ่งเป็นภรรยา

                                                           
74 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.141. 
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มากกว่า นางก็มิปรารถนาให้ถงจือ้ดํารงชีวิตเป็นกษัตริย์ตอ่ไป นางจึงสัง่การขนัทีให้ปลงพระชนม์

ฮอ่งเต้หนุม่เพ่ือท่ีนางจะแตง่ตัง้ฮอ่งเต้คนใหมท่ี่ยอมอยูใ่ต้อํานาจนาง 

  พระนางฮองไทเฮาซูสียืนพิจารณาพระเจ้าตงุจ่ีฮ่องเต้อยู่ครู่หน่ึง แล้วจึง

กล่าวแก่ลิเลียนยิงว่าบตุรเรานี้ได้ประพฤติตนต่อเราเหมือนมิใช่บตุร เห็นภรรยา

ดีกว่ามารดาของตน เราจึงไม่ปรารถนาจะพบเห็นหน้าเขาอีกต่อไป บดันี้บตุรเรา

ก็เจ็บป่วยทรมานนกั แม้ท่านเมตตาต่อบุตรเราแล้วจงจัดการเสียให้บตุรเราพ้น

ทรมานเถิด อย่าใหต้อ้งป่วยไข้อีกต่อไปเลย กล่าวดงันัน้แล้วพระนางฮองไทเฮาซู

สีก็ออกไปจากหอ้ง ลิเลียนยิงก็เอาแพรขาวรัดพระศอพระเจ้าตงุจ่ีฮ่องเต้สวรรคต 

ณ ทีน่ัน้75 

  จากสถานการณ์ดงักล่าวข้างต้น ผู้ประพันธ์ได้นําเสนอตวัละครซูสีไทเฮาในภาพลกัษณ์

หญิงร้ายท่ีมีจิตใจเหีย้มโหด ถึงกับปฏิเสธความเป็นแม่ด้วยการปลิดชีวิตลูกของตนเพ่ือรักษา

อํานาจและสนองความต้องการเป็นใหญ่ท่ีไม่สิน้สุดของตน การสงัหารบุตรของซูสีไทเฮาเป็นสิ่งท่ี

สงัคมปิตาธิปไตยถือวา่เป็นภยัอนัน่าสะพรึงกลวัซึ่งคกุคามความสงบเรียบร้อยของสงัคมและถือว่า

เป็นการละเมิดกรอบวิถีความเป็นหญิงท่ีสงัคมกําหนดไว้ เน่ืองจากสงัคมชายเป็นใหญ่ได้คาดหวงั

ให้เพศหญิงดํารงตนอยู่ในครรลองศีลธรรมและตระหนกัถึงบทบาทหน้าท่ีของความเป็นแม่ ผู้หญิง

ในฐานะแมจ่งึเป็นผู้ ทําหน้าท่ีดแูลอภิบาลบตุรด้วยการถ่ายทอดความรักและการอบรมแก่บตุร การ

สงัหารบุตรของตนจึงเท่ากบัเป็นการท้าทายกรอบวิถีท่ีสงัคมคาดหวงัไว้และจําต้องกําจดัผู้หญิงท่ี

ประพฤตนิอกกรอบดงักลา่วออกไปจากสงัคมเพ่ือกอบกู้ ฟืน้ฟคูวามสงบกลบัคืนมา  

 นอกจากนีใ้นครอบครัวสังคมจีนยังยกย่องและให้ความสําคัญแก่บุตรชายในฐานะผู้

สืบสายสกลุ ผู้หญิงในฐานะภรรยาจึงมีหน้าท่ีท่ีต้องให้กําเนิดทายาทเพศชายเท่านัน้และเลีย้งดใูห้

เติบใหญ่เพ่ือดํารงรักษาวงศ์ตระกูลของฝ่ายชายสืบไป การท่ีฮองไทเฮาซูสีตดัสินใจสงัหารฮ่องเต้

ถงจือ้บุตรของนางจึงเท่ากับเป็นการรือ้ทําลายระเบียบแบบแผนการสืบสกุลในสงัคมจีนด้วยการ

ปฏิเสธการสืบสกลุทางฝ่ายชาย นัน่ก็คือ สายสกลุของจกัรพรรดิเสียนเฟิง โดยนางนําหลานชายซึ่ง

                                                           
75 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา. กรุงเทพฯ : นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549, หน้า 269-270 
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เป็นลกูของน้องสาวขึน้สืบบลัลงัก์แทน อีกทัง้การปลงพระชนม์ทัง้จกัรพรรดิเสียนเฟิงและจกัรพรรดิ

ถงจือ้ของฮองไทเฮาซูสีอาจมองได้วา่เป็นการล้มล้างระบบปิตาธิปไตยท่ีมีองค์จกัรพรรดิเป็นตวัแทน

ของอํานาจชายเป็นใหญ่ในสงัคมจีนและสถาปนาอํานาจของผู้หญิงแทนอํานาจเดิมท่ีเคยมี ด้วย

เหตดุงักล่าว ยุคสมยัท่ีฮองไทเฮาซูสีปกครองจึงถูกมองว่าเป็นช่วงเวลาท่ีจีนวุ่นวายและเป็นทรุยศ 

เน่ืองจากกฎเกณฑ์ระเบียบแบบแผนท่ีรับใช้สนองอํานาจชายเป็นใหญ่ทัง้หมดถกูลบล้างล่วงละเมิด

ด้วยอํานาจชัว่ร้ายของสตรี 

3.3.3 ความขดัแย้งรุนแรงระหวา่งผู้หญิงและการชว่งชิงอํานาจฝ่ายใน 

 นอกเหนือจากภาพลักษณ์ของหญิงร้ายท่ีกระทําอันตรายต่อบุรุษเพศแล้ว ในงาน

วรรณกรรมยังได้นําเสนอความเหีย้มโหดชั่วร้ายของตัวละครฮองไทเฮาซูสีท่ีกระทําต่อเหย่ือ

ผู้ เคราะห์ร้ายอีกรายท่ีมีความสมัพนัธ์ทางเครือญาติกบันาง นัน่คือ นางสะโกตาหรือฮองไทเฮาซูอนั 

การลอบปลงพระชนม์พระนางนอกจากจะสะท้อนให้เห็นความรุนแรงเหีย้มโหดท่ีกระทําต่อผู้หญิง

ด้วยกนัแล้วยงัแสดงให้เห็นถึงภาพของผู้หญิงท่ีสงัคมชายเป็นใหญ่กําหนด ตวัละครฮองไทเฮาซูอนั

ท่ีปรากฏในงานประพนัธ์มีลกัษณะคูต่รงข้ามกับฮองไทเฮาซูสี พระนางเป็นสตรีท่ีมีความโอบอ้อม

อารี เคร่งครัดในกฎธรรมเนียมราชสํานักและครรลองศีลธรรม ปราศจากความทะเยอทะยานใน

เร่ืองอํานาจหรือการเมือง ประการสําคญัท่ีเน้นยํา้ภาพลักษณ์อันดีงามของพระนาง คือ ตลอด

ระยะเวลาท่ีร่วมกันอภิบาลยุวกษัตริย์สองพระองค์ พระนางได้ทรงแสดงบทบาทแม่ท่ีมีมอบความ

รักและความเข้าใจแก่บตุร แม้วา่พระนางจะมิได้เป็นผู้ ให้กําเนิดแท้จริงก็ตาม แตค่วามรักและความ

เข้าใจท่ีพระนางทรงมอบให้ทําให้สองกษัตริย์ทัง้ถงจือ้และกวางซว่ีมีความรักและความเคารพนบั

ถือตอ่พระนางมากกวา่ฮองไทเฮาซูสี  

 ลกัษณะอปุนิสยัของฮองไทเฮาซูอนัข้างต้นเป็นประเด็นท่ี Keith Laidler ได้กล่าวไว้ในงาน

เขียน The Last Empress เพ่ือเปรียบเทียบกับฮองไทเฮาซูสี คีทกล่าวว่าฮองไทเฮาซูอันคือ

ภาพลกัษณ์ผู้หญิงจีนอนัพงึปรารถนาของสงัคมภายใต้การครอบงําของหลกัคําสอนขงจ่ือ กล่าวคือ 

ผู้หญิงท่ียอมอยู่ใต้อํานาจของผู้ชาย มิได้แสดงความสามารถหรือความรู้ท่ีจะท้าทายหรือทดัเทียม

กบับุรุษ โดยเฉพาะความรู้ความสามารถในเร่ืองการเมือง ผู้หญิงท่ีดีควรพึงพอใจกบัความสขุและ
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อํานาจตามสถานะของตนตราบใดท่ีพวกเธอไม่ได้แสดงตนเป็นภัยคกุคามตอ่อํานาจของผู้ชาย จะ

เห็นได้วา่ลกัษณะดงักล่าวข้างต้นเป็นคณุสมบตัิท่ีสงัคมชายเป็นใหญ่จดักรอบไว้เพ่ือรักษาระเบียบ

และอํานาจของตนไว้ 

   The Empress of the Eastern Palace, Sakota, was quite happy 

to oblige. For her, submission was easy: she was not a political animal 

and her lack of education (she could not speak or write Chinese, and 

her written Manchu was weak) was an additional handicap. Sakota 

was the icon of Confucian femininity: wanting pleasure and prestige 

without responsibility and posing no threat to male supremacy.76 

 ในขณะท่ีฮองไทเฮาซูอนัมีลกัษณะของสตรีท่ีดีตามคําบรรยายข้างต้น ฮองไทเฮาซูสีจึงเป็น

ตัวละครฝ่ายตรงข้ามท่ีแสดงความขัดแย้งอย่างชัดเจน ความแตกต่างระหว่างสตรีทัง้สองคน

สอดคล้องกบัสิ่งท่ี Gerald Larue ได้กล่าวไว้ในงานเขียน Sex and the Bible ถึงภาพลกัษณ์ท่ี

สังคมชายเป็นใหญ่ได้กําหนดจัดประเภทผู้ หญิงขึน้เป็นสองประเภท กล่าวคือ ผู้ หญิงท่ีดี 

(Madonna) กับ ผู้หญิงร้าย (whore) ภาพของผู้หญิงท่ีดีถูกประเมินค่าด้วยการดํารงตนตาม

ครรลองศีลธรรมและกรอบจารีตของสงัคม โดยเน้นยํา้เร่ืองการควบคมุอารมณ์ความต้องการทาง

เพศและให้คณุค่าแก่เร่ืองการรักษาความบริสทุธ์ิพรหมจรรย์ของตน นอกจากนี ้สงัคมยงัคาดหวงั

ให้ผู้หญิงท่ีดีตระหนักถึงบทบาทหน้าท่ีของความเป็นแม่ท่ีดี ท่ีต้องเลีย้งดูบุตรด้วยความรักและ

ความเข้าใจเพ่ือผลิตประชากรท่ีดีแก่สงัคม แต่ในขณะท่ีภาพของหญิงร้ายมีลกัษณะท่ีตรงกนัข้าม 

พวกเธอเป็นตวัแทนของกิเลสตณัหา ความใคร่ และภยัอนัตรายท่ีสงัคมต้องเข้ามาควบคมุกําจดั  

  In the minds of some males, there are two kinds of women: the 

good and the bad, the chaste and the impure, the Madonna and the 

whore. The whore is the one with whom one may enjoy sexual 

                                                           
76 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.113. 
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intimacies; the Madonna is pure and on a pedestal above all lustful 

feelings, desires, and impulses.77 

 การปะทะกันระหว่างตวัแทนของผู้หญิงท่ีดีกบัผู้หญิงร้ายปรากฏในเห็นผ่านความขดัแย้ง

ทางอํานาจระหวา่งฮองไทเฮาซูอนัและฮองไทเฮาซูสีในงานเขียนของแบลนดแ์ละแบล็คเฮาส์และผู้ ท่ี

เป็นชนวนแห่งความขัดแย้งดังกล่าวก็คือจักรพรรดิน้อยกวางซว่ีบุคคลท่ีฮองไทเฮาซูสีใช้เป็น

เคร่ืองมือทางอํานาจของนาง ผู้ประพนัธ์ทัง้สองได้เล่าว่าตัง้แต่ครัง้ทรงพระเยาว์จกัรพรรดิกวางซว่ี

มกัทรงเช่ือฟังและเคารพรักฮองไทเฮาซูอนัเป็นอย่างยิ่งเน่ืองจากพระนางเป็นสตรีท่ีมีจิตใจเมตตา

อารีจึงสามารถเอาชนะใจจกัรพรรดิน้อยได้โดยง่าย ในขณะท่ีฮองไทเฮาซูสีชอบบงัคบัขู่เข็ญและ

วางอํานาจใส ่การณ์ดงักลา่วเคยเกิดขึน้เช่นเดียวกนัในอดีตเม่ือครัง้สมยัจกัรพรรดิถงจือ้ พระองค์ก็

ทรงรักและเคารพฮองไทเฮาซูอนัมากกว่าฮองไทเฮาซูสี ทรงเรียกพระนางว่าแม่อย่างสนิทพระทยั 

ความรักและความเคารพท่ีจักรพรรดิกวางซว่ีมีต่อฮองไทเฮาซูอันทําให้เกิดความขัดแย้งและ

ความรู้สึกเป็นศตัรูขึน้ระหว่างผู้หญิงทัง้สอง (Female rivalry) ฮองไทเฮาซูสีเกรงว่าหากจกัรพรรดิ

กวางซว่ียังคงรักและเช่ือฟังแต่เพียงฮองไทเฮาซูอันต่อไปในอนาคตข้างหน้าเม่ือทรงเป็นกษัตริย์

อย่างสมบูรณ์ จักรพรรดิกวางซว่ีย่อมต้องทรงยกย่องให้เกียรติรวมถึงทรงมอบอํานาจสิทธิขาด

ทัง้หมดแก่พระนางแตเ่พียงผู้ เดียว ด้วยเหตนีุ ้ฮองไทเฮาซูสีจงึเร่ิมตระหนกัถึงอนัตรายท่ีมีตอ่สถานะ

อํานาจของนางและมองฮองไทเฮาซูอนัผู้ ร่วมสําเร็จราชการแผ่นดินว่าเป็นศตัรูท่ีนางมิอาจประมาท

มองข้ามได้ 

   She was well aware that Tzu An could never become, of 

herself, a formidable rival, but should she hereafter enjoy the 

Emperor’s confidence and support, and instigate him to become the 

centre of a faction against her (which he did), there might be danger in 

the situation for herself. As the Emperor’s minority approached its end, 

                                                           
77 Gerald  A. Larue, Sex and the Bible (University of Michigan: Prometheus Books, 1983),  

p. 71. 
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it therefore became the more necessary for her to take all possible 

precautions.78 

 จากงานเขียน The Last Empress ผู้ประพนัธ์ Keith Laidler ได้เล่าถึงความบาดหมาง

แหนงใจครัง้สําคญัอนันําไปสูค่วามขดัแย้งอยา่งรุนแรง เหตคุวามขดัแย้งเกิดขึน้เม่ือครัง้ฮองไทเฮาซู

สีรู้สึกเสียหน้าและอบัอายท่ีถกูฮองไทเฮาซูอนักล่าวตําหนิเร่ืองตําแหน่งและสถานะเดิมของตนต่อ

หน้าเหล่าขุนนางท่ีเข้าเฝ้า ด้วยความทะเยอทะยานและหลงในอํานาจฮองไทเฮาซูสีพยายามท่ีจะ

วางตนในตําแหนง่ท่ีเสมอทดัเทียมกบัฮองไทเฮาซูอนัในราชพิธีเซ่นไหว้พระป้าย แม้ว่านางตระหนกั

ดีว่าฐานะเดิมแท้ของนางเป็นเพียงแคส่นมเอกแต่อาศยัด้วยโชควาสนาทําให้นางได้กลายเป็นพระ

มารดาของจกัรพรรดอิงค์ใหม ่นางเองก็มิอาจปฏิเสธได้ว่าตําแหน่งของตนอยู่ในสถานะท่ีด้อยกว่าฮ

องไทเฮาซูอนัซึง่เป็นมเหสีของจกัรพรรดท่ีิสิน้พระชนม์ไป ความอบัอายในครัง้นัน้เสมือนเป็นการช่วง

ชิงอํานาจฝ่ายในโดยฮองไทเฮาซูอนั  

  […] and a heated argument took place in front of the 

assembled court, Sakota reminding Yehonala that her original rank had 

been concubine and that she, Sakota, had been Hsien Feng’s consort 

and therefore indisputably of higher rank. She endeavoured to 

embarrass her cousin further by demanding that she stand slightly 

behind her during the ceremonies […] But she [Yehonala] knew that 

the incident had been designed to embarrass her, and to diminish her 

authority.79 

                                                           
78 J.O.P. Bland and E. Blackhouse, China under the Empress Dowager: being the history of 

the life and times of Tzu Hsi (London: William Heinemann, 1911), p.149. 
 
79 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.163. 
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 นอกจากนี ้ฮองไทเฮาซูอนัยงัได้แสดงอํานาจและความสามารถในการแก้ปัญหาตา่งๆทาง

การเมืองในชว่งระยะหนึง่ท่ีฮองไทเฮาซูสีล้มป่วย พระนางได้ทรงพิสจูน์ความสามารถในการบริหาร

ราชการแผ่นดินและจดัการกับปัญหากลุ่มกบฏมุสลิมและปัญหาเขตแดนระหว่างจีนกับรัสเซียได้

สําเร็จ เหล่าขุนนางต่างยกย่องและให้เกียรติแก่พระนางในการเป็นผู้ นําแก้ปัญหาดงักล่าว แต่

อย่างไรก็ตามความสําเร็จและการได้รับยกย่องของพระนางฮองไทเฮาซูอนักลบัเป็นดาบสองคมท่ี

ย้อนกลับมาทําร้ายนางเน่ืองจากองไทเฮาซูสีมิอาจยินยอมให้อีกฝ่ายหนึ่งมีบทบาทอํานาจหรือ

ครอบครองสิทธิขาดในราชสํานกัเป็นอนัขาด 

 สาเหตคุวามขดัแย้งด้านเร่ืองส่วนตวัเป็นอีกเหตผุลหนึ่งอนันําไปสู่ความตายของตวัละคร 

ฮองไทเฮาซูอนั เม่ือพระนางทรงล่วงรู้ความสมัพนัธ์ลบัระหว่างฮองไทเฮาซูสีกบันายทหารคนสนิท

หยง่ลู ่แม้ว่าฮองไทเฮาซูอนัจะทรงทราบถึงข่าวลือในทางมิดีของคนทัง้สอง และในฐานะผู้ปกครอง

ฝ่ายในพระนางทรงมีสิทธิท่ีจะดําเนินการตดัสินความผิดฉกรรจ์นัน้ แตพ่ระนางก็ทรงเลือกท่ีจะแสร้ง

ไม่ใส่พระทยัต่อเร่ืองราวดงักล่าว การกระทําดงักล่าวจึงเน้นให้เห็นความมีนํา้ใจและเอือ้อาทรของ

พระนาง หากในทางตรงกันข้าม ฮองไทเฮาซูสีกลบัรู้สึกไม่พอใจและคิดว่าอยู่เสมอว่าฮองไทเฮาซู

อนัผู้ นีไ้ด้กลายเป็นเสีย้นหนามอํานาจและความสขุของนาง ตราบใดท่ีฮองไทเฮาซูอนัยงัมีพระชนม์

ชีพอยู ่ความปรารถนาท่ีจะครอบครองอํานาจราชสํานกัทัง้หมดก็มิอาจเป็นไปได้ และด้วยความจริง

ท่ีว่าฮองไทเฮาซูอนัคือมเหสีเอกของอดีตจกัรพรรดิซึ่งครอบครองอํานาจสิทธิขาดในราชสํานกัฝ่าย

ใน ชะตาชีวิตของนางย่อมขึน้อยู่กบัความเมตตาปรานีของพระนาง หากวนัใดท่ีฮองไทเฮาซูอนัไม่

พอพระทยักบัความประพฤตขิองนาง พระนางยอ่มมีสิทธิท่ีจะลงอาญาโทษแกน่างได้  

  For a woman of Yehonala’s undoubted arrogance, whose 

desire for total power was limitless, it must have been galling in the 

extreme to realize that throughout all her days of victory and triumph 

she had been in fact at the mercy of someone whose abilities and 

political skills she disdained. Sokata could have had her put to death 
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at any point since the dangerous days at Jehol when they had 

triumphed over Su Shun and his co-conspirators.80 

  เหตกุารณ์ทัง้หมดดงักลา่วได้บม่เพาะความขดัแย้งระหว่างผู้หญิงสองคนจนถึงขึน้แตกหกั

และนําไปสูก่ารกําจดัอีกฝ่ายในท้ายท่ีสดุ ความขดัแย้งไม่ลงรอยของสตรีทัง้สองถกูถ่ายทอดในงาน

ประพนัธ์เร่ือง ซูสีไทเฮา ม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมชได้บรรยายเลา่ถึงวิธีการท่ีฮองไทเฮาซูสีใช้กําจดัฮอง

ไทเฮาซูอนัญาตผิู้ พ่ีผู้ น้องของนางว่าเป็นวิธีเดียวท่ีนางใช้กําจดัเหย่ืออํามหิตรายอ่ืนๆ นัน่คือ นางได้

ลอบวางยาพิษลงในขนมแล้วให้คนนํามาถวายแด่พระนางซูอนัไทเฮา แผนการดงักล่าวเป็นแผนท่ี

นางเห็นแล้วว่าแยบคายและไร้ร่องรอยความผิดโดยนางได้รับความร่วมมือจากขันทีคนสนิทหล่ี

เหลียนอิงเป็นผู้ลงมือดําเนินการทกุอยา่งเชน่เคยมา  

  พระนางฮองไทเฮาซูสีให้ข้าพระองค์มาทูลว่า บดันี้เป็นเทศกาลสารท 

ธรรมดาผู้น้อยควรจะส่งขนมของกินไปก านัลผู้ใหญ่ที่เคารพนับถือ จึงส่ง

ซาละเปาเม่งจูนี้มาถวายต่อพระองค์ผู้ทรงเคารพนบัถือประดจุบิดามารดา พระ

นางฮองไทเฮาได้ยินดงันัน้ก็ดีใจ กล่าวว่าน้องเรามีน ้าใจดีต่อเราย่ิงนกั แลคนรัก

กนันัน้ดูประหน่ึงว่าจะรู้ใจกนัอยู่ทุกลมหายใจเข้าออก  ขณะนี้เรามีความหิวย่ิง

นกั นอ้งเราก็ส่งขนมซาละเปามาใหท้นัการณ์พอประทงัความหิวไปได้ 81 

 จากบทบรรยายข้างต้นของตัวละครหล่ีเหลียนอิงขณะนําขนมซาละเปามาถวาย 

ผู้ประพนัธ์นําเสนอให้เห็นความหน้าไหว้หลงัหลอกของฮองไทเฮาซูสี ท่ีปกปิดซ่อนเร้นความชัว่ร้าย

ภายใต้การแสดงออกถึงความรักและความห่วงใยเช่นเดียวกับท่ีนางเคยกระทําตอ่จกัรพรรดิเสียน

เฟิง แม้นางจะมีเจตนามุง่อาฆาตมาดร้ายตอ่ฮองไทเฮาซูอนัก็ตาม แตน่างก็พยายามปกปิดอําพราง

ความรู้สกึนัน้เพ่ือให้เหย่ือหลงตายใจจนท้ายท่ีสดุเหย่ือก็ติดกบัดกัความตายท่ีนางวางไว้ 

                                                           
80 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.165. 
81 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพฯ : นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 291-292. 



136 

 
  พระนางฮองไทเฮาซูอันก าลงัหิวก็มิได้สงสัย เสวยซาละเปาต่อไปอีก

หลายลูก พิษยาที่อยู่ในซาละเปานัน้ก็ก าเริบ พระนางฮองไทเฮาซูอนัก็ล้มลงถึง

แก่ความตายอยู่ ณ ทีน่ัน้ 82 

  การสิน้พระชนม์ของฮองไทเฮาซูอนักลายเป็นเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้เพียงชัว่ข้ามคืนและมิมี

ผู้ใดกล้าท่ีจะสืบสาวหาสาเหตกุารสิน้พระชนม์เน่ืองจากคนในราชสํานกัฝ่ายในตา่งรู้ว่าฮองไทเฮาซู

สีคือผู้ อยู่เบือ้งหลงัฆาตกรรมและเกรงกลัวความอํามหิตเหีย้มโหดของนาง ท้ายท่ีสุดแล้วแพทย์

หลวงจํายอมต้องสรุปผลวินิจฉัยว่าฮองไทเฮาซูอนัสิน้พระชนม์ลงด้วยโรคปัจจบุนัทนัดว่น จากการ

นําเสนอของผู้ประพนัธ์ผู้อ่านจะเห็นได้ว่าความชัว่ร้ายอํามหิตของนางเป็นสิ่งท่ีมิอาจปฏิเสธได้เลย 

อย่างน้อยผู้อ่านอาจเห็นได้จากงานเขียนเร่ือง The Last Empress ซึ่งคีทได้กล่าวถึงความชัว่ร้าย

นัน้ผ่านงานเขียนตนไว้ว่าการกําจดัคูแ่ข่งทางการเมืองอย่างฮองไทเฮาซูอนัสําเร็จตามแผนร้ายท่ีฮ

องไทเฮาซูสีวางไว้ทําให้หญิงร้ายอย่างนางได้ครอบครองอํานาจราชสํานักฝ่ายในทัง้หมดอย่าง

สมบรูณ์ นบัตัง้แตน่ัน้มาฮองไทเฮาซูสีคือผู้ สําเร็จราชแผ่นดินคนเดียวท่ีกมุอํานาจสัง่การทัง้หมดใน

แผน่ดนิจีนโดยมิต้องคํานงึถึงความคดิเห็นหรือกร่ิงเกรงอํานาจทดัทานจากผู้ใดอีก  

 For Yehonala it may have been a wonderful release from the charade 

she had lived so long. There need to be no more pretence of sharing 

power with anyone – she was, finally, the undisputed ruler of the 

Middle Kingdom.83 

นบัได้ว่าหนทางสู่อํานาจของฮองไทเฮาซูสีนองด้วยไปเลือดของผู้บริสุทธ์ิ ทัง้เด็กทารก บุรุษหรือ

แม้กระทัง่สตรีเพศเดียวกนัล้วนตา่งต้องสงัเวยชีวิตให้กับความหิวกระหายในอํานาจของนาง  จาก

การศกึษาประเด็นดงักล่าวข้างต้น จะเห็นได้ว่าภาพลกัษณ์เดิมของทรราชย์หญิงผู้ นีไ้ม่ตา่งจากแม่

มดปีศาจร้ายท่ีก่อความวุ่นวายและความน่าสะพรึงกลัวแก่บุรุษและความสงบสุขของประเทศ

บ้านเมือง กลวิธีท่ีนางใช้นัน้อาจเปรียบได้ดัง่เวทมนต์คาถาชัว่ร้ายท่ีพบเห็นในตวัละครปีศาจเพ่ือใช้

                                                           
82 คกึฤทธ์ิ ปราโมช, ซูสีไทเฮา (กรุงเทพฯ : นานมีบุ๊คส์พบัลเิคชัน่ส์, 2549), หน้า 292-293. 
83 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

p.166. 
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ล่อลวงเหย่ือให้หลงกลติดกับและพบกับความตายในท่ีสุด อาจกล่าวได้ว่า ราชสํานักชิงในช่วงท่ี

นางปกครองเป็นช่วงวิกฤตแห่งการเมืองจีนท่ีไม่ต่างจากภาพฝันร้าย บรรยากาศในช่วงระยะเวลา

ดงักล่าวอบเต็มไปด้วยการหวาดระแวงภัย การแย่งชิงอํานาจและการกําจดัคู่แข่งทางการเมืองท่ี

ต้องสงัเวยชีวิตผู้บริสทุธ์ิรายแล้วรายเล่า ความถกูต้องทางศีลธรรมและกฎหมายถกูเพิกเฉยละเลย

เพ่ือสนองตอบความต้องการอํานาจของคนกลุม่หนึง่ท่ียดึกมุบทบาททางการเมืองในราชสํานกั โดย

ผู้ชกัใยอยูเ่บือ้งหลงัก็คือฮองไทเฮาซูสี  



 
 

 

บทที่ 4 

จักรพรรดนีิซูสี ราชินีกล้วยไม้ การสร้างภาพลักษณ์ใหม่ในนวนิยายอิง

ประวัตศิาสตร์ของอันฉี หมิน 

 เป็นท่ีทราบกันดีอยู่แล้วว่าภาพลักษณ์ของสตรีผู้ทรงอ านาจทางการเมืองในช่วงปลาย

ราชวงศ์ชิงเชน่พระนางซูสีไทเฮาถกูน าเสนอผา่นงานเขียนประวตัศิาสตร์และวรรณกรรมว่าเป็นสตรี

ท่ีมีความโหดเหีย้มอ ามหิตและเป็นผู้ ท่ีอยู่เบือ้งหลงัการล่มสลายของราชวงศ์ชิงดงัท่ีผู้วิจยัได้กล่าว

น าเสนอไปแล้วในบทท่ีผ่านมา แตอ่ย่างไรก็ดี เร่ืองราวชีวประวตัิของสตรีผู้ทรงอิทธิพลผู้ นีไ้ด้สร้าง

ความสนใจแก่นกัเขียนสตรีจีนพลดัถ่ินนามอนัฉี หมินให้หนักลบัมาอ่านทบทวนและตีความงาน

เขียนของบุคคลประวตัิศาสตร์ท่ีถูกกล่าวหาว่าเป็นทรราชย์หญิงแห่งต้าชิง ด้วยความอุตสาหะใน

การสืบค้นข้อมลูเอกสารทัง้ท่ีเป็นเอกสารทางการและบนัทึกตา่งๆท าให้นวนิยายของเธอกลายเป็น

งานเขียนอิงประวตัิศาสตร์ท่ีมีลกัษณะโดดเดน่แตกต่างจากงานเขียนอ่ืนๆโดยผู้ประพนัธ์น าเสนอ

แง่มุมชีวิตท่ีไม่เคยเป็นท่ีรับรู้ของจกัรพรรดินีผู้ยิ่งใหญ่ สตรีผู้ซ่อนเร้นความรู้สึกท่ีแท้จริงของตนไว้

หลงัมา่นฉากความเป็นหญิงแกร่งและผู้น าของราชวงศ์ทา่มกลางความผนัแปรทางการเมือง การใช้

รูปแบบนวนิยายอิงประวัติศาสตร์เป็นอีกกลวิธีหนึ่งท่ีผู้ ประพันธ์ใช้ในการน าเสนอภาพลักษณ์

เน่ืองจากรูปแบบนวนิยายมิเพียงน าเสนอเหตกุารณ์ชีวิตของตวัละครประวตัิศาสตร์เท่านัน้ หากยงั

สามารถสอดแทรกอารมณ์ความรู้สกึนึกคิดของตวัละครตอ่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ได้ 

 ในการน าเสนอภาพลกัษณ์ของจกัรพรรดินีซูสีในนวนิยายเร่ือง Empress Orchid และ 

The Last Empress นัน้ อนัฉี หมิน (Anchee Min) ได้พยายามมุ่งเน้นถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก

ของตวัละครกล้วยไม้ท่ีต้องประสบกับชะตากรรมชีวิตและสถานการณ์ตา่งๆอนัมีส่วนหล่อหลอม

การด าเนินชีวิต การตดัสินใจและความเป็นจกัรพรรดินีของตวัละคร  การมุ่งเน้นน าเสนออารมณ์

ความรู้สึกของตวัละครดงักล่าวท าให้ผู้อ่านได้ฟังเสียงและรับรู้ตวัตนของผู้หญิงซึ่งถูกกดทบัด้วย

ระบอบปิตาธิปไตยท่ีไม่เอือ้โอกาสให้พวกเธอได้แสดงออก จากตวับทวรรณกรรมอันฉี หมินได้

ถ่ายทอดเร่ืองราวชีวิตของกล้วยไม้ หญิงสาวสามัญชนจากครอบครัวยากจนท่ีตัดสินใจเลือก

เส้นทางชีวิตตนเองด้วยการเข้ามาอยู่ในวงัหลวงในฐานะสนมคนหนึ่งของจกัรพรรดิหนุ่มเสียนเฟิง 
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ผู้อ่านจะสัมผสัรับรู้ถึงความเป็นไปภายในวงัหลวงท่ีไม่ต่างจากสมรภูมิรบของบรรดาหญิงสาวท่ี

ตา่งต่อสู้ และใช้กลวิธีตา่งๆเพ่ือเป็นท่ีโปรดปรานของจกัรพรรดิ ทุกย่างก้าวภายในวงัหลวงของตวั

ละครกล้วยไม้จึงมีผลกระทบต่อชะตาชีวิตของนาง กล้วยไม้จ าเป็นต้องเรียนรู้ท่ีจะเอาชีวิตรอด

ภายใต้สถานการณ์อนัเลวร้ายและตอ่สู้กบัอปุสรรคตา่งๆ ไมว่า่จะเป็นผู้คนท่ีคอยจ้องจะท าร้ายหรือ

ความคิดอคติท่ีมีต่อเพศหญิงในสงัคมจีน อาจกล่าวได้ว่านวนิยายของอนัฉี หมินเร่ือง Empress 

Orchid และ The Last Empress น าผู้อ่านเข้าไปสมัผสัรับรู้ความเป็นมนษุย์ปถุชุนคนหนึ่งของ

จกัรพรรดินีซูสีในแง่มมุท่ีแตกต่างจากการรับรู้ทัว่ไป อนัส่งผลให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกเห็นใจและมี

อารมณ์ร่วมกบัชะตาชีวิตของตวัละครประวตัศิาสตร์ตวันี ้

จากการอ่านวิเคราะห์นวนิยายสองภาคของอนัฉี หมิน ผู้วิจยัพบว่าผู้ประพนัธ์ได้น าเสนอ

มิติภาพลกัษณ์ของจักรพรรดินีซูสี อันได้แก่ ภาพลกัษณ์ของลูกสาวท่ีมีความกตญัํูต่อบุพการี 

ภาพลักษณ์ของภรรยาท่ีรักและเข้าใจสามี ภาพลักษณ์ของแม่ท่ีอุทิศทุกสิ่งทุกอย่างเพ่ือลูก 

ภาพลกัษณ์แมข่องแผน่ดนิท่ีอทุิศชีวิตเพ่ือประเทศ และภาพลกัษณ์ในฐานะเหย่ือของขา่วลือ 

4.1. เสียงขอความเป็นธรรมจากจ าเลย 

 ในบทน าของนวนิยายเร่ือง Empress Orchid  อนัฉี หมินเปิดเร่ืองโดยให้ตวัละครกล้วยไม้ 

หรือ จกัรพรรดนีิซูสีแก้ตา่งปฏิเสธสิ่งท่ีนกัประวตัิศาสตร์หรือนกัเขียนคนอ่ืนๆตัง้ข้อกล่าวหากบันาง

ว่าเป็นผู้บงการอยู่เบือ้งหลงัการล่มสลายของราชวงศ์ชิง ผู้ประพนัธ์ได้อธิบายว่าความเหีย้มโหด

ทารุณท่ีเช่ือว่าล้วนเกิดจากน า้มือของนางนัน้แท้จริงแล้วเป็นสิ่งท่ีด ารงมีอยู่มาก่อนการเข้าวงัของ

นางเสียด้วยซ า้ ภายในวังหลวงอันหรูหราโอ่อ่าสุขสบายนัน้แท้จริงแล้วคือสถานท่ีท่ีเต็มไปด้วย

อนัตรายรอบด้าน ตวัละครกล้วยไม้ต้องเผชิญกบัชะตากรรมอนัเลวร้ายภายในวงัหลวงอนัเกิดจาก

การแก่งแยง่ชิงดีกนั ผู้ประพนัธ์ชีใ้ห้เห็นวา่ชะตาชีวิตของกล้วยไม้วา่ไมต่า่งจากหนตูะเภาท่ีต้องคอย

วิ่งหนีหลบหลีกกับดกัอยู่ทุกเม่ือเช่ือวัน นางต้องพยายามประคบัประคองชีวิตของตนให้รอดพ้น

จากศตัรูคูแ่ขง่ซึง่นางไมอ่าจรู้ได้วา่จะมาในรูปแบบใด 

   The truth is that I have never been the mastermind of anything. I 

laugh when I hear people say that it was my desire to rule China from 
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an early age. My life was shaped by forces at work before I was born. 

The dynasty’s conspiracies were old, and men and women were caught 

up in cutthroat rivalries long before I entered the Forbidden City and 

became a concubine. […] My world has been an exasperating place of 

ritual where the only privacy has been inside my head. Not a day has 

gone by when I haven’t felt like a mouse escaping one more trap. 1 

ในนวนิยายยงัได้บอกเล่าอนัตรายส าคญัตอ่ชะตาชีวิตของกล้วยไม้ นัน่ก็คือ เหล่าบรรดา

เสนาขนุนางซึ่งเป็นก าลงัส าคญัตอ่ความมัน่คงของราชวงศ์ ตลอดระยะเวลาท่ีจกัรพรรดินีซูสีด ารง

ต าแหนง่ผู้ส าเร็จราชการแผ่นดินนัน้ นางต้องเผชิญกบัการประจบสอพลอและความทะเยอทะยาน

อยากของบรรดาขนุนางและนายพลเจ้าเล่ห์ ผู้ประพนัธ์ชีใ้ห้เห็นว่าขนุนางในราชส านกัแมนจตูา่งดี

แตอ่วดอ้างภูมิรู้ของตนเพ่ือเป็นท่ีโปรดปรานของจกัรพรรดิ บคุคลเหล่านีต้่างหากคือต้นตอสาเหตุ

ของการลม่สลายของราชวงศ์ เพ่ือความอยู่รอดของราชวงศ์และจกัรพรรดิ กล้วยไม้จ าต้องเรียนรู้ท่ี

จะตอ่สู้และป้องกนัตนเองจากการถกูวิพากษ์วิจารณ์โดยขนุนางเหล่านี ้โดยเฉพาะการแสดงความ

คดิเห็นมากเกินไปหรือแสดงทา่ทีรู้ทนัอาจสร้างความไมพ่อใจแก่พวกเขาได้  

Guarding myself from criticism, I listen but speak little. 

Thoroughly schooled in the sensitivity of men, I understand that a 

simple look of cunning would disturb the councilors and ministers. […] 

While the men at court sought to impress each other with their 

intelligence, I hid mine. My business of running the court has been a 

constant fight with ambitious advisors, devious ministers, and generals 

who commanded armies that never saw battle.2 

สิ่งท่ีอนัฉี หมินน าเสนอสถานการณ์การเมืองภายในราชส านกัดงักล่าวข้างต้นสอดคล้อง

กบังานเขียนของ Sterling Seagrave ช่ือ Dragon Lady ซีเกรฟได้เขียนเล่าไว้ในงานของตนถึง
                                                           

 1 Anchee Min, Empress Orchid,  p. xiii. 
 2 Ibid., p. xiii - xiv. 
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สภาพการณ์ทางการเมืองจีนในสมยันัน้วา่นครปักก่ิงอนัเป็นศนูย์กลางทางการเมืองถกูควบคมุด้วย

เหล่าข้าราชส านกัท่ีมีความทะเยอทะยานและตอ่สู้ เพ่ือต าแหน่งและอ านาจของตน จกัรพรรดินีซูสี

เองกลบัตกเป็นเหย่ือของสงัคมท่ีมีการวางแผนคบคิดก าจดัศตัรูคูแ่ข่งทางการเมืองในรูปแบบตา่งๆ 

ความโหดร้ายท่ีนักประวตัิศาสตร์น าเสนอว่าเป็นแผนการบงการของนางนัน้แท้จริงแล้วนางมิได้

เป็นผู้กระท าหรือสัง่การแตอ่ยา่งใด  

Peking was the political center of an ancient empire in which 

ambitious men engaged in a continual struggle for leverage and 

position, so she [Tzu-hsi] lived in a world of conspiracy and poisonings 

and forced suicides, but a careful reexamination of the evidence 

shows that she did not commit any of them.3 

นอกจากปัญหาเร่ืองเสนาขุนนางแล้ว ตวัละครกล้วยไม้ยังต้องเผชิญกับอคติทางเพศท่ี

บรรดาองค์ชายทัง้หลายมีต่อนาง พวกเขาต่างเกรงกลวัว่าตนเองจะสูญเสียอ านาจทางการเมือง

หากนางได้ขึน้มามีอ านาจบริหารบ้านเมือง ‚To them the idea of a woman as the monarch is 

frightening. Jealous princes prey on ancient fears of women meddling in politics.‛4 

ความกลัวและอคติดงักล่าวได้ถูกน ามาใช้เป็นข้ออ้างในการกล่าวใส่ร้ายนางว่าเป็นหญิงร้ายท่ี

ต้องการท าร้ายชาติบ้านเมือง ความกลวัท่ีว่าผู้หญิงเป็นภัยร้ายตอ่ความมัน่คงของบ้านเมืองนัน้มี

รากฐานมาจากลัทธิขงจ่ือท่ีลดทอนบทบาทและปิดกัน้สิทธิทางการเมืองของผู้หญิงในสงัคมจีน 

อนัฉี หมินได้วิพากษ์ลทัธิขงจ่ือผา่นค าพดูของตวัละครกล้วยไม้ว่าเป็นต้นเหตขุองปัญหาท่ีท าให้จีน

ต้องประสบกบัความพา่ยแพ้ ความอปัยศท่ีจีนได้รับเป็นสิ่งท่ีนางไม่อาจแก้ไขหรือจดัการกบัปัญหา

นีไ้ด้แม้ว่านางจะด ารงต าแหน่งผู้ส าเร็จราชการแผ่นดินก็ตาม เน่ืองจากบทบาททางการเมืองของ

นางไม่เป็นท่ียอมรับจากเหล่าขุนนางและชาวต่างชาติท่ีมีอคติว่าผู้ หญิงไม่สมควรยุ่งเก่ียวกับ

การเมือง ท้ายท่ีสดุนางได้กลายเป็นพยานรับรู้ความล้มเหลวความอ่อนแอของราชวงศ์และประเทศ

                                                           

 3 Seagrave, Sterling, Dragon Lady: the Life and Legend of the Last Empress of China  
(New York: Vintage Books, 1992), p.19. 
 4 Anchee Min, Empress Orchid, p. xiii. 
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จีนซึง่สร้างความเจ็บปวดรวดร้าวตอ่จิตใจของนางเป็นอย่างยิ่ง ทัง้หมดนีล้้วนเกิดจากพิษร้ายท่ีจีน

เป็นผู้สร้างขึน้มาเอง 

 It pains me to admit that our dynasty has exhausted its 

essence. In times like this I can do nothing right. I have been forced to 

witness the collapse not only of my son, at the age of nineteen, but of 

China itself. Could anything be crueler? Fully aware of the reasons that 

contributed to my situation, I feel stifled and on the verge of 

suffocation. China has become a world poisoned in its own waste. […] 

Confucianism has been shown to be flawed. China has been defeated. 

I have received no respect, no fairness, no support from the rest of the world.5   

จากค าบรรยายข้างต้น อนัฉี หมินต้องการส่ือให้ผู้อ่านรับรู้สภาพการณ์ท่ีแท้จริงภายในราช

ส านกัแมนจชูว่งเวลาดงักลา่ว จกัรพรรดนีิซูสีต้องตกเป็นจ าเลยรับเคราะห์การล่มสลายของราชวงศ์

ชิงและความอปัยศท่ีจีนประสบ ตามความคิดเห็นของผู้ประพนัธ์แล้วต้นเหตเุกิดจากเหล่าขนุนาง

นายพลท่ีละเลยจะป้องกนัประเทศต่างหากท่ีท าให้จีนต้องพบกับความอัปยศและการสูญเสียนบั

ครัง้ไม่ถ้วนแม้ว่าจีนจะเป็นประเทศท่ียิ่งใหญ่และมีอารยธรรมมายาวนานก็ตาม ตวัละครกล้วยไม้

มองสภาพของจีนในชว่งเวลาดงักล่าววา่ไม่ตา่งจากช้างล้มลงด้วยความทนงหลงตวัว่ายิ่งใหญ่และ

รอลมหายเฮือกสดุท้าย แม้จีนจะรักษาแผ่นดินส่วนใหญ่รอดพ้นจากจกัรวรรดินิยมไว้ได้แตค่วามไร้

ซึ่งศกัดิ์ศรีและการไม่เข้าใจสภาพความเป็นจริงของจีนนัน้กลบัช่างทุกข์ทรมานเสียยิ่งกว่าการสูญ

สิน้หรือการตายเสียอีก 

What is freedom when there has been no honor? The insult for 

me is not about this unbearable way of dying, but about the absence 

of honor and our inability to see the truth6  

                                                           

 5 Anchee Min, Empress Orchid, p. xiv. 
 6 Ibid., p. xv. 
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จะเห็นได้ว่า ผู้ประพันธ์ใช้กลวิธีการเปิดเร่ืองโดยให้ตวัละครจกัรพรรดินีซูสีได้แก้ต่างข้ อ

กล่าวหาท่ีนางได้รับเพ่ือต้องการเรียกร้องความเป็นธรรมจากผู้ อ่านและคาดหวังให้ผู้ อ่านเกิด

ความรู้สึกเห็นใจและเข้าใจตัวละครตวันีม้ากขึน้ ทัง้นีผู้้ประพนัธ์ต้องการลบล้างภาพลกัษณ์เดิมท่ี

เคยน าเสนอในงานวรรณกรรมหรือบนัทกึประวตัศิาสตร์ตา่งๆท่ีผา่นมาและเปิดโอกาสให้ตวัละครได้

เลา่เร่ืองราวชีวิตของตนเองผา่นมมุมองของเหย่ือผู้ถกูกระท า 

4.2. ชีวิตท่ีต้องต่อสู้จากสามัญชนสู่บัลลังก์มังกร 

  ชีวิตในช่วงแรกของตวัละครกล้วยไม้ในนวนิยายของอนัฉี หมินมีลกัษณะไม่ต่าง

จากงานเขียนอ่ืนๆท่ีได้น าเสนอมา โดยเร่ิมต้นจากหญิงสาวสามญัชนผู้ สืบเชือ้สายขุนนางแมนจู

และได้สมัครเข้ารับคัดเลือกเป็นสนมของจักรพรรดิเสียนเฟิง แต่ ในนวนิยายของอันฉี หมิน 

ผู้ประพันธ์ได้มุ่งเน้นถ่ายทอดให้เห็นการต่อสู้ กับโชคชะตาของตวัละครและความกตญัํูท่ีมีต่อ

บพุการี ความทกุข์ยากล าบากของครอบครัวเป็นปัจจยัหนนุน าให้ตวัละครกล้วยไม้ตดัสินใจเข้ารับ

คดัเลือกเป็นสนมในวงัหลวงเพ่ือความเป็นอยูท่ี่ดีขึน้ของแม ่น้องสาว และน้องชาย ในขณะเดียวกนั 

การได้มาซึง่ความสขุสบายและเงินทองแก่ครอบครัวนัน้ กล้วยไม้กลบัต้องเผชิญกบันานาอปุสรรค

ในรูปแบบต่างๆท่ีเกิดขึน้และจ ายอมเสียสละมากมายทัง้ร่างกายและสิ่งของเพ่ือแลกกบัความอยู่

รอดปลอดภัยในวังหลวง นอกจากนี ้สถานท่ีท่ีเรียกว่าพระราชวังนัน้เป็นอีกปัจจัยหนึ่งต่อการ

น าเสนอเร่ืองราวชีวิตของจกัรพรรดินีซูสีในนวนิยายของอนัฉี หมิน ผู้ประพนัธ์ได้ให้ความสนใจแก่

พืน้ท่ีวงัหลวงท่ีมีอิทธิพลตอ่การน าเสนอภาพลกัษณ์ของตวัละคร พืน้ท่ีมิได้เป็นเพียงแคท่ี่อยู่อาศยั

เทา่นัน้หากยงัมีมิตอินัหลากหลายและสง่อิทธิพลตอ่ความเป็นอยูแ่ละจิตใจของผู้อาศยัเช่นกนั 

4.2.1 ความทกุข์ยากของครอบครัว 

 อนัฉี หมินเปิดเร่ืองประวตัิชีวิตของตวัละครกล้วยไม้ด้วยฉากงานศพพ่อของนาง กล้วยไม้

และครอบครัวซึง่ประกอบด้วยแม่ หรงน้องสาว และกุ้ยเสียงน้องชายก าลงัเดินทางกลบัเมืองหลวง

เพ่ือน าศพพ่อกลบัไปท าพิธีตามธรรมเนียม ความอตัคดัด้านเงินทองท าให้ครอบครัวของกล้วยไม้

ประสบความยากล าบากในการวา่จ้างคนงานหามโลงศพ กล้วยไม้ได้เล่าว่าแม่ของนางจ าต้องขาย

ทรัพย์สินท่ีมีอยู่แม้แต่ป่ินปักผมรูปผีเสือ้ซึ่งเป็นของขวญัวนัแต่งงานเพ่ือจดังานศพให้แก่สามี แต่
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สดุท้ายเงินท่ีได้มาก็ไมเ่พียงพอจะว่าจ้างคนงานตอ่ไป คนงานทัง้หมดตา่งหนีไปโดยทิง้โลงศพและ

ครอบครัวส่ีชีวิตไว้ระหว่างทาง ภาพใบหน้าของแม่ท่ีอาบด้วยความปวดร้าวท าให้พวกน้องๆ

ตดัสินใจท่ีจะฝังศพไว้ข้างถนน แตก่ล้วยไม้มิอาจตดัใจกบัการกระท าดังกล่าวได้ นางยืนกรานท่ีจะ

น าศพพอ่กลบัไปท าพิธีอยา่งถกูต้องตามธรรมเนียม  

  Mother began to sob again and said that her husband didn’t 

deserve this. She gained no sympathy. The next dawn the footmen 

abandoned the coffin. Mother sat down on a rock by the road. She 

had a ring of sores sprouting around her mouth. Rong and Kuei 

Hsiang discussed burying our father where he was. I didn’t have the 

heart to leave him in a place without a tree in sight.7 

 ความข่ืนขมทุกข์ยากท่ีตวัละครกล้วยไม้เผชิญมิได้เกิดขึน้เฉพาะเหตกุารณ์ครัง้นีเ้ท่านัน้ 

กล้วยไม้ได้เลา่ย้อนอดีตไปวา่นางเตบิโตมาทา่มกลางการตอ่สู้และความทกุข์ทรมานของครอบครัว

ขนุนางธรรมดาคนหนึ่ง มณฑลอนัฮยุซึ่งเป็นบ้านเกิดของนางถือเป็นมณฑลท่ียากจนท่ีสดุของจีน 

เพ่ือนบ้านของนางตา่งประสบภาวะอดอยากต้องกินหนอนต่างข้าว พ่อของนางซึ่งด ารงต าแหน่ง

เป็นเถาไท่หรือเจ้าเมืองถูกทางการสั่งปลดจากต าแหน่งซ า้แล้วซ า้เล่าเน่ืองจากไม่สามารถ

ปราบปรามพวกกบฏชาวนาท่ีลกุฮือตอ่ต้านรัฐได้  

 ปัญหาปากท้องและความอดอยากเป็นแรงผลักดันให้ชาวนาลุกขึน้ก่อกบฏ แม้ว่า

ครอบครัวของกล้วยไม้จะไม่ประสบกับภาวะอดอยากเท่ากับเพ่ือนบ้านแต่ปัญหาดงักล่าวส่งผล

กระทบตอ่ชีวิตความเป็นอยู ่โดยเฉพาะพ่อซึ่งเป็นเจ้าเมืองจ าต้องรับผิดชอบกบัปัญหาท่ีเกิดขึน้ ใน

ความทรงจ าของกล้วยไม้ท่ีผา่นมา พอ่ของนางไมใ่ชค่นท่ีมีความสขุนกั เน่ืองจากพ่อถกูลดต าแหน่ง

บอ่ยครัง้ท่ีไมส่ามารถจดัการกบัปัญหากบฏได้  

 กล้วยไม้จ าได้ว่ามีครัง้หนึ่งท่ีพ่อน าแผนท่ีประเทศจีนมาให้ดูเพ่ือให้รับรู้ถึงอดีตท่ีเคย

ยิ่งใหญ่และชะตากรรมของจีนท่ีผลิกผันอนัเกิดจากกลุ่มกบฏชาวนา นางจึงได้รับรู้ถึงความรู้สึก

                                                           

 7 Anchee Min, Empress Orchid, p. 2. 
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ของพ่อท่ีต้องยอมรับกับความขมข่ืนอดสูและภาวะวิกฤติคบัขนัท่ีจีนก าลงัเผชิญ สิ่งนีช้่วยให้นาง

เข้าใจสถานการณ์จีนอย่างถ่องแท้ในเวลาต่อมาเม่ือต้องท าหน้าท่ีเป็นผู้ น าประเทศด้วยตนเอง 

ผู้ประพนัธ์ได้ใช้ตวัละครกล้วยไม้เป็นเคร่ืองมือวิพากษ์วิจารณ์มมุมองตอ่ปัญหาดงักล่าวของรัฐท่ีไม่

อาจเข้าใจสาเหตขุองการลุกขึน้ต่อต้านรัฐของชาวนา การฟืน้ฟูความสงบให้เกิดขึน้ในชนบทนัน้

เป็นสิ่งท่ียากจะเป็นไปได้เน่ืองจากรัฐไม่เข้าใจสภาพความเป็นอยู่ท่ีแร้นแค้นของชาวนา ส าหรับ

พวกเขาแล้วการมีชีวิตอยู่หรือตายมีค่าเท่ากนั แตท่ว่าครอบครัวกล้วยไม้กลบัต้องประสบเคราะห์

กรรมเม่ือพ่อได้รับพระบญัชาสัง่ปลดจากต าแหน่ง ตัง้แต่นัน้มาสุขภาพของพ่อจึงเร่ิมทรุดลงและ

ตรอมใจตายพร้อมทิง้ภาระหนีส้ินจ านวนมากให้อีกส่ีชีวิตท่ีเหลือรับผิดชอบ 

  One day an edict arrived. To everyone’s shock the Emperor 

dismissed him.  

  Father came home deeply shamed. He shut himself in the 

study and refused visitors. Within a year his health broke down. It 

didn’t take him long to die. Our doctor bills piled up even after his 

death. My mother sold all of the family possessions, but we still 

couldn’t clear the debts.8 

 เม่ือขาดพ่อซึ่งเป็นเสาหลกัของครอบครัวไปแม่จึงท าหน้าท่ีเป็นผู้น าครอบครัวคนตอ่ไป สิ่ง

นีเ้ป็นสว่นส าคญัตอ่การน าเสนอภาพลกัษณ์ความเป็นผู้น าหญิงของจกัรพรรดินีซูสีในนวนิยายของ

อนัฉี หมิน ถึงแม้ฐานะทางครอบครัวจะยากล าบาก แต่กล้วยไม้ก็กล่าวช่ืนชมความมานะอตุสาหะ

ของแมท่ี่พยายามประคบัประคองสมาชิกในครอบครัวให้ด าเนินชีวิตตอ่ไปได้ แม้ว่าแม่จะเป็นเพียง

ผู้หญิงธรรมดาท่ีไม่ได้รับการศึกษาสูงนัก แต่แม่ก็ท าหน้าท่ีปกป้องดูแลเลีย้งดูและสั่งสอนการ

ด าเนินชีวิตท่ีดีแก่กล้วยไม้ อาทิเช่น การด าเนินชีวิตท่ีเรียบง่ายและมีความสุขกับสิ่ง ท่ีมีอยู่ตาม

อตัภาพตามลทัธิฉานหรือเซ็น สิ่งนีต้้องการน าเสนอให้ผู้อ่านเห็นว่านางมิได้เป็นคนทะเยอทะยาน

หรือใฝ่หาชีวิตท่ีหรูหราแตอ่ยา่งใด 

                                                           

 8 Anchee Min, Empress Orchid, p. 6. 
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 My mother was raised the Chinese way, although she was a Manchu 

by blood. […] My grandparents on my mother’s side were brought up 

in the Ch’an, or Zen, religion, a combination of Buddhism and Taoism. 

My mother was taught the Ch’an concept of happiness, which was to 

find satisfaction in small things. I was taught to appreciate the fresh air 

in the morning, the color of leaves turning red in autumn and the 

water’s smoothness when I soaked my hands in the basin.9 

 นอกจากการเลีย้งดเูอาใจใส่แล้ว กล้วยไม้ยงัเล่าถึงความรู้เก่ียวกบัจีนท่ีได้รับการถ่ายทอด

จากมารดา ไม่ว่าจะเป็นประวตัิความเป็นของชาวแมนจหูรือการปรับตวัให้เข้ากบัชาวฮัน่เพ่ือความ

สอดคล้องกบัหลกัการปกครอง กล้วยไม้ได้เรียนรู้วา่กษัตริย์ชาวแมนจตูัง้แตใ่นอดีตนัน้ทรงพยายาม

ท่ีจะท าความเข้าใจวิถีชีวิตและเรียนรู้ความเป็นอยู่ของชาวฮัน่ ดงัเห็นได้จากการท่ีจกัรพรรดิแมนจู

ทรงหัดพูดภาษาแมนดารินเพ่ือส่ือสารกับประชาชน แม้ว่าพวกแมนจูจะเป็นชนชัน้ปกครองก็

ตามแตท่ัง้นีพ้วกเขาไม่อาจปฏิเสธท่ีจะท าความเข้าใจหรือเข้าถึงประชาชนชาวฮัน่ได้เพ่ือหลีกเล่ียง

การเกิดความขดัแย้งและการต่อต้านจากประชาชน สิ่งท่ีมารดาสอนในเวลาต่อมาท าให้กล้วยไม้

สามารถน ามาปรับใช้กับการดูแลปกครองเหล่าขุนนางท่ีเป็นชาวฮั่นเพ่ือให้พวกเขาเกิดความ

จงรักภกัดีตอ่ราชวงศ์แมนจ ู 

 ด้วยความรักและช่ืนชมท่ีมีต่อมารดากล้วยไม้ได้เปรียบความเข้มแข็งเด็ดเด่ียวของแม่ว่า

เสมือนแมจ่ิง้หรีดท่ีกางปีกปกป้องครอบครัวของมนัไมใ่ห้อนัตรายใดๆมากล า้กรายได้10 จะเห็นได้ว่า

ด้วยบริบทครอบครัวท่ีมีแม่เป็นผู้ดแูลครอบครัวท าให้กล้วยไม้ซึมซบัรับภาพลกัษณ์ของผู้หญิงใน

ฐานะผู้น าท่ีต้องเข้มแข็งเดด็เดี่ยวในการดแูลปกครองสมาชิกอีกทัง้ความเป็นพ่ีสาวคนโตท่ีต้องดูแล

น้องสาวและน้องชายท าให้นางต้องวางตวัเป็นเสาหลกัของครอบครัวและเป็นท่ีพึง่ของน้องๆ  

 

                                                           

 9  Anchee Min, Empress Orchid, p. 4. 
 10 Ibid., p. 1. 
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4.2.2 เผชิญชีวิตในเมืองหลวง: บททดสอบลกูกตญัํ ู

 อนัฉี หมินได้เลา่เร่ืองราวชะตาชีวิตของกล้วยไม้ท่ีพลิกผนัครัง้ส าคญัเม่ือนางและครอบครัว

ได้ย้ายถ่ินฐานเข้ามาอยู่ในกรุงปักก่ิงนครต้องห้าม ผู้ประพนัธ์ต้องการบรรยายให้เห็นถึงการต่อสู้

ชีวิตของตวัละครกล้วยไม้เพ่ือเน้นย า้ภาพลกัษณ์ของสตรีท่ีต้องฝ่าฟันตอ่สู้กบัอปุสรรคตา่งๆจนก้าว

ขึน้สูต่ าแหนง่สงูสดุ ฉากภายในเมืองหลวงนอกจากจะแสดงความกล้าแกร่งในการตอ่สู้กบัชีวิตแล้ว

ผู้ประพนัธ์ยงัได้น าเสนอภาพหญิงสาวท่ีมีความรักความผกูพนัและความกตญัํตูอ่ครอบครัวของ

ตวัละครท่ีตดัสินใจเลือกเส้นทางชีวิตด้วยการเข้าไปอยู่ในวงัหลวงเพ่ือให้ครอบครัวทางบ้านมีความ

เป็นอยูท่ี่ดีขึน้ ซึง่มิตด้ิานดงักลา่วมิได้กลา่วถึงในงานเขียนทางการหรืองานวรรณกรรมอ่ืนๆ 

  ในนวนิยายเร่ือง Empress Orchid ผู้ประพนัธ์ได้บรรยายฉากนครเป่ยจิงท่ีคลาคล ่าไปด้วย

ผู้คนมากมายหลากหลายอาชีพท่ีตา่งกระเสือกกระสนดิน้รนหาเลีย้งปากท้องของตนเอง ลกัษณะ

บ้านเรือนในนครต้องห้ามแห่งนีมี้ลกัษณะเหมือนใยแมงมุมท่ีถกัทอเข้าด้วยกนัโดยมีนครต้องห้าม

อยู่ตรงกลางเปรียบเสมือนกบัดกัท่ีทกุชีวิตต่างดิน้รนเอาตวัรอดให้ได้ ‚Like a spider web, the 

city of Peking was woven with hootongs. The Forbidden City was the center, and 

thousands of hootongs made up the web.‛11 สภาพสงัคมภายในเมืองหลวงท าให้กล้วยไม้ได้

เข้าใจชีวิตมากขึน้ นางได้รู้ว่ายังมีคนท่ีล าบากกว่าตนและต้องดิน้รนต่อสู้ เพ่ือความอยู่รอดเป็น

จ านวนมาก ความรู้สกึดงักลา่วเกิดขึน้เม่ือนางได้เห็นกลีุท่ีก าลงัแบกถงัเก็บมลูสตัว์อนัหนกัอึง้บนบา่

อนัเปลือยเปลา่เดนิผา่นไป 

  I would have felt miserable if I hadn’t seen a group of coolies 

carrying heavy buckets on bamboo poles across their bare shoulders. 

The men were collecting feces for the night-soil merchants. They 

moved slowly toward waiting boats by the canal.12 

                                                           
11 Anchee Min, Empress Orchid, p. 9. 
12 Ibid., p. 8-9. 
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กล้วยไม้และแม่รวมทัง้น้องสาวน้องชายตดัสินใจไปขอพกัอาศยักบัลุงสิบเอ็ดซึ่งเป็นญาติ

ห่างๆของนาง แตผู่้ เป็นญาติกลบัรู้สึกไม่พอใจกบัการมาเยือนของครอบครัวกล้วยไม้นกั ลงุสิบเอ็ด

ได้จัดท่ีพักให้กล้วยไม้ แม่ น้องสาว และน้องชายในบ้านท่ีเก่าทรุดโทรมจนบานประตูหลุดนอก

กรอบ13 ทัง้ส่ีชีวิตจ าต้องทนอยู่ในบ้านดงักล่าวเพ่ือรอหาลู่ทางชีวิตท่ีดีกว่า การน าเสนอภาพของ

หญิงสาวท่ีมีความอดทนตอ่ความยากล าบากสะท้อนให้เห็นจากฉากท่ีกล้วยไม้ได้ออกตระเวนหา

งานท าเพ่ือหารายได้จุนเจือครอบครัว นางรับจ้างท างานสารพดัทัง้ขนผกั ขนมนั ท าความสะอาด

แผงขายของในตลาดเพ่ือแลกกบัเงินอนัน้อยนิด แตบ่างครานางต้องกลบับ้านอย่างผิดหวงัเม่ือไม่มี

ใครวา่จ้างให้ท างาน 

I went to the neighbors and peddlers at the vegetable market 

hoping to find work. I carried loads of yams and cabbages, and 

cleaned the stalls after the market closed. I had a few copper pennies 

each day. Some days no one hired me and I would come home 

empty-handed.14 

 ภาระหนีส้ินเป็นอีกปัญหาหนึ่งท่ีครอบครัวของกล้วยไม้ต้องประสบ แม้ว่ากล้วยไม้จะน า

เงินคา่แรงท่ีได้ทัง้หมดมาจ่ายหนีส้ินแตก็่ไม่อาจช าระได้หมด บอ่ยครัง้ท่ีเจ้าหนีม้าทวงถึงหน้าประตู

บ้านจนบานประตท่ีูพงัอยู่แล้วหลุดออกจากกรอบหลายครัง้ ลุงสิบเอ็ดเจ้าของบ้านเกิดความรู้สึก

ร าคาญและต้องการให้ครอบครัวนางย้ายออกไป ผู้ เป็นแม่จ าต้องออกไปรับจ้างท างาน เพ่ือหา

รายได้เสริม แต่ไม่นานก็ถูกไล่ออกเน่ืองด้วยปัญหาสขุภาพ การน าเสนอเหตกุารณ์ข้างต้นต้องการ

ส่ือแก่ผู้อา่นให้เข้าใจถึงความทกุข์ยากของตวัละครท่ีต้องดิน้รนเอาชีวิตรอดในเมืองหลวง นอกจาก

ความทกุข์ยากทางกายจากความล าบากอตัคตัแล้วตวัละครกล้วยไม้ยงัต้องประสบความทกุข์ทาง

ใจอีกเชน่กนัเม่ือนางรู้วา่ต้องแตง่งานกบัปิงลกูชายของลงุสิบเอ็ดซึ่งมีลกัษณะคล้ายคนปัญญาอ่อน

และมีอาการติดฝ่ิน  อนัฉี หมินได้บรรยายความรู้สึกของกล้วยไม้ท่ีต้องจ ายอมตอ่โชคชะตาของตน 

นางมิอาจปฏิเสธลุงสิบเอ็ดได้เม่ือค านึงถึงความเป็นอยู่ของคนในครอบครัว ทัง้แม่ น้องสาว และ

                                                           
13  Anchee Min, Empress Orchid, p. 9. 
14 Ibid., p. 9. 
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น้องชายตา่งอยู่ในสภาพท่ีไม่อาจพึ่งพาช่วยตวัเองได้ การแตง่งานกบัปิงจึงอาจเป็นหนทางเดียวท่ี

ชว่ยให้ลงุสิบเอ็ดเห็นใจและชว่ยเหลือด้านท่ีพกัอาศยัแก่ครอบครัวของนางตอ่ไป กล้วยไม้จึงจ าต้อง

กล า้กลืนความทกุข์ขมข่ืนนัน้ไว้แตเ่พียงล าพงั  

  I wished that I had the courage to say no to Mother. I did not 

have any choice. Rong and Kuei Hsiang were too young to help 

support the family. Rong had been suffering from severe nightmares. 

To watch her sleep was to watch her going through a torture chamber. 

She tore up the sheet as if possessed by demons. She was constantly 

afraid, nervous and suspicious. […] My brother went the other way. He 

was disoriented, careless and lazy. He gave up his books and would 

do nothing to help.15 

  สถานการณ์ท่ีตัวละครกล้วยไม้เผชิญดงักล่าวข้างต้นส่ือให้เห็นภาพของหญิงสาวท่ีมี

ความกตญัํูต่อมารดาและความเสียสละท่ีมีต่อครอบครัว เม่ือเห็นว่าแม่และน้องสาวน้องชาย

ตา่งทนสภาพทกุข์ยากท าให้นางจ ายอมท่ีจะเสียสละความสขุของตนหมัน้หมายกบัปิง อย่างไรก็

ตาม ชะตาชีวิตของกล้วยไม้กลบัพลิกผนัครัง้ส าคญัเม่ือทางส านกัพระราชวงัประกาศคดัเลือกสาว

งามท่ีมีเชือ้สายแมนจูเข้าวังเพ่ือเป็นสนมของจักรพรรดิ ประกาศดงักล่าวเป็นเสมือนแสงแห่ง

ความหวงัท่ีช่วยให้กล้วยไม้หลุดพ้นจากการหมัน้หมายกับปิง อีกทัง้ด้วยความยากล าบากของ

ครอบครัวท าให้กล้วยไม้ตดัสินใจอย่างแน่วแน่ท่ีจะเข้ารับคดัเลือกในครัง้นัน้ นางเช่ือว่าอย่างน้อย

การได้เข้าไปอยูใ่นวงัหลวงอาจชว่ยให้แม่และบรรดาน้องๆมีชีวิตความเป็นอยู่ท่ีดีขึน้บ้าง กล้วยไม้

ได้เลา่วา่สขุภาพของมารดาดีขึน้พร้อมด้วยใบหน้าท่ีฉายแววแหง่ความสขุปร่ิมล้นเม่ือรู้ว่านางผ่าน

การคัดเลือก กล้วยไม้ยังกล่าวว่าน่ีเป็นครัง้แรกท่ีครอบครัวของนางได้พบกับความสุขสบาย

หลังจากเผชิญกับความทุกข์ยากมายาวนาน นางรู้สึกภูมิใจท่ีตนเองกล้าหาญพอท่ีจะท าตาม

ความปรารถนาของตนและสามารถเรียกความสขุกลบัคืนแก่ครอบครัวได้อีกครัง้ 

                                                           
15 Anchee Min, Empress Orchid, p. 16. 
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  Mother took us to Peking’s most prestigious teahouse, in an 

expensive shopping district called Wangfooching. For the first time 

Mother spent like a rich lady. She tipped the busboy, the kitchen 

hands, even the stove man. The owners themselves brought the finest 

wines to our table. I was glad to see Mother happy. My being chosen 

had changed the condition of her health overnight. She looked well 

and was in exuberant spirits. We drank and celebrated. I had no real 

reason to be proud, because my good looks had nothing to do with 

me. But I thanked my self for having had the courage. I would have 

missed the opportunity if I had hesitated or carried myself poorly.16 

 แต่อย่างไรก็ตาม อนัฉี หมินมิได้น าเสนอเฉพาะภาพด้านความส าเร็จท่ีตวัละครกล้วยไม้

ได้รับจากการเข้าไปอยูว่งัแตถ่่ายเดียว หากผู้ประพนัธ์ยงัได้น าเสนอมมุมองหนึ่งของชะตาชีวิตท่ีตวั

ละครต้องพบประสบ นั่นคือ การพลัดพรากจากครอบครัวและการเสียสละ แม้กล้วยไม้จะ

ปรารถนาเข้าไปอยู่วงัหลวงแต่นางต้องยอมรับกับความจริงท่ีว่าการเข้าวงัถือเป็นการตดัขาดจาก

ครอบครัวโดยสิน้เชิง เน่ืองด้วยกฎเกณฑ์ภายในวงัท่ีเคร่งครัดไม่เอือ้อ านวยโอกาสให้นางได้ออกมา

พบหน้าแม่หรือบรรดาน้องๆได้ตามต้องการ ความรู้สึกของตัวละครท่ีมีต่อเหตุการณ์ดังกล่าว

บรรยายผ่านภาพของก าแพงวงัท่ีแยกกัน้คนสองคนออกจากกนั “The Imperial wall seemed 

taller and thicker. It was the wall that would separate us.‛17 ฉากอาบน า้ระหว่างแม่และ

กล้วยไม้สะท้อนให้ถึงอารมณ์ความรู้สึกของกล้วยไม้ท่ีต้องพลดัพรากจากมารดาอนัเป็นท่ีรักยิ่ง 

นางมิอาจตดัใจห่างจากมารดาไปได้เน่ืองจากความสขุของนางผูกพนัร้อยรัดเข้ากบัความสุขของ

มารดา แต่เม่ือนางนึกถึงความหวังท่ีแม่มีต่อนางและช่ือเสียงของครอบครัวเยโฮนาลาท าให้

กล้วยไม้พร้อมตดัใจท่ีจะจากครอบครัวไป 

                                                           
16  Anchee Min, Empress Orchid, p. 46. 
17  Ibid., p. 21. 
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  It was the longest bath I had ever had. By her touch it felt as if 

she were having me to herself for the last time. […] I wanted to get out 

of the tub and embrace her. I wanted to say, ‚Mother, I am not 

leaving.‛ I wanted her to know that without her there would be no 

happiness.18 

 จะเห็นได้ว่าความรักและความผกูพนัระหว่างแม่และลกูเป็นประเด็นหนึ่ง ท่ีอนัฉี หมินต้อง

การน าเสนอผ่านตวัละครหลกั กล้วยไม้ยอมเสียสละเข้าไปอยู่วงัหลวงเพ่ือเผชิญกับภัยอนัตราย

ต่างๆท่ีรออยู่ข้างหน้าทัง้นีด้้วยหวังว่าเงินเดือนจากการเข้าไปรับใช้ในวังจะช่วยให้แม่ของนางมี

ความสขุกบัชีวิตมากขึน้ แม้รู้ว่าชะตาชีวิตในวงัหลวงเป็นสิ่งท่ีไม่อาจคาดเดาได้แตก่ล้วยไม้ก็มัน่ใจ

ว่าความรักของแม่จะเป็นเกราะคุ้มกันนางได้ดงัเห็นจากบทกวีท่ีตวัละครหยิบยกขึน้เพ่ือระลึกถึง

มารดาของนาง เนือ้หาในบทกวีได้เปรียบตวัละครกล้วยไม้เป็นดัง่เช่นสายน า้ท่ีไหลไปข้างหน้าโดย

มีความรักของแม่เป็นดัง่ขุนเขาท่ีคอยปกป้องดแูลอยู่เบือ้งหลงั ความสมัพนัธ์ระหว่างนางและแม่

ถกูร้อยรัดด้วยความทรงจ าอนัแสนหวานในครัง้อดีตซึ่งเป็นเพียงสิ่งเดียวท่ีกล้วยไม้สามารถน าติด

ตวัเข้าวงั 

   I let down the curtain to hide my tears. I was preparing myself 

to not see my family for a long time. This was what Mother wanted, I 

convinced myself. A poem she read to me when I was little came to 

mind: 

    Like a singing river  

    You break out to flow freely  

    I am the mountain behind  

    Happily I watch you  

    Memory of us  

                                                           
18  Anchee Min, Empress Orchid, p. 53. 
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    Full and sweet 

  My memories were full and sweet indeed. They were all I had, 
and I was taking them with me. 19   

 การบรรยายความรู้สึกของตวัละครผ่านบทกวีท าให้ผู้อ่านเห็นความรักและความผูกพนัท่ี

กล้วยไม้มีต่อครอบครัวโดยเฉพาะแม่ สายสมัพนัธ์ดงักล่าวของตวัละครมีอิทธิพลต่อการน าเสนอ

ภาพลกัษณ์ความเป็นแม่เม่ือนางต้องท าหน้าท่ีเลีย้งดูอภิบาลจกัรพรรดิถงจือ้ในเวลาต่อมา ภาพ

ของแม่ท่ีต้องฝ่าฟันความทกุข์ยากตลอดชีวิตท่ีผ่านมาได้กลายเป็นแบบอย่างให้กล้วยไม้ท าหน้าท่ี

แมท่ี่ต้องตอ่สู้ เลีย้งดแูลถงจือ้ให้เป็นจกัรพรรดิท่ีดีของบ้านเมืองให้ได้ 

4.2.3 พืน้ท่ีวงัหลวง: สมรภมูิรบระหวา่งผู้หญิง 

 ประเด็นเร่ืองพืน้ท่ีเป็นประเด็นหนึ่งท่ีสามารถพบได้ในงานเขียนของอนัฉี หมิน ผู้ประพนัธ์

ได้น าเสนอให้เห็นว่าพืน้ท่ีมิได้เป็นเพียงแค่ฉากสถานท่ี หรือสิ่งปลูกสร้างอาคารเท่านัน้  หากพืน้ท่ี

กลับมีบทบาทส าคัญต่อการหล่อหลอมตัวตนของผู้ อยู่อาศัย สิ่งท่ีอันฉี หมินต้องการน าเสนอ

สอดคล้องกับค าอธิบายของ John Archer ซึ่งแสดงให้เห็นว่าพืน้ท่ีเป็นตัวก าหนดรูปแบบ

ความสมัพนัธ์ระหวา่งมนษุย์ด้วยกนัไม่ว่าจะเป็น สถานะหรือเพศวิถี นอกจากนี ้พืน้ท่ียงัส่งอิทธิพล

ตอ่การหลอ่หลอมสภาพจิตใจ อารมณ์ความรู้สกึของผู้อยูอ่าศยัอีกเชน่กนั  

   In terms of cognition and practice, built space thus plays an 

instrumental role in shaping categories of external relations by which 

people relate to each other, such as status and gender. In addition, 

built space plays an equally crucial role in shaping internal states of 

being and awareness – things such as feelings, sentiment, and effect.20 

                                                           
19 Anchee Min, Empress Orchid, p. 56-57. 
20 John Archer, Architecture and suburbia: From English villa to American Dream House 

(Minneapolis: University of Minnesota Press, 2005) p. 5. 
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 ดงันัน้ พืน้ท่ีจึงเป็นอีกปัจจยัหนึ่งในการน าเสนอภาพลกัษณ์ของจกัรพรรดินีซูสีของอนัฉี 

หมินเช่นกัน ผู้ประพันธ์ได้ให้ความส าคญัแก่พืน้ท่ีวังหลวงเน่ืองจากพืน้ท่ีดงักล่าวได้หล่อหลอม

พฤติกรรมและความรู้สึกของตวัละครอย่างเห็นได้ชดั เม่ือตวัละครกล้วยไม้ได้เข้ามาเป็นสนมคน

หนึ่งในวงัหลวง พืน้ท่ีดงักล่าวมิได้เป็นเพียงฉากหลงัของนวนิยายเท่านัน้หากยงัส่งอิทธิพลตอ่การ

ด าเนินชีวิตและความรู้สึกของตวัละครอย่างเห็นได้ชดั ในนวนิยายตวัละครกล้วยไม้ต้องทนสภาพ

ความว้าเหว่อ้างว้างภายในวงัหลวง นางเฝ้ารอคอยความรักจากจกัรพรรดิเสียนเฟิงซึ่งพระองค์ไม่

เคยเสด็จมาเย่ียมนางเลย ความรู้สึกของกล้วยไม้ท่ีต้องมาอยู่ในต าหนกัเพียงล าพงัโดยปราศจาก

คนเหลียวแลก่อให้เกิดความรู้สกึเหมือนไร้ตวัตนในสถานท่ีแหง่นี ้สิ่งเดียวท่ีผู้ อ่ืนรับรู้เก่ียวกบัตวันาง

มีเพียงช่ือและต าแหน่งเท่านัน้ “The inner palace is so isolated that we often feel that we 

exist only as names to the country.‛ 21 ท่ามกลางความอ้างว้างเดียวดายนัน้สิ่งท่ีช่วยปลอบ

ประโลมใจได้คือความหวงั นางหวงัวา่สกัวนัหนึง่จกัรพรรดหินุม่จะประทานความรักท่ีหล่อนโหยหา

เพ่ือเติมเต็มความรู้สึกท่ีขาดหายไป กล้วยไม้ได้บรรยายความรู้สึกของตนเองท่ีต้องมาอยู่เพียง

ล าพงัภายในวงัหลวงวา่เสมือนถกูปิดตายไว้ในห้องท่ีคบัแคบขาดอากาศหายใจ สภาพแวดล้อมตวั

นางได้ปลุกเร้าอารมณ์ความปรารถนาเบือ้งลึก กล้วยไม้มิอาจปฏิเสธได้ว่าความรักเป็นสิ่งท่ีนาง

โหยหาและรู้สกึขาดแม้วา่นางจะมีพร้อมทกุสิ่งทกุอย่างก็ตาม 

   I had a sudden realization that the road to salvation was 

inaccessible. Despair speed through me. I felt I had been pushed into 

a sealed room where my breathing became difficult. It was not true 

that I would be happy one my stomach was full. I couldn’t escape who 

I was, a woman who sensed that she lived to love. Being an Imperial 

wife offered me everything but that.22 

 นอกจากความอ้างว้างเดียวดายแล้วกล้วยไม้ยงัต้องตอ่สู้กบัความรู้สึกขดัแย้งภายในจิตใจ 

นางพยายามขจดัความรู้สกึอิจฉาท่ีมีตอ่ฮองเฮานฮูารู หญิงสาวท่ีนางรู้จกัในวนัคดัเลือกสนม นางรู้

                                                           
21 Anchee Min, Empress Orchid, p. 215. 
22 Ibid., p. 85. 
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ว่าฮองเฮานูฮารูมีโอกาสได้เข้าเฝ้าหรือประทบัอยู่ร่วมกับจกัพรรดิเสียนเฟิงมากกว่าสนมคนอ่ืนๆ 

เม่ือนึกถึงความจริงข้อนีก้ล้วยไม้เกิดความรู้สึกท้อแท้ผิดหวงั กล้วยไม้เฝ้าย า้เตือนสติตนเองให้พึง

พอใจกบัโชควาสนาท่ีตนได้รับ แตค่วามโหยหาความรักจากชายท่ีนางถือว่าเป็นสามีของนางแล้ว

กลบัลุกโพลงยากท่ีจะดบัได้ กล้วยไม้มิอาจปฏิเสธอานุภาพของอารมณ์แรงปรารถนาในวยัสาว

ของนาง ส าหรับนางแล้วการโหยหาความรักเป็นสิ่งท่ีมิอาจควบคมุได้เชน่เดียวกบัท่ีไม่สามารถห้าม

พระอาทิตย์ส่องแสงหรือห้ามลมมิให้พดัผ่านได้ “My youth told me that I couldn’t extinguish 

my desire, just as I couldn’t force the sun not to shine or the wind not to blow.‛23 ทกุ

ครัง้ท่ีกล้วยไม้นึกถึงชะตาชีวิตอนาคตของตนกลับยิ่งท าให้นางรู้สึกปวดร้าวขมข่ืน นางเฝ้าฝันว่า

ความรักของนางกบัจกัรพรรดิเสียนเฟิงจะเป็นเช่นเดียวกบัตวัละครหนุ่มสาวในอปุรากรจีนท่ีครอง

รักกันอย่างสมหวงั จากค าบรรยายดงักล่าวผู้ประพนัธ์พยายามส่ือให้เห็นว่าชีวิตภายในวงัหลวง

ส าหรับกล้วยไม้แล้วไม่ต่างจากสนามแห่งการตอ่สู้ ระหว่างความเดียวดายไร้ตวัตนและความรู้สึก

เบือ้งลึกท่ีผู้ อยู่อาศยัต้องรับมือ นอกจากนีอ้ันฉี หมินยังเผยให้เห็นมิติความเป็นมนุษย์ปุถุชนคน

หนึ่งของจกัรพรรดินีซูสีด้วยการน าผู้อ่านเข้าไปสมัผสัความมีเลือดเนือ้จิตใจของตวัละครท่ีไม่ตา่ง

จากคนทัว่ไปเม่ือต้องตกอยูใ่นสถานการณ์ดงักล่าว 

 ตวัละครเพียงตวัเดียวท่ีรับรู้ความรู้สกึและเข้าใจกล้วยไม้ก็คืออนัเตอ๋ไห่ ขนัทีหนุ่มท่ีคอยรับ

ใช้ในต าหนกัของนาง ทกุครัง้ท่ีกล้วยไม้รู้สึกสิน้หวงัหรือท้อแท้กับโชคชะตาชีวิตของตน อนัเตอ๋ไห่

จะเป็นผู้คอยให้ก าลงัใจและค าแนะน าในการมีชีวิตรอด อนัฉี หมินน าเสนอเร่ืองราวชีวิตของตวั

ละครกล้วยไม้และอนัเตอ๋ไห่ท่ีต่างต่อสู้กับโศกนาฏกรรมชีวิตของตน ขนัทีอนัเต๋อไห่ยอมเสียสละ

ความเป็นชายเข้ามาเป็นขนัทีในนครต้องห้ามเพ่ือตอบแทนบญุคญุของยายท่ีเลีย้งดมูา อนัเตอ๋ไห่

ยอมทนกับความอัปยศอดสูเพ่ือแลกกับความหวังท่ีจะสร้างช่ือเสียงแก่ครอบครัว เช่นเดียวกับ

กล้วยไม้ท่ียอมสมคัรเข้าวงัหลวงเพ่ือให้แม่และน้องๆมีความเป็นอยู่ท่ีดีขึน้ ตวัละครทัง้สองตา่งรับรู้

ความทุกข์ของกันและกัน ทว่าความทุกข์ของขนัทีมกัปรากฏให้เห็นผ่านสีหน้าในขณะท่ีกล้วยไม้

จ าต้องเก็บง าความทกุข์นัน้ซอ่นไว้ภายใน 

                                                           
23  Anchee Min, Empress Orchid, p. 81. 
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  What I was beginning to like about him was that he managed 

to rise above his personal tragedy. […], a weakness many considered 

evil. I couldn’t help but feel for their suffering. The truth was that I 

myself desired the same compassion. 

  Women in China dreamed about becoming me without knowing 

my suffering. By identifying with the eunuchs, I tended my heart’s 

wound. The eunuchs’ pain was written on their faces. They had been 

gelded and everyone understood their misfortune. But mine was 

hidden.24 

พืน้ท่ีภายในวงัหลวงยงัได้ปรับเปล่ียนชีวทศัน์ของตวัละครกล้วยไม้ไป นางเคยฝันท่ีจะสร้างความ

สมานฉันท์ปรองดองกนัในหมู่สนมทัง้เจ็ดเพ่ือความรักท่ีมีต่อจกัรพรรดิ นางปรารถนาให้วงัหลวง

แห่งนีเ้ป็นเสมือนบ้านท่ีอบอุ่นท่ีสมาชิกในครอบครัวรักใคร่กลมเกลียวกนั แตส่ิ่งท่ีนางวาดฝันนัน้มิ

อาจเป็นจริงได้ เน่ืองจากสนมทุกคนต่างปรารถนาท่ีจะเป็นท่ีโปรดปรานของจกัรพรรดิแต่เพียงผู้

เดียว อนัฉีหมินได้แสดงให้เห็นสภาพความเป็นอยูข่องเหลา่บรรดาผู้หญิงในวงัหลวงท่ีตา่งพยายาม

แข่งขนัเพ่ือเป็นท่ีโปรดปรานขององค์จกัรพรรดิ พวกนางต่างใช้กลวิธีต่างๆเพ่ือส่งเสริมให้ตนเอง

เป็นท่ีสนพระทัยของจักรพรรดิเสียนเฟิงและก าจัดศัตรูคู่แข่งตนออกไป ทัง้หมดนีเ้พ่ือประกัน

อนาคตชีวิตและความอยู่รอดภายในวงั สภาพดงักล่าวจึงไม่ต่างจากสมรภูมิรบของเหล่าบรรดา

ผู้หญิงท่ีต้องตอ่สู้ เพ่ืออ านาจและความอยู่รอดของตน ดงัค ากล่าวของ Bret Hinsch ท่ีได้แสดงให้

เห็นการต่อสู้ ห า้หั่นกันเองของบรรดาผู้ หญิงในวังหลวงเพ่ือต้องการความรักและอ านาจจาก

จกัรพรรดิ ‚The palace became a virtual battleground of women competing with each 

other for favor and power. Rival concubines used a variety of weapons. Slander, 

elaborate plots, and magic rounded out their arsenals.‛25 สิ่งท่ีฮินช์กล่าวสอดคล้องกบั

                                                           
24 Anchee Min, Empress Orchid, p. 71. 
25 Hinsch, Bret, Women in early imperial China (Lanham, Maryland: Rowman & Littlefield 

Pub, 2002), p.95. 
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ค าพูดของตวัละครขันทีอันเต๋อไห่ท่ีคอยเตือนสติให้กล้วยไม้ระวังตนเองจากศตัรูท่ีอยู่รอบด้าน

เน่ืองจากสนมคนอ่ืนๆท่ีอยู่ตามต าหนกัตา่งๆตา่งคอยจ้องท่ีจะท าลายอีกฝ่ายเพ่ือผลประโยชน์ของ

ตนเองเหมือนเชน่แมลงท่ีจะกดักินพืชเพ่ือให้มีชีวิตรอด 

  An-te-hai tried to convince me that the ladies in the other 

palaces were my natural enemies. ‚It is like bugs to plants – they need 

to eat you to survive.‛ He suggested that I work on gaining the upper 

hand. ‚Somebody is thinking about strangling you at this very 

moment,‛ he said.26 

 อนัเตอ๋ไหย่งัเลา่เหตกุารณ์ในอดีตเก่ียวกบัความรุนแรงท่ีผู้หญิงกระท าตอ่กนัแก่กล้วยไม้ฟัง 

ชะตากรรมของสนมคนโปรดนางหนึ่งของจกัรพรรดิจีนในสมยัหมิงต้องพบจดุจบอย่างน่าเศร้าเม่ือ

สนมคนอ่ืนๆต่างร่วมมือกันกักขังนางไว้ในต าหนักและฝังนางตายทัง้เป็น นอกจากเร่ืองเล่าอัน

โหดร้ายเก่ียวกบัชะตากรรมของผู้หญิงท่ีตกเป็นเหย่ือความรุนแรงแล้ว กล้วยไม้ยงัพบสถานท่ีแห่ง

หนึง่ภายในวงัหลวง  สถานท่ีดงักลา่วเป็นท่ีพ านกัของอดีตสนมของจกัรพรรดพิระองค์ก่อน กล้วยไม้

ตกตะลงึกบัภาพของพวกนางท่ีไมต่า่งจากซากศพ ทกุสายตาท่ีจ้องมองมาท่ีกล้วยเต็มไปด้วยความ

เคียดแค้นและหิวกระหายเลือด กล้วยไม้รู้ว่าพวกนางต่างทนทุกข์กับความโดดเด่ียวจากการถูก

ทอดทิง้ไร้คนเหลียวแลท าให้กลายเป็นคนเจ้าคิดเจ้าแค้น แม้ว่าพวกนางจะอาศยัศาสนาเป็นเคร่ือง

หล่อเลีย้งจิตใจก็ตามแต่ทว่าความทกุข์ขมข่ืนต่อชะตากรรมตนเองยงัคงฝังรากลึกในจิตใจของแต่

ละคน สถานท่ีดงักล่าวสะท้อนให้เห็นถึงสภาพความย้อนแย้งของวังหลวงท่ีภายนอกดูสง่างาม

หรูหราโออ่า่ เป็นพืน้ท่ีแหง่อ านาจและความสขุสบาย แตท่วา่เบือ้งหลงัภายในกลบัซ่อนเร้นความน่า

สะพรึงกลวัและความโหดร้ายท่ีกระท าตอ่ผู้ ท่ีออ่นแอกวา่ 

   The concubines stared at me. Their toothless jaws cracked 

open. Their hair was so thin that they looked bald. I had never seen 

such grave –looking ladies. Their backs were hunched and their limbs 

                                                           
26 Anchee Min, Empress Orchid, p. 70. 
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reminded me of gnarled trees on the tops of mountains. There was no 

trace of past beauty on these facts. I couldn’t imagine any of them 

being the subject of an emperor’s passion. The women raised their 

stick-thin arms toward the sky. Claw-like hands made scratching 

motions. […] They rose, narrowing their eyes. Their expressions were 

predatory.27 

 นอกจากภยันตรายอันเกิดจากผู้หญิงด้วยกันแล้ว ในวังหลวงยังผู้ มีอิทธิพลซึ่งสามารถ

ก าหนดชีช้ะตาผู้อาศยัและท าหน้าท่ีไม่ต่างจากผู้คมุขงันกัโทษ บุคคลดงักล่าวก็คือ ขนัที  ซึ่งเป็น

เจ้าพนกังานในวงัหลวงท่ีท าหน้าดแูลรับใช้จกัรพรรดิและสมาชิกราชวงศ์คนอ่ืนๆ  ด้วยความสนิท

สนมใกล้ชิดกบัจกัรพรรดิท าให้ขนัทีบางคนสามารถสร้างอ านาจบารมีให้แก่ตนเอง กลายเป็นผู้กมุ

อ านาจชีช้ะตาผู้ น้อยและสามารถเลือกท่ีจะให้ผู้ ใดจะเข้าเฝ้าองค์จกัรพรรดิได้ ในท านองเดียวกัน 

หากสนมคนใดต้องการถวายงานจักรพรรดิย่อมต้องมีอามิสสินจ้างแก่หัวหน้าขันทีเพ่ือเป็นผู้

อ านวยความสะดวกเปิดโอกาสให้เข้าเฝ้า ตวัละครกล้วยไม้เองตระหนักรู้ถึงบทบาทอ านาจของ

ขนัทีภายในวงัหลวงท่ีจะก าหนดโชคชะตาวาสนาของนาง อีกทัง้ยงัรับรู้ถึงความอ ามหิตเหีย้มโหด

ของคนกลุ่มนี ้หลงัจากเข้ามาอยู่ในวงัหลงันางต้องพยายามปรับตวัและรับมือกับกลุ่มผู้ มีอิทธิพล

ดงักลา่วเพ่ือมีชีวิตอยูร่อดตอ่ไปได้ 

  I became aware of the constant presence of eunuchs. Most of 

the time they stood against the walls, silent and expressionless. Big 

Sister Fann had warned me that the experienced eunuchs were 

dreadful and that they fed on other’s misfortune. ‚The young ones are 

better,‛ she has said, ‚especially the newcomers, who are still 

innocent. The eunuch’s nastiness doesn’t show until they reach 

adulthood, when they realize the significance of their loss.‛ […], the 

                                                           
27 Anchee Min, Empress Orchid, p. 99-100. 
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powerful eunuchs ran the Forbidden City. They were masters of 

intrigue.‛28 

 การเข้ามาอยูใ่นวงัหลวงท าให้กล้วยไม้เรียนรู้ท่ีจะพลิกบทบาทจากผู้ ท่ีถกูก าหนดลิขิตชะตา

โดยผู้ อ่ืนมาเป็นผู้ควบคมุชะตาชีวิตด้วยตนเอง นางได้ใช้ประโยชน์จากต าแหน่งวาสนาท่ีมีในการผกู

มิตรกบัหวัหน้าขนัทีผู้ มีอิทธิพลในวงัหลวงเพื่อหาชอ่งทางโอกาสสานความหวงัให้เป็นจริง เน่ืองจาก

ตวัละครขนัทีส่ือเป็นผู้ ท่ีสามารถจดัเวรให้นางสนมคนใดสามารถเข้าถึงห้องบรรทมของจกัรพรรดิได้ 

ดงัท่ีตวัละครกล่าวว่ารู้วิธีเปล่ียนแปลงทิศทางลมภายในนครต้องห้ามนีดี้ กล้วยไม้จึงได้จ้างวาน

หวัหน้าขนัทีส่ือเป็นธุระจดัหาโอกาสให้นางได้พบกบัจกัรพรรดเิสียนเฟิงตามท่ีนางต้องการ  

 การกระท าของกล้วยไม้ดงักล่าวสะท้อนให้เห็นความกลัวต่อความโดดเด่ียวหรือการถูก

ทอดทิง้อยา่งไร้การเหลียวแลจากจกัรพรรด ิภาพของเหล่าอดีตนางสนมท่ีน่าสะพรึงกลวัเป็นเหมือน

เงาหลอกหลอนท่ีย า้เตือนถึงอนาคตของตนหากนางยงัไม่เป็นท่ีโปรดปรานของจกัรพรรดิ อารมณ์

ความต้องการความรักกลายเป็นแรงผลกัดนัให้นางลกุขึน้มาก าหนดชะตาชีวิตของตนเพ่ือความอยู่

รอดภายในนครต้องห้ามแหง่นี ้ 

4.3. ภาพลักษณ์ภรรยา 

 สงัคมจีนเป็นอีกสงัคมหนึง่ท่ีถกูครอบง าด้วยแนวคดิปิตาธิปไตยท่ีเอือ้ประโยชน์และอ านาจ

ให้แก่เพศชาย สถานภาพระหว่างชายและหญิงจึงมีความเหล่ือมล า้อย่างเห็นได้ชดั เพศหญิงเป็น

เพศท่ีต้องยอมจ านนอยู่ใต้อ านาจของเพศชายผ่านกรอบหลักศีลธรรมของลัทธิขงจ่ือท่ีเป็น

เคร่ืองมือในการควบคมุ อีกทัง้สงัคมจีนยงัเป็นสงัคมท่ีเปิดโอกาสให้เพศชายสามารถมีภรรยาได้

มากกวา่หนึง่คนโดยเฉพาะชนชัน้ผู้น าหรือขนุนางทัง้นีเ้พ่ือต้องการผลิตทายาทสืบสกลุเป็นจ านวน

มาก ผู้หญิงในฐานะภรรยาจึงต้องจ ายอมต่อการอยู่ร่วมกับผู้หญิงคนอ่ืนๆท่ีเป็นภรรยาของสามี

เช่นกนั โดยทัว่ไปแล้วภาพลกัษณ์ของภรรยาน้อยหรือนางสนมมกัถกูน าเสนอว่าเป็นหญิงสาวท่ีมี

ความงามเป็นเลิศและใช้ความงามของตนล่อลวงให้ฝ่ายชายหลงใหลเพ่ือท่ีจะยกฐานะของตนให้

                                                           
28 Anchee Min, Empress Orchid, p. 27-28. 
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ทดัเทียมกบัภรรยาหลวงและบอ่ยครัง้ท่ีภรรยาน้อยจะเป็นตวัละครฝ่ายร้ายท่ีคอยกลัน่แกล้งยยุงให้

สามีและภรรยาหลวงผิดใจหรือมีปากเสียงกนั  

 แตใ่นนวนิยายของอนัฉี หมินกลบัให้ภาพอีกด้านหนึ่งของผู้หญิงท่ีอยู่ในฐานะภรรยาน้อย

หรือสนมของจกัพรรดิ ความรู้สึกของตวัละครกล้วยไม้เม่ือเข้ามาเป็นนางสนมเผยให้เห็นความรัก

ของผู้หญิงคนหนึง่ท่ีมีตอ่สามีแม้วา่ความรักของนางจะมิได้รับการตอบรับหรือสนใจก็ตาม นางรู้ว่า

โอกาสท่ีจะได้รับความรักจากจกัรพรรดนิัน้เป็นไปได้ยากยิ่งเน่ืองจากในวงัหลวงมีสาวงามมากมาย

ท่ีถกูน ามาถวาย พวกนางตา่งพยายามแข่งขนัเพ่ือท่ีจะได้ครอบครององค์จกัรพรรดิ กล้วยไม้ได้แต่

เพียงฝันท่ีจะมีความรักเฉกเช่นหนุ่มสาวคู่อ่ืนๆ จะเห็นได้ว่าผู้ประพันธ์ต้องการน าเสนอให้เห็น

บทบาทหน้าท่ีของตวัละครกล้วยไม้ในฐานะภรรยาท่ีต้องเผชิญอารมณ์ความรู้สึกและวิกฤติต่างๆ

ในชีวิตเพ่ือลบล้างภาพลกัษณ์เก่าท่ีเคยน าเสนอไว้ 

4.3.1 ภรรยาผู้อยูเ่คียงข้างสามี 

 ในนวนิยาย Empress Orchid อนัฉี หมินต้องการน าเสนอมิติด้านความเป็นภรรยาผู้อยู่

เคียงข้างและรับรู้ทกุข์สขุของสามีแก่ตวัละครจกัรพรรดินีซูสีเพ่ือโต้แย้งกบัภาพลกัษณ์เดิมท่ีมองว่า

นางใช้มารยาหญิงล่อลวงให้จกัรพรรดิเสียนเฟิงลุ่มหลงเพ่ือท่ีนางจะได้ก้าวขึน้สู่ต าแหน่งอ านาจ 

อนัฉี หมินได้บรรยายความรู้สึกของตวัละครกล้วยไม้หลังจากท่ีได้มีโอกาสเข้าเฝ้าถวายงานแด่

จกัรพรรดเิสียนเฟิงวา่นางรู้สกึสงสารและเห็นใจกับความทกุข์และความอปัยศท่ีจกัรพรรดิทรงแบก

รับ จีนในช่วงเวลานัน้ก าลงัถกูคกุคามจากอ านาจจกัรวรรดินิยม จกัรพรรดิเสียนเฟิงทรงเผชิญกับ

ข้อเรียกร้องอย่างไม่เป็นธรรมจากชาติตะวันตกท่ีบีบบังคบัให้จีนเปิดเมืองท่าต่างๆ เหตุการณ์

ดงักล่าวเป็นเสมือนฝันร้ายท่ีคอยหลอกหลอนจกัรพรรดิหนุ่มอยู่ทุกค ่าคืน ความรู้สึกของกล้วยไม้

เม่ือเห็นสภาพของจกัรพรรดเิสียนเฟิงท่ีจอ่มจมกบัความทกุข์ความขมข่ืนท าให้นางเข้าใจความเป็น

มนุษย์ธรรมดาคนหนึ่งท่ีต้องเล่นไปตามบทบาทสมมติ คนส่วนใหญ่ต่างมองว่าจักรพรรดิคือ

ตวัแทนของโอรสสวรรค์ เป็นดัง่พญามังกรผู้ มีอ านาจแต่แท้จริงภายในส่วนลึกแล้วกลับเป็นชาย

ออ่นแอคนหนึง่ท่ีแบกรับความทกุข์ของประเทศไว้ 
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  Like everyone in China, I used to think of the Son of Heaven as 

a god - like figure, the dragon who penetrated the universe. Today I 

saw a man whose delicate shoulders were having trouble carrying the 

nation’s burden. […] The irony was that he would never get to be the 

simple man he desired to be. Tomorrow morning, in front of his 

audience, he had to fake himself.29 

 ความทุกข์ของจักรพรรดิเสียนเฟิงท าให้กล้วยไม้หวนนึกถึงความทุกข์ของพ่อท่ีเคย

พยายามกอบกู้ เกียรติและช่ือเสียงของชาวแมนจู พ่อของนางต้องทนแบกรับความละอายและ

ความระทมแบบเดียวกบัท่ีจกัรพรรดทิรงแบบรับไว้จนสดุท้ายพ่อก็ตรอมใจตาย กล้วยไม้เห็นสภาพ

ของจักรพรรดิเสียนเฟิงท่ีทรงหมดอาลัยท้อแท้กับชีวิตท าให้นางรู้สึกเวทนาสงสาร ปัญหา ข้อ

ราชการท่ีรุมเร้าท าให้จกัรพรรดิเสียนเฟิงทรงคิดท่ีจะปลิดพระชนม์ชีพพระองค์เอง การณ์ดงักล่าว

ท าให้กล้วยไม้ได้ท าหน้าท่ีของภรรยาท่ีเป็นเพ่ือนคูค่ิดของสามี กล้วยไม้ได้เตือนสติจกัพรรดิให้ทรง

คิดถึงบ้านเมืองและประชาชนเป็นหลัก การฆ่าตวัตายเพ่ือหนีปัญหาจะเป็นท่ีดูถูกดูแคลนจาก

ราษฎรชาวจีนและศัตรูต่างชาติได้ นางได้ให้ก าลังใจแก่จักรพรรดิเพ่ือต่อสู้ ฟันฝ่ากับอุปสรรค

ทัง้หมดเพ่ือแสดงพระเกียรตขิองความเป็นจกัรพรรดิจีนผู้ เกรียงไกร  

  I remembered that my father had done the same after he had 

been removed from his post. I wished that I could tell Emperor Hsien 

Feng how selfish and unmerciful he was to his people. ‚Dying is cheap 

and living is noble.‛ I groaned like a drunken lady.30 

 ดูเหมือนว่าผู้ ประพันธ์ตัง้ใจน าเสนอให้ผู้ อ่านเห็นว่ากล้วยไม้คือภรรยาคนเดียวท่ีรับรู้

ความรู้สกึขมข่ืนเจ็บปวดของจกัรพรรดเิสียนเฟิงท่ีทรงแบกรับในชว่งเวลานัน้ และนางพร้อมท่ีจะอยู่

เคียงข้างร่วมทกุข์ร่วมสขุกบัสวามี กล้วยไม้เลา่วา่นางเฝ้ามองจกัรพรรดเิสียนเฟิงศกึษาสนธิสญัญา

ตา่งๆซึ่งแต่ละประโยคล้วนสร้างความระทมปวดร้าวแก่พระองค์ กล้วยไม้สงัเกตได้ถึงพระอาการ
                                                           

29 Anchee Min, Empress Orchid, p. 124-125. 
30 Ibid., p. 139. 
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กระตุกของกล้ามเนือ้ท่ีพระพักตร์เช่นเดียวกับข้อนิว้พระหัตถ์ทุกครัง้ท่ีต้องทรงลงพระนามใน

สนธิสญัญา ทรงขอร้องให้กล้วยไม้ต้มพระสธุารสชาและเสวยพระสธุารสชาทัง้ท่ียงัร้อนอยู่นัน้เพ่ือ

บรรเทาความเจ็บปวดท่ีอดัแน่นในพระอุทร กล้วยไม้รับรู้ได้ว่าทรงปวดพระทยัมากเพียงใดกับข้อ

เรียกร้องท่ีตา่งชาติกระท าต่อจีนอย่างไร้ความปรานี เพ่ือเยียวยารักษาพระอาการกล้วยไม้ได้ขลุก

ตวัเองอยูใ่นห้องปรุงน า้ชาและทกุครัง้ท่ีต้มน า้ชาเพ่ือถวายกล้วยไม้มกัจะร้องไห้กบัความปวดร้าวของสวามี 

  I looked at my husband day in and day out when he studied 

the treaties. Each sentence caused him anguish. His facial muscles 

twitched, as did his fingers, and he pressed his stomach with his 

hands as if he wished to pull his guts out. He asked me to heat up his 

tea to the boiling point. He poured the scalding water down his throat. 

  ‚You are cooking yourself!‛ I cried. 

  ‚It helps,‛ he said with a tired look in his eyes. 

  I hid in the chamber-pot room and wept whenever I boiled 

Hsien Feng’s tea. I saw his pain return the moment he went back to 

work.31 

 จะเห็นได้วา่ผู้ประพนัธ์ต้องการส่ือให้เห็นว่าทกุข์ของสามีก็คือทกุข์ของผู้ เป็นภรรยาเช่นกนั

อีกทัง้ความรักและความรู้สึกเห็นใจตอ่กนัได้ก่อตวัขึน้จนท าให้กล้วยไม้คิดท่ีจะเข้าไปแบง่เบาแบก

รับภาระนัน้ร่วมกับสวามี อนัฉี หมินได้แสดงให้เห็นว่าการเข้าไปยุ่งเก่ียวกบัการเมืองของตวัละคร

กล้วยไม้นัน้มิได้เกิดขึน้จากความกระหายในอ านาจแต่อย่างใด หากเกิดจากความรักและความ

ห่วงใยท่ีตวัละครกล้วยไม้มีตอ่จกัรพรรดิผู้ เป็นสวามีจนละเมิดกฎข้อห้ามของราชส านกั ‚I was so 

driven by the desire to help that I ignored the rule that a concubine was forbidden to 

learn the court’s business.‛32 การช่วยเหลือภารกิจงานราชการท าให้กล้วยไม้ได้รับรู้ถึงปัญหาท่ี

                                                           
31  Anchee Min, Empress Orchid, p. 140 
32  Ibid., p. 141. 
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จีนก าลงัเผชิญในขณะนัน้ การรุกรานและเรียกร้องอย่างไม่สิน้สุดจากชาติตะวนัตกท าให้จีนต้อง

พบกับความอปัยศอย่างยิ่ง อันฉี หมินได้ให้ตวัละครกล้วยไม้วิพากษ์ความคิดท่ีคบัแคบและการ

ละเลยมองข้ามความเป็นจริงจากสถานการณ์ท่ีจีนเผชิญ จีนเช่ือมัน่วา่ไม่มีชาติใดมาล่วงละเมิดจีน

ได้เน่ืองจากเคยเป็นชาติท่ีเจริญรุ่งเรืองมานบัพนัปี แตแ่ล้วความคิดดงักล่าวกลบัท าให้จีนต้องพบ

กับความอปัยศในท่ีสุดเม่ือเผชิญกับกองก าลังทหารตะวันตก ค าวิพากษ์ดงักล่าวจึงเป็นมุมมอง

หนึง่ท่ีถกูละเลยเชน่เดียวกบัเสียงของผู้หญิงจีนท่ีถกูปฏิเสธไปจากหน้าประวตัศิาสตร์ 

   What really didn’t make sense to me, however, was the way 

our court handled the situation. Those who were supposedly the 

masterminds of the country simply insisted that China’s five-thousand-

year civilization was a power in itself. They believed that China was 

inviolable. […] Yet the truth was so clear even I could see it: China 

had been repeatedly assaulted and her Emperor shamed.33  

 เพ่ือตอบโต้กับภาพลักษณ์เดิมท่ีน าเสนอว่านางเป็นผู้ ยัว่ยวนให้จักรพรรดิละเลยปฎิบตัิ

หน้าท่ีต่อบ้านเมือง ผู้ประพนัธ์จึงได้บรรยายความตัง้ใจอนัดีของตวัละครกล้วยไม้ท่ีท าหน้าท่ีเป็น

เสมือนเลขาส่วนพระองค์คอยเป็นก าลังใจให้ ความอัปยศท่ีจีนได้รับท าให้จักรพรรดิเสียนเฟิง

หลีกเล่ียงบา่ยเบี่ยงท่ีจะรับรู้หรือพดูถึง ทรงปฏิเสธท่ีจะออกว่าราชการท าให้ฎีกาเร่งดว่นมีจ านวน

มากขึน้ทกุวนั สิ่งนีส้ร้างความกงัวลแก่กล้วยไม้ นางไม่ต้องการตกเป็นเหย่ือข้อกล่าวหาท่ีว่านางท า

ให้จักรพรรดิทรงละเลยต่อหน้าท่ี กล้วยไม้ได้ขอร้องให้จักรพรรดิเสียนเฟิงทรงตรวจข้อราชการ

เหลา่นัน้เพ่ือหาข้อสรุปทางออกแก่เหลา่เสนาขนุนางท่ีก าลงัรอคอยอยู่ แม้เม่ือจกัรพรรดิเสียนเฟิงท

รงบ่ายเบี่ยงนางก็พยายามหาวิธีการท่ีจะช่วยให้พระองค์สามารถตอบฎีกาท่ีน ามาถวายท าให้

จกัรพรรดเิสียนเฟิงช่ืนชมในความสามารถและความตัง้ใจของนางเป็นอยา่งยิ่ง  

  I became nervous when I saw urgent documents piling up. I 

couldn’t enjoy his attention when I knew that ministers and generals 

                                                           
33 Anchee Min, Empress Orchid, p. 141 
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were waiting for his instructions. I feared that I would be held 

responsible – a concubine who had seduced the Emperor. I begged 

Hsien Feng to resume his duties. When my efforts failed, I picked up 

the documents and started to read to him. I read the questions from 

the letters aloud. Hsien Feng had to think of a reply. […] He came to 

enjoy this. He praised my ability and quick wit. In a few weeks I 

became Emperor Hsien Feng’s unofficial secretary.34 

 ภาพลักษณ์ของภรรยาดังกล่าวยังได้น าเสนอผ่านเหตุการณ์เม่ือคราวท่ีจีนเผชิญกับ

กองทพัจกัรวรรดินิยม กองก าลงัทหารตะวนัตกท่ีบกุเข้ามาใกล้พระราชวงัปักก่ิงได้สร้างความต่ืน

ตระหนกและความน่าสะพรึงกลัวแก่จักรพรรดิเสียนเฟิง  พระองค์ทรงคิดท่ีจะหนีออกนอกนคร

ต้องห้ามตามค าแนะน าของเหล่าขุนนางโดยอ้างว่าจะเสด็จประพาสล่าสัตว์ในเมืองเร่อเหอทาง

ตอนเหนือ กล้วยไม้เห็นว่าการหนีละทิง้เมืองหลวงดงักล่าวเท่ากับเป็นการยกประเทศให้แก่ศตัรู

ตา่งชาตอิยา่งง่ายดาย นางเห็นว่าประชาชนชาวจีนเป็นจ านวนมากพร้อมท่ีจะเสียสละชีวิตของตน

เพ่ือปกป้องประเทศหากจักรพรรดิซึ่งเป็นขวญัและก าลงัใจจะต่อสู้ เคียงบ่าเคียงไหล่กับพวกเขา 

แม้วา่พระองค์จะสิน้พระชนม์ในสนามรบแตก็่ถือได้วา่ทรงรักษาไว้ซึ่งศกัดิ์ศรีของจีนและพระเกียรติ

ของพระองค์ การคิดหนีเอาตวัรอดนอกจากจะเปิดโอกาสให้ศตัรูเข้าโจมตีได้แล้วยงัจะท าลายพระ

เกียรติและขวญัก าลงัใจของประชาชนอีกด้วย เพ่ือเตือนสติจกัรพรรดิเสียนเฟิงกล้วยไม้ได้หยิบยก

เหตกุารณ์ในอดีตสมยัราชวงศ์ฮัน่เม่ือจกัรพรรดิโจวเหวิงอ๋องใช้วิธีการหลบหนีเอาตวัรอดช่วงเวลา

บ้านเมืองเกิดวิกฤต ผลสดุท้ายประชาชนตา่งดถูกูและไมย่กยอ่งพระเกียรติของพระองค์ 

  ‚Your Majesty?‛ I tried not to sound argumentative. ‚Don’t you 

think the nation’s spirit will collapse if its Emperor…is absent?‛ I 

avoided the word ‚deserts.‛ ‚A dragon needs a head. An empty 

capital will encourage looting and destruction. Emperor Chou Wen-

                                                           
34 Anchee Min, Empress Orchid, p. 145. 
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wang of the Han Dynasty chose to abscond during his kingdom’s 

crisis, and the result was that he lost his people’s respect.‛ 35 

 เป็นท่ีนา่เสียดายวา่ค าร้องขอของกล้วยไม้ไมเ่ป็นผล จกัรพรรดเิสียนเฟิงยงัคงยืนกรานท่ีจะ

เสด็จหนีออกนอกเมืองหลวง ทรงเตรียมการแล้วท่ีจะหลีกหนีจากความจริง การท่ีผู้ ประพันธ์

น าเสนอตวัละครจกัรพรรดิเสียนเฟิงในภาพลกัษณ์ของกษัตริย์ท่ีอ่อนแอก็เพ่ือต้องการเน้นบทบาท

ตวัละครกล้วยไม้ในฐานะภรรยาท่ีคอยสนบัสนุนและสร้างก าลงัใจแก่สามีให้กล้าท่ีจะเผชิญต่อสู้

กบัปัญหาตา่งๆ แม้วา่ในบางครัง้นางจะรู้สกึผิดหวงักบัความอ่อนแอท้อแท้ของสามีก็ตาม  

 นอกจากก าลงัใจและการเตือนสติแก่จักรพรรดิผู้ เป็นสวามีแล้ว กล้วยไม้ยงัได้ท าหน้าท่ี

ภรรยาในฐานะเพื่อนคูค่ิดอีกเช่นกนั บอ่ยครัง้ท่ีจกัรพรรดิเสียนเฟิงทรงประสบกบัปัญหาท่ีแก้ไม่ตก 

กล้วยไม้ก็จะทลูเสนอค าชีแ้นะในการแก้ปัญหานัน้ๆ อาทิเช่น ปัญหาความอดยากของประชาชนท่ี

ประสบภัยน า้ท่วมในเมืองเสฉวน ทางผู้ ว่าการมณฑลแจ้งว่าไม่มีเสบียงคลงัอาหารเหลือพอท่ีจะ

แจกจ่ายประชาชนเน่ืองจากถกูใช้ไปในการปราบปรามกบฏ กล้วยไม้เสนอให้เรียกบริจาคเงินจาก

ข้าราชการท่ีฉ้อฉลเพ่ือช่วยเหลือชาวบ้าน ผลลพัธ์ออกมาเป็นท่ีน่าพอใจท าให้กล้วยไม้ได้รับความ

ไว้วางพระทยัจากจกัรพรรดิ แตท่ัง้นีน้างก็ต้องเผชิญกบัอคติจากเหล่าขนุนางฉ้อฉลซึ่งต่างมองว่า

นางก าลงัละเมิดกฎมณเฑียรบาลและเป็นภยัคกุคามอ านาจของพวกเขา 

4.3.2 ภรรยาผู้ครองความเป็นหม้ายตลอดชีวิต  

 นอกจากภาพลกัษณ์ของภรรยาท่ีเป็นเหมือนเพ่ือนคูชี่วิตแล้ว อนัฉี หมินยงัได้น าเสนอภาพ

ของภรรยาหม้ายสาวท่ีประคบัประคองตนให้ผา่นพ้นชว่งวิกฤตแห่งอารมณ์ เม่ือจกัรพรรดิเสียนเฟิง

สวรรคตลง กล้วยไม้และฮองเฮานฮูารูตา่งเผชิญชะตากรรมในฐานะหญิงหม้ายท่ีต้องตอ่สู้ รับมือกบั

เหล่าขุนนางท่ีต้องการช่วงชิงอ านาจ สังคมจีนมีแนวคิดเช่นเดียวกับสังคมอ่ืนๆท่ีมีกฏห้ามหญิง

หม้ายแตง่งานใหมแ่ละเน้นความส าคญักบัการรักษาความบริสทุธ์ิของตนเพ่ือรักษาเกียรติของสามี 

แนวคดิดงักลา่วได้มีอิทธิพลตอ่ตวัละครกล้วยไม้ การเป็นหม้ายเม่ือวยัสาวท าให้กล้วยไม้ต้องเผชิญ
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กบัอารมณ์ความรู้สึกโดดเด่ียว ต้องการความรักมาเป็นเคร่ืองปลอบประโลมใจ อีกทัง้การได้รู้จกั

กบัทหารองครักษ์หนุม่ท่ีช่ือหยง่ลูย่ิ่งทวีความปรารถนาของนางให้ลกุโชนขึน้  

 ในงานเขียนชิน้อ่ืนๆเก่ียวกับชีวประวตัิของซูสีไทเฮาดงัท่ีน าเสนอแล้วในบทท่ีผ่านมาได้

กลา่วถึงความสมัพนัธ์เชิงชู้สาวระหว่างนางและนายทหารหยงลู่ เร่ืองราวดงักล่าวเป็นท่ีโจษจนักนั

ในหมูข้่าราชบริพารในราชส านกัท าให้ผู้คนตา่งมองว่าซูสีไทเฮาเป็นสตรีท่ีมกัมากในกามคณุ  มิได้

ประพฤตตินอยู่ในครรลองศีลธรรมท่ีหญิงหม้ายพึงกระท า  แตใ่นนวนิยายของอนัฉี หมิน ผู้อ่านจะ

เห็นความขดัแย้งภายในจิตใจของตวัละครท่ีต้องเลือกระหว่างความถูกต้องและความปรารถนา

ส่วนตน กล้วยไม้มิอาจปฏิเสธความรู้สึกท่ีมีต่อนายทหารหนุ่ม นางเช่ือว่าเขาคือผู้ ท่ีจะมาเติมเต็ม

ความรู้สึกท่ีขาดหายไปแต่ในขณะเดียวกันนางก็นึกถึงพระเกียรติของอดีตสวามีซึ่งนางมิอาจล่วง

ละเมิดได้เช่นกัน ความรู้สึกของกล้วยไม้ท่ีต้องตดัสินใจครัง้ส าคญักบัวิกฤติทางอารมณ์ได้รับการ

ถ่ายทอดอยา่งชดัเจนผา่นตวับทวรรณกรรมท าให้ผู้อา่นเห็นรับรู้ความเป็นมนษุย์ปถุชุนท่ีมีเลือดเนือ้

ไมต่า่งจากคนอ่ืนๆทัว่ไป 

  I felt that I was two different characters. One was sane. This 

mind believed that there was a price to pay for being where I was, and 

that I should suffer my widowhood secretly until I died. […] The other, 

insane character disagreed. She felt utterly trapped. She regarded me 

as the most deprived woman in China, poorer than a peasant. I 

couldn’t agree or disagree with either side of myself. I didn’t believe I 

had the right to dishonor Emperor Hsien Feng, yet I didn’t think it was 

fair that I had to spend the rest of my life in isolation and loneliness.36 

 การต่อสู้กับความรู้สึกดงักล่าวท าให้กล้วยไม้ตดัสินใจท่ีจะเป็นแม่ส่ือให้หย่งลู่แตง่งานกับ

หญิงสาวคนอ่ืนเพ่ือท่ีนางจะหมดความรู้สึกรักตอ่เขา กล้วยไม้ท าทกุวิธีทางท่ีจะขจดัความรู้สึกนัน้

ออกไปแม้รู้ว่าเป็นการยากก็ตาม แตส่ิ่งเดียวท่ีท าให้กล้วยไม้สามารถควบคมุไฟปรารถนานัน้ได้ก็
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คือ พันธกิจท่ีจะต้องดูแลถงจือ้ลูกของนางให้พร้อมส าหรับการเป็นกษัตริย์ นางหวังว่า

ความสมัพนัธ์ระหว่างนางกับหย่งลู่จะเป็นเพียงในฐานะเจ้าเหนือหวักับขุนนางผู้ภักดีเท่านัน้เพ่ือ

ผลประโยชน์ต่อราชบลัลงัก์ของถงจือ้ จะเห็นได้ว่าความรักระหว่างกล้วยไม้และนายทหารหยงลู่

เป็นบททดสอบความเป็นภรรยาผู้ยึดมัน่ในประเพณีของตวัละครได้เป็นอยา่งดี 

 ผู้ประพนัธ์ได้ใช้ฉากภายในสุสานหลวงเป็นฉากส าคญัท่ีแสดงให้เห็นถึงการต่อสู้ ระหว่าง

อารมณ์ความปรารถนาและความถกูต้องชอบธรรมของตวัละครทัง้สอง พืน้ท่ีภายในสสุานหลวงได้

กลายเป็นพืน้ท่ีท่ีเปิดโอกาสให้ตวัละครกล้วยไม้และหย่งลู่ได้เปิดเผยความรู้สึกท่ีแท้จริงต่อกัน 

ผู้ วิจัยเห็นว่าช่วงเวลาภายในสุสานเป็นช่วงเวลารอยต่อของความเป็นและความตาย สภาวะท่ี

ก า้กึ่งระหวา่งโลกคนเป็นกบัโลกคนตาย (Liminality) ดงักล่าวจึงก่อให้เกิดพืน้ท่ีท่ีเอือ้ตอ่การละเมิด

กรอบกฎเกณฑ์ของสงัคมหรือศีลธรรมได้ง่าย อีกทัง้ยงัเปิดโอกาสให้อารมณ์ความปรารถนาท่ีถูก

เก็บกดไว้ด้วยขนบจารีตศีลธรรมได้แสดงออกมา ดงันัน้ ตัวละครกล้วยไม้และหยงลู่ จึงใช้พืน้ท่ี

ภายในสุสานและช่วงเวลาดงักล่าวในการระบายความในใจหรือแสดงออกถึงแรงปรารถนาตอ่กัน 

อยา่งไรก็ตาม อนัฉี หมินต้องการบรรยายให้ผู้อา่นเห็นถึงการตอ่สู้ทางอารมณ์ของตวัละครกล้วยไม้

ท่ีพยายามสะกดกลัน้อารมณ์วยัสาวของตน แม้ว่ากล้วยไม้จะหลงรักหยงลู่มากก็ตามแต่ความรัก

ของนางถกูกรอบจารีตประเพณีบีบคัน้ให้นางต้องปฏิเสธความรู้สึกนัน้ไป ฉากภายในสสุานจึงเป็น

พืน้ท่ีท่ีความปรารถนาของนางท่ีมีต่อหย่งลู่เกิดขึน้และดบัลงในเวลาเดียวกัน “ I could say 

goodbye to Yung Lu right here in the tomb and be done with the pain and agony. […] 

There would be nothing anyone could do to make me suffer again.‛ 37ท้ายท่ีสดุตวัละคร

กล้วยไม้สามารถข้ามพ้นช่วงวิกฤตดงักล่าวได้ กล้วยไม้ยงัคงรักษาสถานภาพหญิงหม้ายตามราช

ประเพณีตอ่ไปตลอดชีวิตของนางด้วยการค านงึถึงถงจือ้และบ้านเมืองเป็นส าคญั 

4.4 ภาพลักษณ์ของแม่ 

 ในงานเขียนประวตัศิาสตร์และงานวรรณกรรมชิน้อ่ืนๆท่ีน าเสนอเร่ืองราวชีวิตของซูสีไทเฮา

มกัวาดภาพจกัรพรรดินีพระองค์นีว้่าเป็นสตรีท่ีเห็นแก่ผลประโยชน์ของตนมากกว่าความรักท่ีมีต่อ

                                                           
37 Anchee Min, Empress Orchid, p. 334. 
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ลูกถึงกับยอมปฏิเสธความเป็นแม่เพ่ือแย่งชิงอ านาจและพรากชีวิตลูกของตนในท้ายท่ีสุด ท าให้

ภาพลกัษณ์ดงักล่าวกลายเป็นภาพแทนของนางตลอดมาและเป็นท่ีรับรู้ของผู้คนรุ่นแล้วรุ่นเล่า ใน

ฐานะนกัเขียนสตรีท่ีมองประวตัิศาสตร์ในมมุมองใหม่ อนัฉี หมินได้ค านึงถึงภาพลกัษณ์ดงักล่าว

เป็นอย่างดีและต้องการให้นวนิยายของเธอเป็นเคร่ืองมือในการกอบกู้ความเป็นแม่ท่ีถูกพรากไป

จากตวัละครประวตัศิาสตร์ผู้ นี ้ผู้อ่านจะเห็นว่าผู้ประพนัธ์พยายามท่ีจะถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก

ของตวัละครในฐานะแมท่ี่ต้องยอมสญูเสียทกุสิ่งเพ่ือให้ลกูของตนเป็นจกัรพรรดิท่ีดีของต้าชิง ไม่ว่า

จะเป็นการถูกพรากสิทธิการเลีย้งดูบุตรด้วยข้ออ้างเร่ืองเชือ้สายชาติตระกูลท าให้ความสัมพันธ์

ระหว่างนางและลูกมีช่องว่างระยะห่างกนั กล้วยไม้ต้องเผชิญกบัความเจ็บปวดทางอารมณ์ท่ีเห็น

ลกูของนางตัง้แง่หรือโต้แย้งกบันาง ความปรารถนาดีท่ีนางมีตอ่ลกูกลบัเป็นดาบท่ีหวนมากลบับัน่

ทอดสายสมัพนัธ์ระหว่างนางและลูก ยิ่งไปกว่านัน้สิ่ง ท่ีสร้างความเจ็บปวดแก่จิตใจของกล้วยไม้

เป็นอย่างยิ่งก็คือการจบชีวิตลงของถงจือ้ ผู้ประพนัธ์ได้บรรยายความรู้สึกดงักล่าวได้อย่างชดัเจน

ท าให้ผู้อา่นเห็นความรักอนัยิ่งใหญ่ท่ีตวัละครกล้วยไม้มีตอ่บตุร ถือได้ว่านวนิยายของอนัฉี หมินได้

น าเสนอภาพของแม่ท่ีมอบความรักและความทุ่มเทเสียสละท่ีผู้ หญิงคนหนึ่งจะกระท าได้เพ่ือ

ปลกูฝังอนาคตของลูกและบ้านเมืองในช่วงวิกฤติบ้านเมืองแม้ว่าท้ายท่ีสดุแล้วนางจะถูกกล่าวหา

วา่เป็นผู้ท าลายชีวิตลกูของตนก็ตาม  

4.4.1 สายใยเช่ือมร้อยจากแมสู่ค่รรภ์ 

 ฉากท่ีสะท้อนความเป็นแม่ของตวัละครกล้วยไม้เห็นได้จากความรู้สึกปลืม้ปิติท่ีรู้ว่าตน

ก าลงัตัง้ครรภ์ ส าหรับกล้วยไม้แล้วการรู้วา่ตนก าลงัจะมีหนอ่เนือ้เชือ้ไขอนัเกิดจากความรักระหว่าง

นางและจกัรพรรดิเสียนเฟิงถือว่าเป็นของขวญัท่ีสวรรค์ประทานให้ ความตืน้ตนัใจท่ีได้อุ้มท้องเชือ้

สวรรค์ท าให้กล้วยไม้สร้างกศุลปล่อยปลาเพ่ือส่งผลบญุแก่ตวันางและลกูในครรภ์ให้ปลอดภยัโชค

ดี แต่ในขณะเดียวกันนางก็เร่ิมรู้สึกหวาดกลัวภัยอันตรายท่ีอาจจะเกิดขึน้กับครรภ์ของนาง 

กล้วยไม้รู้ว่าการตัง้ครรภ์ของนางก่อความรู้สึกอิจฉาแก่พวกสนมต าหนักอ่ืนๆและพวกนางคง

หาทางท่ีจะท าร้ายกล้วยไม้ด้วยวิธีการตา่งๆ ไม่ว่าจะเป็นการวางยาพิษในน า้ซุปหรือแอบวางหินไว้

ให้หมิ่นเหม่ตามทางเดิน สิ่งเหล่านีบ้ีบคัน้ให้กล้วยไม้จ าต้องระมดัระวงัตนเพ่ือความปลอดภยัของ

ลกูในท้อง ในนวนิยายอนัฉี หมินได้บรรยายให้เห็นเหตกุาณ์ท่ีคกุคามตอ่ชีวิตของตวัละครกล้วยไม้
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และลูกในครรภ์ไม่ว่าจะเป็นเหตกุารณ์ท่ีปลาในสระตายทัง้หมดหรือดอกกล้วยไม้ท่ีก าลังจะเบ่ง

บานกลบัต้องมาเห่ียวเฉาตายเสียก่อน ทัง้หมดนีล้้วนแสดงให้เห็นถึงแผนการของคูแ่ข่งท่ีหมายจะ

เล่นงานกล้วยไม้ แม้นางจะกราบทลูให้จกัรพรรดิเสียนเฟิงทรงทราบแตพ่ระองค์กลบัทรงปฏิเสธท่ี

จะเช่ือเร่ืองดงักลา่ว 

  There was no way I could convince Emperor Hsien Feng that 

my rivals were plotting against me. I told His Majesty that the fish in my 

pond were dying, that the orchids in my garden had withered in the 

middle of a strong blooming. An-te-hai found that orchid-loving rodents 

had eaten the plants’ roots. Someone had to have smuggled them in.38 

จะเห็นได้ว่าสภาพภายในวงัหลวงท่ีตวัละครต้องรับมือนัน้มีสภาพไม่ต่างจากหลมุกบัดกัท่ี

เม่ือใดเหย่ือเพล่ียงพล า้ยอ่มหมายถึงการเสวยชีวิตของตนให้แก่ศตัรู ความเครียดกงัวลท่ีจะถกูลอบ

ท าร้ายจนแท้งลกูสะท้อนให้เห็นผ่านความฝันของกล้วยไม้ท่ีเห็นลูกแบร์ร่ีสีแดงร่วงจากต้นทัง้ๆท่ียงั

ไมแ่ก่จดั เป็นเหมือนลางร้ายท่ีบอกให้รู้วา่นางอาจถกูกลัน่แกล้งท าร้ายให้แท้งลกูได้39 

สิ่งหนึง่ท่ีผู้ประพนัธ์ได้ถ่ายทอดในนวนิยายก็คือสภาพจิตใจของกล้วยไม้ท่ีต้องถกูทอดทิง้ไว้

เพียงล าพงัพร้อมกบัลกูในท้อง จกัรพรรดเิสียนเฟิงผู้ เป็นสวามีกลบัมิได้ใส่ใจดแูลนางเหมือนเช่นแต่

ก่อน ทรงหาความส าราญกับสาวชาวฮัน่ท่ีมีผู้ น ามาถวาย กล้วยไม้กลบัต้องทนกับความอ้างว้าง

เดียวดายอีกครัง้ นางถวิลหาความรักความเอาใจใส่จากผู้ เป็นสามีแตส่ดุท้ายกลบัต้องพบกบัความ

เดียวดายและความขมข่ืน สภาพจิตใจดงักล่าวท าให้นางคิดท่ีจะฆ่าตวัตาย แตเ่ม่ือนึกถึงลกูในท้อง

ซึ่งเป็นความหวงัเดียวท่ีนางมีท าให้นางคิดได้และเปล่ียนความเศร้าโศกนัน้มาเป็นก าลงัใจท่ีจะอยู่

ต่อไปเพ่ือลูกในท้อง สายใยท่ีเช่ือมร้อยระหว่างแม่และลูกได้กลายเป็นพลังให้กล้วยไม้มีชีวิตอยู่

ตอ่ไปได้ในวงัหลวงแหง่นี ้

                                                           
38 Anchee Min, Empress Orchid, p. 176. 
39 Ibid., p. 181. 
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Emperor Hsien Feng had not visited me since I had left. My 

longing for him drove me to thoughts of white silk ropes. The little kicks 

inside my belly brought me back and steeled my will to survive. I 

reflected on my life, struggling to maintain my composure. Hsien Feng 

had never been mine to begin with. It was simply the way things 

were.40 

ความรักท่ีนางมีตอ่ลกูถือเป็นก าลงัใจส าคญัส าหรับการด าเนินชีวิตตอ่ไปภายในวงัหลวง

ท่ีแสนจะเปล่าเปล่ียวแห่งนี ้กล้วยไม้จึงเฝ้าฟูมฟักถนอมครรภ์ของนางเพ่ือให้ลูกในท้องสมัผสัถึง

ความรักท่ีนางมี นอกจากนีก้ล้วยไม้ยังหันไปศึกษาหลกัธรรมค าสอนของศาสนาและสวดมนต์

ภาวนาขอให้ลูกในครรภ์ของนางมีความสุขและแข็งแรง นางมิได้คาดหวงัว่าลูกท่ีเกิดมาจะเป็น

ผู้ชายหรือผู้หญิง ส าหรับนางแล้วการได้เห็นหน้าลกูนัน้ท าให้นางมีความสขุเพียงพอแล้ว  

I [Orchid] began to study Buddhist manuscripts. I prayed that 

my child would be content to grow inside me. I prayed that my 

nightmares wouldn’t disturb his growth. If I produced a girl, I still 

wanted to feel happy and blessed.41 

จากค าบรรยายข้างต้นจะเห็นได้ว่าอนัฉี หมินต้องการแสดงให้ผู้อ่านสมัผสัรับรู้ความเป็น

แมท่ี่มิเคยเอย่ถึงในงานเขียนประวตัิศาสตร์หรืองานวรรณกรรมชิน้อ่ืน ความรู้สึกดงักล่าวเป็นการ

โต้กลบัภาพลกัษณ์เดิมท่ีเคยมองตวัละครหญิงผู้ นีว้่าไร้ซึ่งความเป็นแม่ท่ีดี ใช้ประโยชน์จากลูก

ของตนเป็นหนทางขึน้สู่อ านาจ นอกจากนี ้ผู้ประพนัธ์ยงัได้ถ่ายทอดความรักของกล้วยไม้ท่ีมีต่อ

ลูกเผ่ือแผ่ไปถึงบ้านเมืองในอนาคตดงัเห็นจากค าอธิษฐานของกล้วยไม้ท่ีหวงัว่าหากนางได้ลูก

ชายก็ขอให้ลกูของนางเป็นจกัรพรรดิท่ีดีและเหมาะสมของจีน ‘“If you are to be a son,‛ I said, 

placing a hand on my belly, ‚and if you ever get to be the Emperor of China, I wish 

                                                           
40  Anchee Min, Empress Orchid, p. 180. 
41 Ibid., p. 177. 
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you to be good and deserving.‛’ 42ความรักของกล้วยไม้สะท้อนให้เห็นถึงความรักท่ีแม่มีตอ่

ลกูและความรักท่ีมีตอ่ประเทศชาตบ้ิานเมืองในเวลาเดียวกนั 

ยิ่งไปกว่านัน้ในนวนิยายยงัได้เล่าถึงชะตากรรมชีวิตของกล้วยไม้เพ่ือน าเสนอความทกุข์

ทางจิตใจของผู้ ท่ีเป็นแม่ท่ีต้องถูกพรากสายสมัพนัธ์ระหว่างแม่และลูกไปผ่านเหตกุารณ์หลงัการ

คลอด แม้ว่ากล้วยไม้จะรู้สึกปีติสุขกับการให้ก าเนิดบุตรชายแต่ความสุขอ่ิมเอมนัน้ก็พลนัมลาย

หายไปเม่ือนางรู้ว่าจะถูกพรากสิทธิในการเลีย้งดบูุตร ทางราชส านกัได้มอบภาระหน้าท่ีเลีย้งดู

องค์ชายน้อยแก่พระนางนูฮารูผู้ เป็นมเหสีเอก โดยอ้างกฎมณเทียรบาลท่ีว่าสายโลหิตของ

จกัรพรรดิย่อมต้องได้รับการดแูลโดยผู้ ท่ีมีเลือดขตัติยะเสมอกัน และนัน่หมายถึงการปฏิเสธเด็ก

สาวชาวบ้านธรรมดาอย่างกล้วยไม้ท่ีจะท าหน้าท่ีแม่ของตนให้สมบรูณ์ แม้มิมีใครกล่าวตรงๆว่า

ภมูิหลงัของกล้วยไม้ท่ีต ่าต้อยเม่ือเทียบกบัพระนางนฮูารูคือปัจจยัส าคญัท่ีพรากสิทธิความเป็นแม่

ของนางไป แตก่ล้วยไม้ก็รับรู้ดีถึงอคติท่ีเชือ้พระวงศ์แมนจมูองนางดงักล่าว กล้วยไม้จะเป็นเพียง

แคแ่ม่คนหนึ่งในบรรดาแม่ทัง้หมดขององค์ชายในขณะท่ีพระนางนูฮารูคือพระชนนีท่ีถูกต้องตาม

ธรรมเนียมและมีสิทธิในตวัลกูของนาง การณ์ดงักลา่วได้สร้างความน้อยเนือ้ต ่าใจแก่กล้วยไม้เป็น

อยา่งยิ่งและยงัความเศร้าโศกแก่นาง 

As if to add more chaos to my life, Chief Eunuch Shim told me 

that I would not be allowed to raise my own child. I was considered 

‚one of the prince’s mothers,‛ but not the only one. ‚It is the Imperial 

tradition,‛ Shim said coldly. Naharoo would also be responsible for the 

daily care and education of my child, and she would have the right to 

take my child away from me if I refused to cooperate with her. The 

Manchu clan and Emperor Hsien Feng both believed that Nuharoo’s 

Imperial blood qualified her to be the chief mother of the future prince. 

No one had ever accused me of being a concubine from a lower 

class, but my background as a village girl and my father’s status as a 
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low – ranking governor were an embarrassment that the court and the 

Emperor never forgot.43 

 การสูญเสียสิทธิในการเลีย้งดูบุตรของกล้วยไม้เน่ืองจากชาติก าเนิดท่ีต ่าต้อยดงักล่าว

สอดคล้องกบังานเขียนของสเตอร์ลิ่ง ซีเกรฟ (Sterling Seagrave) ใน Dragon Lady ซึ่งซีเกรฟได้

เลา่ไว้วา่แม้สนมเยโฮนาราจะเป็นผู้ ให้ก าเนิดรัชทายาทก็ตามแตน่างได้รับการยอมรับในฐานะแม่

อุ้มบญุเทา่นัน้ (surrogate mother) ทางราชส านกัได้เข้ามาจดัการดแูลเร่ืองการอภิบาลพระโอรส

แทนโดยมีแม่นมและขันทีเป็นผู้ รับผิดชอบแทนซึ่งเท่ากับเป็นการลิดรอนสิทธิความเป็นแม่ 

นอกจากนี ้ความสมัพนัธ์ระหว่างเยโฮนาราและลูกยงัถูกจ ากัดด้วยพิธีรีตองของราชส านกั ทัง้นี ้

เกิดจากความเช่ือท่ีว่าโอรสผู้ จะเป็นจักรพรรดิในอนาคตมิอาจอยู่ในความดูแลโดยแม่ผู้ ไร้

การศกึษาได้  

 Yehonara was only a surrogate mother and had little to say 

about raising her own child. The job of breast- feeding the boy was 

given to wet nurses, and palace eunuchs looked after the child 

around the clock. Yehonara’s contact with her son was limited to 

ceremonial calls on auspicious occasions determined by astrologers. 

The shaping of a potential emperor was too important to leave to his 

illiterate mother.44 

ด้วยเหตุนี ้อคติทางชาติก าเนิดดังกล่าวจึงเป็นแรงผลักดันให้ตัวละครกล้วยไม้พยายามท่ีจะ

เรียกร้องสิทธิการเลีย้งดลููกของนางคืนมา ด้วยสญัชาตญาณความเป็นแม่แล้วกล้วยไม้เคลือบ

แคลงใจวา่พระนางนฮูารูจะรักลกูของนางจริงหรือไม่ พระนางจะท าหน้าท่ีแม่ได้ดีเท่ากบัคนท่ีเป็น

แมเ่องเพียงใด ทัง้หมดนีคื้อความกงัวลท่ีกล้วยไม้มิอาจปฏิเสธได้วา่นางเป็นหว่งลกูมากอยา่งยิ่ง 
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44 Sterling Seagrave, Dragon Lady: The Life and Legend of the Last Empress of China 

(New York: Vintage Books, 1992), p. 40. 
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 If love was all she had for Tung Chih, I would gladly let her have her 

way. But my instincts as a mother ran deep, and I felt that any trust 

would be misplaced.45  

 ดเูหมือนวา่อนัฉี หมินต้องการส่ือให้ผู้อ่านเห็นถึงสญัชาตญาณความเป็นแม่ของกล้วยไม้

ท่ีท าทุกวิถีทางเพ่ือจะปกป้องลูกและสะท้อนให้เห็นสายสมัพนัธ์ระหว่างแม่ลูกท่ีมิอาจตดัขาดได้

แม้จะมีอุปสรรคใดมาขวางกัน้ก็ตาม การบรรยายความรู้สึกของตวัละครดังกล่าวข้างต้นเป็น

ความตัง้ใจของผู้ประพนัธ์ท่ีต้องการแสดงให้เห็นว่าประวตัิศาสตร์ท่ีเขียนขึน้โดยจดุยืนของผู้ชายมิ

อาจเข้าถึงความรู้สกึหรือสภาวะท่ีผู้หญิงคนหนึง่ต้องเผชิญเทา่กบัผู้หญิงด้วยกนัเองได้ 

4.4.2 แมคื่อนกัสู้ คือผู้ เสียสละ 

 ในนวนินาย Empress Orchid และ The Last Empress อนัฉี หมินได้วาดภาพซูสีไทเฮา

ในฐานะนกัตอ่สู้ ท่ีฟันฝ่าอปุสรรคความทกุข์แสนเค็ญมาตัง้แตต้่นเร่ือง การบรรยายความเป็นนกั

ต่อสู้ปรากฏให้เห็นในหลากหลายบทบาท นับตัง้แต่บทบาทของลูกสาวท่ีต้องเสียสละความสุข

ของตนเพ่ือให้แม่และน้องๆมีความเป็นอยู่ท่ีดีขึน้และบทบาทของหญิงสาวท่ีต้องทนกบัความโดด

เดี่ยวเดียวดายและเรียนรู้ท่ีจะเอาตวัรอดภายในสถานท่ีอนัตรายเชน่วงัหลวง  

 อนัฉี หมินยงัได้ให้ภาพของนกัต่อสู้ ผ่านบทบาทของแม่ท่ีต้องตอ่สู้กับนานาอุปสรรคเพ่ือ

อนาคตของลกู การท าหน้าท่ีความเป็นแม่ของตวัละครกล้วยไม้ในนวนิยายเป็นบทพิสจูน์ท่ีแสดง

ให้เห็นการอทุิศแรงกายและแรงใจในการหล่อหลอมถงจือ้ให้เป็นจกัรพรรดิท่ีดีและสามารถกอบกู้

ศกัดิศ์รีของบ้านเมืองกลบัคืนมา เหตกุารณ์ท่ีสะท้อนให้เห็นถึงความมมุานะของผู้ เป็นมารดาท่ีท า

ทกุวิถีทางเพ่ือผลประโยชน์ของบตุรดงัจะเห็นจากการเรียกร้องสิทธิอนัชอบธรรมแก่ถงจือ้ต่อการ

สืบราชบลัลงัก์ กล้วยไม้ต้องตอ่สู้ กบัองคมนตรีซู่ซุ่นผู้ ท่ีคิดจะใช้ลูกของนางเป็นเคร่ืองมือแสวงหา

อ านาจแก่ตน  
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 Tung Chih would be stripped of his birthright. Su Shun would 

eventually achieve his own ambitions through Tung Chih. He would run 

the empire in the name of Hsien Feng for his son. He would expose 

Tung Chih’s weakness and then create an excuse to overthrow him 

and proclaim himself as the ruler.46 

 การต่อสู้ กับองคมนตรีซู่ซู่นเป็นจุดเร่ิมต้นของความขัดแย้งทางการเมืองอันส่งผลต่อ

ภาพลักษณ์ของกล้วยไม้ในเวลาต่อมา ซู่ซู่นรู้สึกไม่พอใจท่ีกล้วยไม้พยายามตัง้ตนเป็นศัตรู

ขดัขวางผลประโยชน์อ านาจของตน ในฐานะแม่กล้วยไม้พยายามท่ีจะร้องขอให้จกัรพรรดิเสียน

เฟิงแต่งตัง้ถงจือ้เป็นผู้ สืบราชบัลลังก์อย่างถูกต้องและนางต้องการสิทธิความเป็นแม่ในการ

ดแูลถงจือ้ด้วยตนเองมากกวา่จะฝากชีวิตลกูไว้กบัผู้ อ่ืน การตอ่สู้ เพ่ือเรียกร้องสิทธิท่ีนางและลกูพึง

ได้รับดงักล่าวกลบักลายการเป็นสร้างศตัรูท่ีย้อนมาท าร้ายกล้วยไม้เสียเอง นางกลบัถูกซู่ซู่นใส่

ร้ายว่าเป็นหญิงร้ายกระหายอ านาจท่ีต้องการเป็นใหญ่ในราชส านักโดยอาศัยลูกชายเป็น

เคร่ืองมือ  

  As the day passed, the tension between Su Shun and me grew so 

intense that we had to avoid each other. […] Su shun had created and 

spread every rumor he could to paint an evil portrait of me 47 

 อันฉี หมินยังได้วาดบรรยายกล้วยไม้ในภาพของแม่ท่ีมีความรับผิดชอบต่อลูกและ

ประเทศบ้านเมืองในเวลาเดียวกัน ในมโนส านึกของกล้วยไม้ภาพของจกัรพรรดิเสียนเฟิงท่ีนอน

หมดอาลยักับชีวิตบนแท่นบรรทมเป็นเคร่ืองเตือนย า้ถึงภาระหน้าท่ีท่ีนางต้องปลูกฝังให้ลูกท า

หน้าท่ีผู้น ากอบกู้ จีนแทนพระบดิา นางยืนยนัท่ีจะให้ลกูรับรู้ความทกุข์ระทมท่ีจกัรพรรดิเสียนเฟิงท

รงเผชิญ ความอปัยศท่ีจีนได้รับจะเป็นบทเรียนแรกท่ีสอนให้ถงจือ้ตระหนกัและเข้าใจในหน้าท่ีของ

จกัรพรรดท่ีิดี  
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  I asked Nuharoo to bring Tung Chih. I wanted him to witness 

his father’s struggle to perform his duty. Nuharoo rejected the idea. 

She said that Tung Chih should be exposed to glory, not shame. 

  I could have fought with Naharoo. And I almost did. I wanted to 

tell her that dying was not shameful, nor was having the courage to 

face reality. Tung Chih’s education should begin at his father’s 

deathbed. He should watch the signing of the treaties and remember 

and understand why his father was crying.48 

 ความพยายามของกล้วยไม้ท่ีจะเรียกร้องให้ถงจือ้รับรู้ความเป็นไปของจีนกลบัถกูมองว่า

เป็นการล่วงละเมิดขอบเขตฐานะสนมคนหนึ่งของนาง กล้วยไม้ต้องต่อสู้กับแรงคดัค้านจากพระ

นางนฮูารูท่ีไม่ต้องการให้ถงจือ้รับรู้ถึงความเป็นจริง พระนางนฮูารูทรงอ้างว่าถงจือ้ยงัเด็กเกินไปท่ี

จะแบกรับภาระหน้าท่ีของจักรพรรดิ ส าหรับกล้วยไม้แล้ว ถงจือ้คือความหวังของจีนท่ีจะกอบกู้

หน้าตากลบัคืนมาหลงัจากพ่ายแพ้แก่ตะวนัตก นางปรารถนาให้ประชาชนเช่ือมัน่ในตวัถงจือ้ว่าจะ

น าประเทศให้พ้นภยัพิบตัิและปัญหาตา่งๆไปได้ แต่แล้วกล้วยไม้กลบัต้องรู้สึกผิดหวงัเม่ือถงจือ้ถูก

เสีย้มสอนให้หลงติดอยู่กับโลกแห่งความฝันโดยไม่สามารถแยกแยะความเป็นจริงได้ ทุกคนต่าง

สง่เสริมให้ถงจือ้คดิวา่ตนมีอ านาจอยูเ่หนือจกัรวาลทัง้มวล พฤติกรรมดงักล่าวท าให้กล้วยไม้เห็นว่า

หากปล่อยให้ถงจือ้อยู่ในสภาพเช่นนัน้ตอ่ไปยิ่งจะท าให้ลูกอ่อนแอและตกเป็นเคร่ืองมือของพวกท่ี

คิดร้ายได้ ด้วยความรักและความห่วงใยของแม่ท่ีมีต่ออนาคตชีวิตลูกกลายเป็นแรงผลักดนัให้

กล้วยไม้ตัดสินท่ีจะเรียกร้องสิทธิความเป็นแม่ในการเข้าไปชีน้ าแนวทางท่ีถูกต้องแก่ลูก แม้ว่า

ผลลพัธ์ท่ีได้จะท าให้ความสมัพนัธ์ระหวา่งนางและลกูเหินหา่งก็ตาม 

I was heartbroken when I saw how my son was being taught to 

misread reality. He couldn’t distinguish fact from fantasy. The false 
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notions packed into his little brain made him vulnerable. He believed 

that he could tell the sky when to rain and the sun when to shine. 

 Against Master Chih Ming’s advice, Naharoo’s repeated interference 

and Tung Chih’s own inclination, I forced my way with my son, which 

drove him farther from me. I believed that this was of the utmost 

importance.49 

  ด้วยความปรารถนาท่ีจะเห็นถงจือ้เป็นจกัรพรรดิท่ีดีและเหมาะสมในอนาคตกล้วยไม้จึง

ทุ่มเทแรงกายและแรงใจท่ีจะปลกูฝังและอบรมลกูในครรลองท่ีถูกต้อง นางได้เข้มงวดเร่ืองความมี

วินยัและความรับผิดชอบตอ่หน้าท่ี รวมทัง้สอนถึงวิธีการออกวา่ราชการ แตถ่งจือ้มกัจะแสดงอาการ

ต่อต้านนางอยู่เสมอ กล้วยไม้เล่าว่าถงจือ้รู้วิธีท่ีจะเอาชนะนางโดยการอ้างช่ือของพระนางนูฮารู 

บ่อยครัง้ท่ีกล้วยไม้รู้สึกท้อแท้สิน้หวงัเม่ือพระนางนูฮารูกล่าวย า้เตือนถึงฐานะอนัต ่าต้อยของนาง

เพ่ือมิให้นางเข้ามายุง่เก่ียวกบัการเลีย้งดถูงจือ้  

 นวนิยายของอนัฉี หมินได้น าเสนอภาพของแม่ผู้ มีจิตใจอนัเต็มเป่ียมด้วยความรักต่อลูก

ผ่านตวัละครกล้วยไม้ แม้ว่ากล้วยไม้จะต้องพบเจอกบัอุปสรรคในการเลีย้งดลูกูมากมายไม่ว่าจะ

เป็นการดถูกูจากพระนางนฮูารู แตน่างได้แสดงความเป็นแมท่ี่ยอมทนกบัแรงกดดนัตา่งๆเพ่ือลกู สิ่ง

เดียวท่ีกล้วยไม้คาดหวงัจากถงจือ้ก็คือความรับผิดชอบตอ่ประเทศในฐานะผู้น า ท่ีดี แม้ว่าถงจือ้จะ

ตีความปรารถนาดีของนางเป็นอย่างอ่ืนก็ตามนางก็พร้อมยอมรับกับความรู้สึกนัน้ เพราะนาง

เช่ือมัน่ว่าสกัวนัถงจือ้จะเข้าใจความปรารถนาดีของนางท่ีมีต่อเขาและรู้ว่าไม่มีใครท่ีจะรักเขาจริง

เทา่กบัผู้ ท่ีเป็นแม ่ 

  If Tung Chih had accepted my rules, I would have swallowed 

the insult, because all I desired was for him to be a fit ruler. He could 

interpret my intentions any way he wanted. My feelings would not be 
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hurt even if he hated me at the beginning. I believed that he would 

thank me in the future.50 

 ดเูหมือนว่าการแสดงออกซึ่งความรักท่ีกล้วยไม้มีต่อลูกนัน้จะแลกมาด้วยความเจ็บปวด

ทางใจเสมอ ดงัเห็นได้จากเหตกุารณ์ท่ีกล้วยไม้พยายามพร ่าสอนให้ถงจือ้อ่านท่องต าราเรียน การ

ละเลยไม่ใส่ใจต่อการเรียนท าให้ถงจือ้ไม่สามารถท่องจ าบทเรียนได้ ความอ่อนด้อยของลูกยิ่ง

เทา่กบัเป็นการเพิ่มความกงัวลแก่กล้วยไม้ตอ่อนาคตของลกูและประเทศชาติ กล้วยไม้จ าต้องแสดง

บทบาทเข้มงวดต่อลูกด้วยการเฆ่ียนตี แม้ว่าในสายตาของถงจือ้นางจะถูกมองว่าเป็นแม่ใจร้ายก็

ตามแต่ด้วยความรักของแม่นัน้กล้วยไม้มิอาจปล่อยปละละเลยอนาคตชีวิตของลูกได้  ฉากท่ี

กล้วยไม้เฆ่ียนตีถงจือ้แสดงให้เห็นถึงความเจ็บปวดของผู้ เป็นแมท่ี่มีมากกวา่หลายเท่าตวั รอยเฆ่ียน

บนตวัลกูกลบัเป็นบาดแผลประทบัรอยในใจผู้ เป็นแมแ่ทน นบัว่าอนัฉี หมินได้น าเสนอภาพกล้วยไม้

ในฐานะแมผู่้ รักลกูจากใจจริง 

  I whipped harder. ‚This is to make you hear the sound of 

foreign cannons. This is to make you read the treaties!‛ I felt the 

collapsing of an emotional dam. An invisible arrow shot through my 

head. […] As if acting under its own power, the whip changed 

direction. In stead of landing on Tung Chih, it landed on me. The 

sound was loud and crisp. Like a hot snake, the leather wrapped 

around my body, leaving its bloody trace with every slap.51 

ในการสร้างภาพลกัษณ์ความเป็นแม่ อนัฉี หมินยังได้บรรยายถึงชะตากรรมและความรู้สึกของตวั

ละครกล้วยไม้ท่ีต้องสญูเสียสายสมัพนัธ์ระหว่างแม่และลกูไปเน่ืองจากความเข้มงวดกวดขนัท่ีนาง

คาดหวงัจากตวัลูกในการเตรียมตวัขึน้ปกครองประเทศด้วยตนเอง กล้วยไม้สมัผสัได้ถึงระยะห่าง

ระหว่างนางกับลูกแม้ว่าจะได้อยู่ใกล้ชิดกันมากขึน้แต่ในความรู้สึกกลับเหมือนอยู่คนละฝ่ัง

มหาสมทุร “Tung Chih was near, within arm’s reach, yet we might as well have been an 
                                                           

50 Anchee Min, Empress Orchid, p. 269. 
51 Ibid., p. 251. 
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ocean apart.‛52 แม้กล้วยไม้จะแสดงความรักตอ่ถงจือ้มากเพียงใดแตค่วามรักของนางกลบัท าให้

ระยะหา่งระหวา่งนางและลกูมีมากขึน้เทา่นัน้ ถงจือ้กลบัแสดงความรักและความเคารพเช่ือฟังพระ

นางนฮูารูมากกว่ากล้วยไม้ การปฏิบตัิตอ่กล้วยไม้และพระนางนฮูารูแตกตา่งกนัอย่างเห็นได้ชดัดงั

ปรากฏจากการท่ีถงจือ้เรียกนางว่า ‘หวงอาพ่า’ ซึ่งเป็นค าเรียกทางการท่ีใช้เรียก ‘พระมารดาของ

จกัรพรรดิ’ อนัส่ือถึงความห่างเหินกนั แตก่ลบัเรียกพระนางนฮูารูว่า ‘แม่’ ด้วยน า้เสียงแสดงความ

รักและความอบอุน่ 

I noticed that he had stopped calling me Mother. When he had 

to address me, he called me Huang – ah- pa, a formal name meaning 

‚Imperial Mother.‛ But he called Naharoo Mother, in a voice that was 

full of warmth and affection.53 

  การเข้าไปแก้ไขการอบรมเลีย้งดถูงจือ้ของกล้วยไม้กลบักลายเป็นตวับัน่ทอนสายสมัพนัธ์

ระหว่างนางและลกูอย่างสิน้เชิง กล้วยไม้ได้เล่าว่าถงจือ้มกัแสดงอาการราวกบัคนแปลกหน้าเวลา

อยูก่บันางหรือแสร้งท าเป็นไมรั่บรู้วา่นางมีตวัตน ทัง้หมดนีถ้งจือ้ท าไปเพียงเพ่ือลงโทษนางท่ีเข้าไป

บงัคบักะเกณฑ์ชีวิตของเขา ในสายตาของลูกกล้วยไม้ไม่มีคา่อะไรส าหรับเขา แตใ่นขณะเดียวกัน 

ถงจือ้กลบัมอบความรักทัง้หมดแก่พระนางนูฮารูแต่เพียงผู้ เดียว อนัฉี หมินได้หยิบยกเหตกุารณ์

ตอนหนึ่งซึ่งสะท้อนความรู้สึกของกล้วยไม้ท่ีถกูพรากความรักไปจากลกู ภาพของลกูท่ีแสดงความ

รักความสนิมสนมกับพระนางนูฮารูกลายเป็นเคร่ืองทรมานจิตใจของผู้ ท่ีเป็นแม่อย่างกล้วยไม้ 

แม้ว่าลูกจะปฏิเสธความรักของนางแต่กล้วยไม้กล่าวว่านางมิเคยหมดสิน้ความรักในตวัลูกเลย 

สายสมัพันธ์ระหว่างแม่และลูกมิมีวันตดัขาดได้นบัตัง้แต่วินาทีแรกท่ีนางได้ให้ก าเนิดถงจือ้ นาง

ตระหนกัรู้วา่ชีวิตนีไ้ด้อทุิศให้แก่ลกูแตเ่พียงผู้ เดียว ความรักท่ีมีตอ่ถงจือ้ท าให้กล้วยไม้ยอมเจ็บปวด

จากความหมางเมินของลกู แต่กล้วยไม้มิเคยท่ีจะละทิง้เจตนารมณ์อนัแรงกล้าท่ีจะปกป้องชะตา

ชีวิตของถงจือ้มิให้ไมเ่ป็นเชน่เดียวกบัจกัรพรรดเิสียนเฟิง 

                                                           
52  Anchee Min, Empress Orchid, p. 302. 
53 Ibid., p. 269. 
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  I once saw my son and Nuharoo playing. Tung Chih was 

studying the map of China. He loved it when Nuharoo failed to locate 

Canton. She begged him to let her quit. He granted her wish and 

offered her his arms. He was attracted by her weakness. Protecting 

her from me made him feel like a hero. Yet I couldn’t unlove my son. I 

couldn’t escape my affection. The moment Tung Chih was born, I knew 

that I belonged to him. I lived for his well-being. There was nothing 

else but him. If I had to suffer, I made up my mind to take it.  I was prepared to 

do anything to help Tung Chih avoid the fate of his father.54 

 การยกเหตกุารณ์ข้างต้นถือได้ว่าเป็นการชีใ้ห้เห็นน า้ใจของผู้ เป็นแม่ท่ียอมแลกทุกสิ่งทุก

อย่างเพ่ือลูกแม้แต่ความรักใกล้ชิดก็ตาม เหตกุารณ์ดงักล่าวจึงเน้นย า้ภาพลกัษณ์ความเป็นแม่ผู้

เสียสละอุทิศแรงกายและแรงใจเพ่ือลูกของตวัละครกล้วยไม้ได้เป็นอย่างดี อย่างไรก็ตาม ความ

เป็นแมข่องกล้วยไม้ยงัปรากฏแม้แตใ่นสถานการณ์ฉกุเฉินอนัตรายซึ่งแสดงให้เห็นภาพของแม่ท่ีท า

หน้าท่ีปกป้องรักษาชีวิตของลูกไว้ อนัฉี หมินได้น าเสนอภาพดงักล่าวผ่านเหตกุารณ์ตอนหนึ่งซึ่ง

กล้วยไม้ถกูกลุม่ของซูซุ่น่จบัตวัไปลอบสงัหาร ในช่วงวินาทีแห่งชีวิตกล้วยไม้มิได้หวัน่กลวัตอ่ความ

ตายหากค านงึถึงความปลอดภยัของถงจือ้เป็นหลกั ค าร้องขอท่ีกล้วยไม้กล่าวแก่กลุ่มโจรผู้ ร้ายมิใช่

เพ่ือไว้ชีวิตของตนเองหากเป็นค าร้องขอชีวิตลกูแทน “ ‘For the sake of Heaven, spare my 

son!’ I cried out and then cringed.‛ 55 นบัว่าจิตวิญญาณความเป็นแม่ของกล้วยไม้ได้รับการ

ถ่ายทอดผา่นงานเขียนของอนัฉี หมินได้อยา่งชดัเจนทีเดียว  

4.4.3 ความทกุข์ของแมแ่ละการเยียวยาความรัก 

 ไมมี่ทกุข์ใดส าหรับคนเป็นแม่เจ็บปวดรวดร้าวปิม้ใจจะขาดเท่ากบัการสญูเสียลกูรักไป ตวั

ละครกล้วยไม้ก็เชน่เดียวเม่ือนางต้องประสบกบัความทกุข์ครัง้ใหญ่หลวงในชีวิตจากการสญูเสียถง 

จือ้ด้วยโรคร้าย ในงานเขียนประวตัิศาสตร์หรืองานวรรณกรรมชิน้อ่ืนๆ ตา่งเล่าว่าการสวรรคตของ
                                                           

54  Anchee Min, Empress Orchid, p. 302. 
55  Anchee Min, The Last Empress, p. 307. 



179 
 

 

จักรพรรดิถงจือ้เกิดขึน้จากน า้มืออ ามหิตของพระนางซูสีไทเฮา บ้างเล่าว่านางพยายามท่ีจะ

ขดัขวางการรักษาอาการประชวรของจกัรพรรดิถงจือ้จนกระทัง่เสด็จสวรรคต หรือกล่าวหานางเป็น

ผู้สงัหารลูกด้วยตนเอง แต่ในงานนวนิยายของ The Last Empress ผู้ประพนัธ์กลบัให้ข้อมูลท่ี

แตกต่างไปจากการรับรู้เดิม อันฉี หมินได้เล่าว่าวินาทีแรกท่ีรับรู้ข่าวการป่วยหนักของถงจือ้ 

กล้วยไม้รู้สึกราวกับตนเองเป็นต้นไม้ท่ีถูกพายุร้ายพดัโหมกระหน ่า นางมิอาจยอมรับกับสิ่งท่ีเกิด

ขึน้กับถงจือ้ได้จนกระทั่งเป็นลมหมดสติลง ในนวนิยาย อันฉี หมินเล่าถ่ายทอดความรู้สึกของ

กล้วยไม้ตอ่ขา่วร้ายดงักลา่วท าให้ผู้อ่านเข้าใจถึงหวัอกความรู้สกึของผู้ เป็นแมไ่ด้อยา่งชดัเจน  

  It was on a morning in early winter that Doctor Sun Pao tien 

broke the news that my son was not going to live. I trembled in front of 

the doctor like a young tree in a storm. My mind’ eye saw red lanterns 

floating down from the ceiling. I tried to understand the doctor, but I 

couldn’t. He was explaining Tung Chih’s condition, but it sounded as if 

he were speaking a foreign language. Then I must have passed out. 56 

หลังจากทราบข่าวร้ายแล้วกล้วยไม้ได้ท าหน้าท่ีของแม่จนวาระสุดท้ายชีวิตของลูก นางเฝ้า

ปรนนิบตัิดแูลถงจือ้มิยอมห่าง ผู้อ่านจะเห็นถึงจิตวิญญาณความเป็นแม่ของกล้วยไม้ท่ีถ่ายทอด

ผ่านการดแูลอาการป่วยของถงจือ้ พระโรคท่ีจกัรพรรดิถงจือ้ประชวรท าให้พระวรกายเต็มไปด้วย

ตุม่หนองพพุองแตก่ล้วยไม้กลบัมิได้แสดงอาการรังเกียจเดียดฉันท์แตอ่ย่างใด หากยงัแสดงความ

เป็นแม่ผู้ มีใจประเสริฐได้อย่างน่าชมเชย เม่ือเห็นความทรมานท่ีลกูได้รับท าให้นางปรารถนาท่ีจะ

เป็นผู้ รับเคราะห์กรรมนัน้แทน กล้วยไม้เฝ้าภาวนาต่อสิ่งศกัดิ์สิทธ์ิให้โปรดเห็นใจผู้ เป็นแม่เช่นนาง 

การบรรยายความรู้สึกของตวัละครดงักล่าวท าให้เห็นว่าความทุกข์ทรมานของลูกนัน้ก็คือความ

ทกุข์ของผู้ เป็นแมเ่ชน่กนั 

                                                           
56  Anchee Min, The Last Empress, p. 86. 
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  I examined the growing pustules on my son’s skin and wished 

that they were on my own body. I begged for Heaven’s mercy and 

prayed: ‘Please do not be too cruel to a mother.’ 57 

ตลอดชว่งเวลาท่ีถงจือ้ป่วยด้วยกามโรคนัน้ กล้วยไม้ได้ท าหน้าท่ีของแม่อย่างสมบรูณ์แบบ นางอยู่

เฝ้าดูแลปรนนิบตัิรักษามิได้ห่าง กล้วยไม้เล่าถึงความรู้สึกของตนว่านางจ าไม่ได้ว่ามีชีวิตอยู่ได้

อย่างไรในแต่ละวนั ดเูหมือนวนัเวลาได้หยดุหมุนนิ่งไป ภายในใจของนางเฝ้าแต่ครุ่นคิดอยู่เพียง

อย่างเดียวคือจะรักษาชีวิตของลูกไว้ เม่ือแผลพุพองตามร่างกายของถงจือ้ก าเริบมากขึน้จนไม่

เหลือท่ีว่างท่ีไม่มีแผลติดเ ชือ้ ความหวังของกล้วยไม้ก็เร่ิมริบหร่ีลง ความโศกเศร้าอาดูรท่ี

เห็นถงจือ้นอนป่วยทรมานบนเตียงท าให้นางปฏิเสธท่ีจะพกัผ่อนหรือรับประทานอาหารใดๆ เม่ือ

เห็นว่าอาการของลูกเร่ิมทรุดแย่ลง กล้วยไม้จึงหนัไปพึ่งพาพิธีกรรมไสยศาสตร์ท่ีเช่ือว่าจะช่วยให้

ลกูกลบัฟืน้คืนมา พฤติกรรมดงักล่าวอาจดไูร้สาระหรืองมงายในสายตาผู้ อ่ืนแตส่ าหรับผู้ ท่ีเป็นแม่

และก าลงัประสบชะตากรรมเดียวกบักล้วยไม้แล้วย่อมเข้าใจว่านัน่คือความหวงัเดียวท่ีนางมี 

  My hands had developed blisters. I had been doing too much 

work, cutting up hens, ducks, fish and snakes and offering them at 

sacrificial altars. I looked up at the sky and cried, ‚The hungry demons 

have been well fed. By now they are so full they should leave my son 

alone!‛ 58 

   แต่ดเูหมือนว่าค าร้องขอของกล้วยไม้มิได้รับการตอบรับจากพิธีกรรม ถงจือ้ได้สิน้ชีวิตลง

ภายในอ้อมกอดของนางในเวลาตอ่มา ยิ่งไปกวา่นัน้ อนัฉี หมินยงัได้ถ่ายทอดความรักสายสมัพนัธ์

ท่ีเช่ือมร้อยระหว่างกล้วยไม้และลูกผ่านบทกวีท่ีถงจือ้แตง่ขึน้เพ่ือนางก่อนตนเองจะสิน้ลม เนือ้หา

ในบทกวีได้พรรณนาถึงความเศร้าโศกต่อการพลดัพรากจากกันแต่ก็เป่ียมด้วยความหวงัท่ีจะพบ

กนัในโลกแห่งความฝัน ถงจือ้ยอมรับว่าท่ีผ่านมาเขาไม่เคยเข้าถึงบทกวีนิพนธ์เน่ืองด้วยปราศจาก

                                                           
57 Anchee Min, The Last Empress, p. 87-88. 
58 Ibid., p. 91. 
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แรงบนัดาลใจ แตค่วามรักท่ีกล้วยไม้มีต่อเขาท าให้ถงจือ้เกิดแรงบนัดาลใจท่ีจะถ่ายทอดความรัก

ของเขาผา่นบทกวี 

 ‘The truth is that I [Tung Chih] was not inspired. My teachers said I 

had to feel it first and then describe it.’ [..] ‘I was writing but wasn’t 

feeling anything. Believe it or not, since my days are numbered, I have 

been full of inspiration.’ […] ‘Mother, I have a poem for you, right here.’ 

He pointed at his head. ‘May I recite?’ ‘I [Orchid] don’t want to hear it.’ 

‘Mother, you will like it. It is called ‚To a Love.‛’ 59 

  หากพิจารณาจากเหตุการณ์ข้างต้นแล้วจะเห็นได้ว่าถงจือ้รับรู้สัมผัสได้ถึงความรักท่ี

กล้วยไม้มีให้ตอ่เขาเสมอมาหากทวา่เขามิได้แสดงออกความรู้สกึนัน้ตอ่กล้วยไม้อย่างชดัเจน แม้ว่า

ความตายจะมาพรากลูกไปจากอกก็ตามกล้วยไม้ก็ยงัคงแสดงความรักความห่วงใยต่อถงจือ้จน

วินาทีสุดท้าย อันฉี หมินได้ใช้ฉากพิธีศพเพ่ือน าเสนออารมณ์ความรู้สึกของกล้วยไม้ท่ีต้อง

ร ่าลาถงจือ้ไปตลอดกาล ตวัละครกล้วยไม้ได้ใช้ช่วงเวลานีเ้ป็นโอกาสท่ีนางจะได้ใกล้ชิดกับลูกอีก

ครัง้ เป็นท่ีน่าสังเกตว่าในฉากดังกล่าวผู้ ประพันธ์ได้เลือกท่ีจะบรรยายลักษณะหน้าตาของตัว

ละครถงจือ้เพ่ือน าเสนอให้เห็นความรักความอาลัยของแม่ท่ีมีต่อลูก  การท่ีตัวละครกล้วยไม้

พิจารณาหน้าตาของถงจือ้แสดงถึงความผกูพนัท่ีตวัละครผู้ เป็นแมไ่ด้หลอมรวมเป็นส่วนหนึ่งกบัลกู

ดงัเช่นท่ีกล้วยไม้บรรยายว่าถงจือ้มีนยัน์ตาท่ีเหมือนกบันาง “Tung Chih’s bright eyes had 

been the joy of my life. Like mine, they were single-lidded and almond – shaped.‛ 60 ตวั

ละครต้องการส่ือให้ผู้อ่านเห็นว่าทุกส่วนในร่างกายของนางได้ถ่ายทอดลงไปท่ีตวัลูกราวกับเป็น

คนๆเดียวกัน ด้วยเหตนีุ ้การตายของถงจือ้จึงเท่ากับเป็นการพรากชีวิตคร่ึงหนึ่งของกล้วยไม้ไป

เชน่กนั กล้วยไม้มิอาจทนมีชีวิตอยูต่อ่ไปได้จึงคิดท่ีจะจบชีวิตตนเองลงเพ่ือไปอยู่กบัลกูในปรโลก “I 

thought about taking my own life to accompany my son.‛ 61 ความคิดของตวัละครดงักล่าว

                                                           
59 Anchee Min, The Last Empress p. 89. 
60 Ibid., p. 93. 
61 Ibid., p. 91. 
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สะท้อนให้เห็นถึงความรักและชีวิตของผู้ เป็นแมท่ี่ร้อยรัดเช่ือมโยงเข้ากบัชีวิตลกู นบัว่าอนัฉี หมินได้

แสดงให้ผู้อา่นเห็นถึงความเป็นแมท่ี่ตวัละครกล้วยไม้มีอย่างเป่ียมล้น 

 การวิเคราะห์ท่ีผ่านมาทัง้หมดข้างต้นท าให้เห็นว่าภาพลักษณ์ของแม่ผู้ เจ็บปวดกับการ

สญูเสียลกูกลายป็นสิ่งท่ีถกูละเลยจะกล่าวถึงในงานเขียนประวตัิศาสตร์แตน่กัประวตัิศาสตร์กลบั

น าเสนอว่านางเป็นต้นเหตุการสวรรคตของจกัรพรรดิถงจือ้ อนัฉี หมินในฐานะผู้ประพันธ์เห็นว่า

การเขียนประวัติศาสตร์ข้างต้นถือเป็นการลดทอนความเป็นมนุษย์ของเพศหญิงโดยเฉพาะ

สญัชาตญาณความเป็นแมข่องตวัละครเน่ืองจากนกัประวตัิศาสตร์ได้มองข้ามละเลยท่ีจะถ่ายทอด

หรือน าเสนอความรู้สึกและมิติทางอารมณ์ท่ีตวัละครผู้หญิงในฐานะแม่มี นอกจากนี ้อนัฉี หมินยงั

ได้ชีเ้ห็นการตกเป็นเหย่ือของอคติในสังคมชายเป็นใหญ่ท่ีพยายามริดรอนความเป็นแม่จากตัว

ละครจกัรพรรดินีซูสี คนทัว่ไปรับรู้แต่เพียงภาพความเหีย้มโหดอ ามหิตของนางโดยไม่เคยเข้าถึง

ความรู้สึกของผู้หญิงคนหนึ่งท่ีมีความรักและเสียสละเพ่ือลกู การสวรรคตของถง จือ้กลบัยิ่งท าให้

นางกลายเป็นผู้ ร้ายในสายตาของชาวต่างชาติ ซ า้ร้ายนางกลบัตกเป็นผู้ ต้องสงสยัรายแรกกบัการ

เสียชีวิตของลูก  ดูเหมือนทุกคนต่างพากันเช่ือว่ากล้วยไม้เป็นผู้หยิบย่ืนความตายแก่ถงจือ้เพ่ือ

สนองตณัหาความกระหายในอ านาจของตน ส าหรับกล้วยไม้แล้ว ข่าวลือดงักล่าวกลบัเป็นเร่ืองน่า

ขนัทัง้นีอ้าจเป็นไปได้วา่ตวัละครเช่ือมัน่วา่ใครก็ตามท่ีเป็นแม่ย่อมเข้าใจและรับรู้ความรู้สึกของนาง

เป็นอยา่งด ี

  Before spring, an official accused me of ‘precipitating the 

Emperor’s relapse.’ I paid no attention to this; the idea was ridiculous. 

What I didn’t expect was that the story made its rounds and was 

picked up and published by a respected English journal. It made me 

the center of an international scandal – the prime suspect of Emperor 

Tung Chih’s ‘murder.’ 62 

                                                           
62 Anchee Min, The Last Empress , p. 102. 
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 จากค าพดูของตวัละครท่ีถ่ายทอดความรู้สึกข้างต้นอาจก าลงัตัง้ค าถามกบัผู้อ่านว่าความ

รักของแมท่ี่ตวัละครจกัรพรรดนีิซูสีมีตอ่ลกูนัน้สมควรได้รับผลตอบแทนเชน่นีห้รือไม่ เห็นได้ว่าการท่ี

ผู้ประพนัธ์เน้นเหตกุารณ์การตายของถงจือ้ก็เพ่ือน าผู้อ่านให้เข้าถึงความทกุข์ขมข่ืนท่ีจกัรพรรดินีซู

สีพยายามซ่อนเร้นไว้ภายใน ภาพภายนอกท่ีประจกัษ์แก่สายตาเหล่าขนุนางแสดงให้เห็นถึงความ

เป็นหญิงแกร่งมีอ านาจนัน้แท้ท่ีจริงแล้วกลบัซอ่นเร้นปิดบงัภาพของสตรีในฐานะแม่ท่ีต้องทนรับกบั

ความเจ็บปวดทางใจจากการสญูเสียพลดัพรากตลอดมา  

 อยา่งไรก็ตาม อนัฉี หมินยงับรรยายความเป็นแม่ของกล้วยไม้ท่ีไม่เพียงแตก่รณีของถงจือ้

เท่านัน้หากยงัถ่ายทอดความรักความห่วงใยไปยงัตวัละครกวงซว่ีลกูชายของน้องสาวท่ีนางรับมา

เป็นบตุรบญุธรรมอีกเช่นกนั ความรักและความห่วงใยท่ีกล้วยไม้มอบให้แก่กวงซว่ีมิได้แตกตา่งไป

จากถงจือ้ลกูของนางเอง นางยงัคงยืนยนัท่ีจะเป็นผู้ เลีย้งดกูวงซว่ีด้วยตนเองแม้ว่าจะขดัแย้งกับ

พระนางนูฮารูอีกก็ตาม ผู้ประพนัธ์ได้ใช้เหตกุารณ์ตอนหนึ่งเพ่ือน าเสนอความรักของกล้วยไม้ท่ีมี

ต่อกวงซว่ีดงัเห็นได้จากการท่ีนางสั่งลงโทษพวกขันทีท่ีกลั่นแกล้งทรมานกวงซว่ี ความรู้สึกของ

กล้วยไม้เม่ือรับรู้ความทนทุกข์ทรมานของกวงซว่ีกลบัท าให้นางรู้สึกเจ็บปวดไปด้วยเช่นกันแม้ว่า

นางจะลงโทษผู้กระท าผิดก็ตามก็มิอาจไถ่ถอนความรู้สึกนัน้ได้ กล้วยไม้กลับรู้สึกผิดท่ีให้กวงซว่ี

ต้องมารับต าแหนง่จกัรพรรด ิ 

 I couldn’t forgive myself even after the eunuchs were punished. 

Guang-hsu’s suffering pained me. I began to doubt my making him 

Emperor.63 

การบรรยายความรู้สึกท่ีเกิดขึน้กับกล้วยไม้ข้างต้นสะท้อนเห็นถึงความเป็นแม่ท่ีมิเคยจางหายไป

จากนาง แม้วา่นางจะสญูเสียลกูแท้ๆของตนก็ตาม กล้วยไม้หวงัว่าความทกุข์จากการสญูเสียลกูจะ

สามารถเยียวยาได้ด้วยความรักท่ีมีตอ่กวงซว่ี การรับกวงซว่ีเป็นบตุรบญุธรรมได้รือ้ฟืน้ความเป็นแม่

ของกล้วยไม้ให้หวนกลบัมาอีกครัง้  แม้ว่ากล้วยไม้จะยอมรับว่าเหตผุลท่ีแท้จริงในการรับกวงซว่ีมา

เป็นบตุรบญุธรรมมิได้เกิดจากความรักก็ตาม แตค่วามผูกพนัท่ีก่อตวัขึน้ไ ด้หนนุน าให้กล้วยไม้ต้อง
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รับบทบาทแม่อีกครัง้ กล้วยไม้เร่ิมรู้สึกรักและอยากช่วยเหลือกวงซว่ีให้รอดพ้นจากความผิดปกติท่ี

แฝงเร้นอยู่ในใจเขา ตัง้แต่เด็กกวงซว่ีได้รับการเลีย้งดูจากแม่แท้ๆไม่ดีเท่าท่ีควร หรงน้องสาวของ

กล้วยไม้กล่าวหาว่ากวงซว่ีคือปีศาจร้ายท่ีคอยจ้องจะรังควานนาง กล้วยไม้เช่ือว่าบาดแผลในอดีต

ยงัคงหลอกหลอนสภาพจิตใจของกวงซว่ีเสมอมา นางจึงต้องการท่ีจะทุ่มเทความรักทัง้หมดให้แก่

กวางซว่ีเพ่ือเยียวยาทัง้สภาพจิตใจของเขาและของนางเชน่กนั 

 Although it was true that I did not adopt Guang-hsu out of love, I grew 

to love him. I could not explain how it had happened, nor did I feel the 

need to. Salvation was what I found in the little boy. Anyone who was 

once a mother or who had the misfortune to lose a child would 

understand what happened between Guang-hsu and me.64 

ประสบการณ์จากการสญูเสียถงจือ้ได้ปรับเปล่ียนมมุมองชีวิตของกล้วยไม้ไปอนัส่งผลตอ่การเลีย้ง

ดกูวงซว่ี กล้วยไม้ได้เรียนรู้ว่าสิ่งส าคญัท่ีสดุส าหรับนางคือความสขุของลกูและเวลาท่ีได้อยู่ด้วยกนั 

บทเรียนดงักลา่วท าให้กล้วยไม้ค านงึถึงความสขุของกวงซว่ีเป็นส าคญั นางตัง้ใจท่ีจะปกป้องกวงซว่ี

ไม่ให้ถูกพรากความสุขไปด้วยการพยายามหลีกเล่ียงทุกอย่างท่ีจะท าให้ลูกเสียใจหรือเศร้าโศก 

ความรักท่ีกล้วยไม้มีต่อกวงซว่ีจึงเป็นการทดแทนความสูญเสียในอดีตท่ีนางไม่อาจหวนกลับไป

แก้ไขได้ อาจกล่าวได้ว่าความรักเป็นโอสถท่ีสามารถเยียวยาบาดแผลให้แก่ตวัละครทัง้สองได้เป็น

อยา่งด ี

 อันฉี หมินยังได้ถ่ายทอดให้เห็นความเป็นแม่ท่ีตัวละครกล้วยไม้มีอย่างเต็มเป่ียม การ

สญูเสียถงจือ้ท าให้กล้วยไม้ยงัมีอาการหลอนผวาตอ่เหตกุารณ์ครัง้นัน้ แม้ว่านางจะมีกวงซว่ีเป็นผู้

เยียวยาก็ตาม แตก่ารสญูเสียลกูของตนยงัคงฝังลกึในจิตใจ อาการหลอนจากอดีตได้ปรากฏให้เห็น

จากเหตกุารณ์เม่ือจกัรพรรดกิวงซว่ีประชวร ผู้ประพนัธ์ได้บรรยายความรู้สึกของตวัละครกล้วยไม้ท่ี

เจ็บปวดกบัอาการของโรคท่ีกวงซว่ีทนทรมาน หวัใจของกล้วยไม้แทบสลายเม่ือภาพของถงจือ้นอน

                                                           
64 Anchee Min, The Last Empress, p. 148. 



185 
 

 

ป่วยหวนกลับมาหลอกหลอนนางอีกครัง้ กล้วยไม้รู้ว่านางมิอาจสูญเสียกวงซว่ีไปอีกคนและ

พยายามท าทกุวิถีทางเพื่อรักษากวงซว่ีให้หาย 

  The diagnosis was delivered, and it broke my heart: Guang-

hsu had a lung condition. He had contracted bronchitis, and was 

vulnerable to tuberculosis. The image of Tung Chih lying on his bed 

came back to me. I held Guang-hsu in my arms and wept. 65 

 นอกจากนี ้ความเป็นแมข่องกล้วยไม้ท่ีมีตอ่กวงซว่ียงัได้รับการท้าทายพิสจูน์จากเหตกุารณ์

เม่ือกล้วยไม้รู้ว่ากวงซว่ีคิดจะขจดัอ านาจของนาง ตามแผนการของคงัโหย่วเหวยเขาได้หมายมัน่ท่ี

จะสังหารกล้วยไม้เพ่ือก าจัดอุปสรรคแผนการปฏิรูปของเขา กล้วยไม้มิอาจยอมรับความจริงได้

ว่ากวงซว่ีมีส่วนรู้เห็นต่อแผนการคิดก าจัดนาง ทัง้ร่างกายและวิญญาณของนางพยายามต่อสู้

ปกป้องค ากล่าวหาท่ีมีตอ่ลูก แม้ว่าในเบือ้งต้นกล้วยไม้จะรู้สึกโกรธแตค่วามรักและสายสมัพนัธ์มิ

อาจท าให้นางลงโทษหรือรู้สึกเกลียดชงักวงซว่ีได้ ยิ่งเม่ือกล้วยไม้เห็นจกัรพรรดิกวงซว่ีทรงลงโทษ

พระองค์เองด้วยการเก็บองค์เงียบอยู่แตภ่ายในต าหนกั ปฏิเสธท่ีจะเสวยพระกระยาหารหรือพบปะ

ใครกลบัยิ่งท าให้นางทุกข์ใจยิ่งขึน้ นวนิยายของอนัฉี หมินพยายามน าเสนอให้เห็นความเป็นแม่

ของกล้วยไม้ท่ีสามารถโต้กลับเนือ้หาเดิมท่ีกล่าวหาว่านางรู้สึกเจ็บแค้นและคิดท่ีจะก าจัด

จกัรพรรดกิวงซว่ีแทน ผู้ประพนัธ์ยงัได้ถ่ายทอดความเป็นแม่ผู้ มีน า้ใจอนัประเสริฐของกล้วยไม้ผ่าน

ความพยายามของนางท่ีจะกอบกู้ความรักระหว่างแม่ลกูกลบัคืนมาโดยบรรยายให้เห็นว่าชีวิตของ

กล้วยไม้นัน้ผกูตดิกบัชีวิตของกวงซว่ี หากกวงซว่ีมีอนัเป็นไปนางก็ไมอ่าจมีชีวิตอยู่ตอ่ไปได้ 

   Now I begged Guang-hsu to open the door. I said I had I lost 

Tung Chih and I could not go on living if I had to lose him. […] I said 

that I was willing to work to mend our relationship. I let him know that 

his refusal to pick himself up hurt me more than anything.66 

                                                           
65 Anchee Min, The Last Empress, p. 214. 
66 Ibid., p. 318. 
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 จากตัวบทจะเห็นได้ว่าอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครเป็นหัวใจส าคัญในการน าเสนอ

เร่ืองราวประวตัิศาสตร์ในมมุมองใหม่ซึ่งผู้ประพนัธ์พยายามถ่ายทอดแก่ผู้อ่านอยู่ตลอดเวลา การ

พยายามส่ือให้เห็นถึงความทกุข์ความโศกเศร้ากบัการสญูเสียลกูไปของกล้วยไม้เป็นกลวิธีหนึ่งของ

ผู้ ประพันธ์ในการโต้กลับรือ้ถอนภาพลักษณ์เดิมของจักรพรรดินีซูสี ความรักของแม่ถือเป็น

เคร่ืองมือท่ีช่วยโน้มน้าวใจให้ผู้อ่านเห็นมิติอีกด้านหนึ่งของซูสีไทเฮาได้เป็นอย่างดี นบัได้ว่าอนัฉี 

หมินได้ถ่ายทอดภาพลกัษณ์ของแมผู่้ เป่ียมด้วยความรักและความเสียสละแก่ตวัละครจกัรพรรดินีซู

สีในมิตท่ีิแตกตา่งจากงานเขียนทางการอยา่งเห็นได้ชดั  

4.5 ภาพลักษณ์แม่ของแผ่นดนิ 

 ตลอดชีวิตของจกัรพรรดนีิซูสีได้ผกูพนัเก่ียวโยงกบัการเมืองจีนเร่ือยมา นบัตัง้แตก่ารเป็นท่ี

ปรึกษาส่วนพระองค์ของจักรพรรดิเสียนเฟิงจนกระทั่งต าแหน่งผู้ ส าเร็จราชการแผ่นดินให้แก่

จักรพรรดิสองพระองค์ จากการวิเคราะห์ภาพลักษณ์ท่ีน าเสนอในงานประวัติศาสตร์หรือ

วรรณกรรมท่ีผ่านมา ผู้ อ่านจะเห็นว่าการมีส่วนร่วมทางการเมืองของจกัรพรรดินีซูสีนัน้ได้สร้าง

ความรู้สึกแก่เหล่าขนุนางข้าราชบริพารว่าเป็นภัยคกุคามต่อความสงบของบ้านเมืองในยคุนัน้ ทัง้

นกัประวตัิศาสตร์และนักเขียนต่างวาดบรรยายให้เห็นถึงภาพทรราชย์หญิงผู้ ชกัใยอยู่เบือ้งหลัง 

ความวุ่นวายของบ้านเมืองและจุดจบแห่งราชวงศ์ชิงนัน้ล้วนเกิดจากความลุแก่อ านาจของนาง

ทัง้สิน้ เช่นเดียวกันในนวนิยายของอันฉี หมิน การเข้าไปมีส่วนร่วมทางการเมืองของตวัละคร

กล้วยไม้ท าให้ผู้อ่านได้เห็นถึงอคติทางเพศท่ีพยายามกีดกัน้พืน้ท่ีทางการเมืองของผู้หญิงดงัเห็น

จากค าพดูของซู่ซุ่นตวัละครชายในเร่ืองท่ีกล่าวย า้ถึงกฎข้อห้ามผู้หญิงตอ่ข้อราชการแผ่นดินและ

มองวา่นางคือปีศาจร้ายท่ีบรูพกษัตริย์ได้เคยท านายไว้ 

  “Females stay out of the court’s business; that is the Imperial 

tradition.‛ Shu Shun emphasized that it was for the country’s benefit 

that his administration bypass us. […] Su Shun continued, his chest 
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heaving. ‚One of the ancient sages of China foretold that China would 

be destroyed by a woman. I hope we do not hasten the day.67  

อคติและความเช่ือดงักล่าวกลายเป็นเคร่ืองมือส าคญัท่ีท าให้ภาพลักษณ์ของกล้วยไม้ในสายตา

ของเหล่าขุนนางและชาวต่างชาติต่างมองว่านางคือภัยอันตราย เพ่ือเป็นการตอบโต้กับอคติท่ี

สงัคมปิตาธิปไตยมองวา่ผู้หญิงเป็นภยัคกุคามตอ่สงัคม อนัฉี หมินได้ถ่ายทอดความคิดเห็นของตน

ผา่นค าพดูของตวัละครกล้วยไม้ท่ีต้องการให้คนทัง้ประเทศรับรู้ไว้วา่การเป็นผู้ส าเร็จราชแผ่นดินนัน้

มิเคยเป็นความตัง้ใจของนางแตอ่ย่างใด สิ่งท่ีน่ากลวักว่าอ่ืนใดหาใช่เกิดจากน า้มือของผู้หญิงเช่น

นางไม่ หากเป็นความคิดอนัชัว่ร้ายอนัเกิดจากเหล่าขนุนางข้าราชบริพารในราชส านกัท่ีละโมบใน

อ านาจและเงินทอง พวกเขาเป็นยิ่งเสียกว่าวัชพืชไร้ค่าท่ีคอยบั่นทอนความเจริญของจีน ‚I 

explained to the nation, ‘The regency was never my choice to begin with.’ My intention 

was to let the people know that bad ideas grow like weeds in the court.‛ 68 ค ากล่าวของ

ตวัละครกล้วยไม้เผยให้เห็นเจตนารมณ์อนับริสทุธ์ิของนางตอ่การมีสว่นร่วมทางการเมืองท่ีมิได้เกิด

จากความทะเยอทะยานในอ านาจและยงัวิพากษ์วิจารณ์ความเป็นไปภายในราชส านกัท่ีฟอนเฟะ

เส่ือมถอยนอกจากนี ้ภาพลักษณ์เดิมได้วาดไว้ว่าจักรพรรดินีซูสีเป็นผู้ กระหายอ านาจและใช้

อ านาจผา่นจกัรพรรดกิวงซว่ีเป็นหุ่นเชิดได้รับการโต้กลบัผ่านนวนิยายของอนัฉี หมิน ผู้ประพนัธ์ได้

แสดงความคิดเห็นว่าบุคคลท่ีถือว่าเป็นหุ่นเชิดทางการเมืองนัน้แท้จริงคือตัวพระนางเอง เสีย

มากกว่า บทบาทความส าคญัทางการเมืองของจกัรพรรดินีซูสีเป็นแคใ่นทางพิธีการเท่านัน้ ผู้ ท่ีกุม

อ านาจอยา่งแท้จริงคือบรรดาเจ้านายเชือ้พระวงศ์ ขนุนางและเจ้าหน้าท่ีในต าแหนง่สงูๆ 

  When the court talks about putting the power back in my 

hands, it means their hands. My role has been a ceremonial one. The 

only time I become important is when I am needed as a figurehead. It 

is to lend legitimacy to the princes, grandees and high mandarins – 

the people who possess true power. 

                                                           
67 Anchee Min, The Last Empress, p. 272-273. 
68 Ibid., p. 197. 
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 ส าหรับผู้ วิจยัเห็นว่าในนวนิยายทัง้สองภาคของอนัฉี หมินผู้ประพนัธ์ได้พยายามน าเสนอ

ให้เห็นภาพลักษณ์ของจักรพรรดินีซูสีในฐานะแม่ของแผ่นดินผู้ อุทิศแรงกายและแรงใจต่อ

ภาระหน้าท่ีของบ้านเมือง อนัฉี หมินต้องการชีใ้ห้เห็นว่าบทบาทพระมารดาของจกัรพรรดิถึงสอง

พระองค์ได้เช่ือมประสานเข้ากบับทบาทแม่ของแผ่นดินจีนอย่างแยกไม่ขาดจากกัน การท าหน้าท่ี

ดแูลอภิบาลถงจือ้ หรือกวงซว่ีให้เตรียมพร้อมส าหรับการปกครองประเทศนัน้จึงเท่ากับเป็นการ

สร้างภาพลกัษณ์จีนให้เติบโตเข้มแข็งเพ่ือรับมือกับการรุกรานจากต่างชาติมหาอ านาจ ในฐานะ

พระมารดาของจักรพรรดินางจึงต้องรับบทบาทแม่ของประชาชนทัง้แผ่นดินเพ่ือสร้างขวัญและ

ก าลงัในการอยู่เคียงข้างและฝ่าฟันวิกฤติบ้านเมือง การเช่ือมโยงดงักล่าวข้างต้นสอดคล้องกับค า

กล่าวของ เจฟฟรี พี แมส (Jeffry P. Mass) ท่ีบรรยายไว้ว่าต าแหน่ง ‘แม่ของแผ่นดิน’ (Mother of 

the Country) นัน้เป็นอปุลกัษณ์ท่ีส่ือให้เห็นถึงการเช่ือมโยงระหว่างจกัรพรรดิกับประเทศชาติว่า

เป็นหนึ่งเดียวกัน ด้วยเหตนีุ ้การเป็นพระมารดาของจกัรพรรดิจึงเท่ากับการท าหน้าท่ีเป็นแม่ของ

ประเทศชาตเิชน่กนั 

 The title ‚mother of the country‛ made the emperor’s biological mother 

a metonymic entity since it equated the emperor’s body with the 

country itself.69 

บทบาทหน้าท่ีในฐานะแม่ของแผ่นดินของตัวละครกล้วยไม้เร่ิมต้นจากการอบรมปลูกฝังแนว

ทางการเป็นผู้น าประเทศท่ีดีแก่ยวุกษัตริย์ทัง้สอง กล้วยไม้พยายามชีแ้นะให้ถงจือ้หรือกวงซว่ีรับรู้

ชะตากรรมหรือความอปัยศท่ีจีนก าลงัเผชิญอยู่และเรียนรู้ท่ีจะประคบัประคองราชวงศ์ชิงซึ่งก าลงั

ถูกสัน่คลอนให้คงอยู่ต่อไปได้ กล้วยไม้คาดหวงัให้บุตรทัง้สองในฐานะจักรพรรดิสร้างขวัญและ

ก าลงัใจให้แก่ประชาชนและกอบกู้ศกัดิ์ศรีท่ีตา่งชาติกระท าย ่ายีกลบัคืนมา ผู้อ่านจะเห็นถึงความ

ตัง้ใจอนัแน่วแน่ของกล้วยไม้จากการท่ีนางเข้มงวดกวดขนัถงจือ้เพ่ือเป็นจกัรพรรดิท่ีดี พฤติกรรม

อันเหลวไหลขาดวินัยของลูกท าให้กล้วยไม้เป็นกังวลถึงอนาคตของราชวงศ์ ส าหรับนางแล้ว

ประเทศชาตเิป็นสิ่งท่ีนางให้ความส าคญัเป็นอนัดบัแรก 

                                                           
69 Jeffry P. Mass, The Origins of Japan's Medieval World: Courtiers, Clerics, Warriors, and 

Peasants in the Fourteenth Century (Stanford University Press, 1997), p.162. 
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  If this was the way we prepared Tung Chih to be the next 

emperor, the dynasty was doomed. I decided to take the matter into 

my own hands. In my eyes, the situation was of national significance. 

All I knew was that my time was running out.70   

 นอกจากนี ้อนัฉี หมินยงัได้บรรยายภาพของกล้วยไม้ในฐานะแม่ของแผ่นดินผู้ มุ่งมัน่อทุิศ

ตนให้กับภาระหน้าท่ีต่อบ้านเมืองอย่างน่าชมเชย ผู้ ประพันธ์ได้แสดงให้ผู้ อ่านเห็นว่าสตรีเช่น

กล้วยไม้ก็ยอ่มมีความรักและความรับผิดชอบตอ่การแก้ปัญหาบ้านเมืองไม่แพ้บรุุษเช่นกนั ส าหรับ

นางแล้ว ในยามท่ีสถานการณ์บ้านเมืองคบัขนัการเร่งแก้ปัญหาต่างๆท่ีจีนก าลงัประสบอยู่เป็นสิ่ง

ส าคญัเหนือกว่ากิจกรรมในชีวิตประจ าวนั เช่นการกิน การพกัผ่อนหรือสิ่งอ่ืนใดทัง้สิน้  นางเห็นว่า

ทกุเวลาท่ีลว่งผา่นเลยไปในแตล่ะวนันัน้มีคา่ส าหรับนางท่ีจะหาทางเร่งสะสางข้อราชการตา่งๆ ทัง้หมด  

  I dined alone after the day’s audience. I no longer paid 

attention to the parade of elaborate dishes and ate from the four bowls 

An-te-hai placed in front of me. They were usually simple greens, bean 

sprouts, soy chicken and steamed fish. I often took a walk after dinner, 

but today I went straight to bed. I told An-te –hai to wake me in an 

hour because I had important work to do.71 

 แม้วา่ในงานเขียนประวตัิศาสตร์จะกล่าวประณามว่าจกัรพรรดินีซูสีเป็นทรรราชย์หญิงคน

หนึง่ในประวตัิศาสตร์จีนก็ตาม แต่ส าหรับอนัฉี หมินแล้ว ผู้ประพนัธ์กลบัมองว่าพระนางคือวีรสตรี

ผู้หนึ่งท่ีมีจิตวิญญาณของนักปกครองและสามารถน าประเทศชาติและราชวงศ์ให้ผ่านพ้นช่วง

วิกฤติต่างๆไปได้ อันฉี หมินพยายามน าเสนอให้เห็นว่าตวัละครจกัรพรรดินีซูสีเป็นผู้ยึดหลกัการ

ปกครองท่ีมุ่งเน้นความเป็นจริงมากกว่าอุดมการณ์สวยหรู  ดงัเห็นจากการบรรยายความรู้สึกของ

ตวัละครซึ่งถือได้ว่าเป็นการวิจารณ์ให้เห็นข้อบกพร่องภายในราชส านักชิงในเวลานัน้ ตวัละคร

กล้วยไม้รู้สึกเบื่อหน่ายต่อการโต้เถียงถึงอุดมคติของเหล่าเสนาบดีผู้ ไม่เคยได้สมัผสัรับรู้กับความ
                                                           

70 Anchee Min, The Last Empress, p. 248. 
71 Ibid., p. 28. 



190 
 

 

เป็นจริง โดยเฉพาะขนุนางชาวแมนจูท่ีเอาแตพ่ร ่ากล่าวค าขวญัเลือดรักชาติแตม่ิเคยปฏิบตัิ อีกทัง้

นางยงัรู้สกึได้วา่ขนุนางแมนจมูิได้ภกัดีตอ่ราชวงศ์เหมือนเช่นกาลก่อนอีกแล้ว ส าหรับกล้วยไม้นาง

กลบัช่ืนชมยกย่องขุนนางชาวฮัน่เพราะพวกเขาคือตวัแทนของความเป็นจริงท่ีเข้าใจปัญหาต่างๆ

เป็นอย่างดีและเป็นผู้ลงมือท ามากกว่า ด้วยเหตุนีก้ล้วยไม้จึงคิดว่าขุนนางชาวจีนฮั่นคือก าลัง

ส าคญัในการกอบกู้วิกฤตบ้ิานเมืองจีนในขณะนัน้ นางพยายามท่ีจะให้การสนบัสนนุแก่ขนุนางชาว

ฮัน่ในต าแหนง่หน้าท่ีส าคญัเพื่อแสดงให้พวกเขาเห็นวา่ราชส านกัชิงยงัเห็นคณุคา่และไม่ทอดทิง้ขนุ

นางชาวฮัน่แตอ่ยา่งใด 

  I was much more interested in learning what was going on in 

the countryside than in listening to ministers who had never set foot 

outside Peking. I found most of the discussions boring and the 

solutions lacking in common sense. I was amazed by the differences 

among the royal princes, the Manchu clansmen, and the governors 

and generals, mostly Han Chinese who smelled of gunpowder. I was 

impressed by the Chinese simply because they injected a note of 

reality. Officers of Manchu origin loved to argue about ideology. They 

shouted patriotic slogans like schoolchildren.72 

จากค าอธิบายข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่าสถานการณ์การเมืองภายในราชส านกัจีนช่วงเวลาดงักล่าว

แบง่ออกเป็นสองฝักสองฝ่าย คือพวกขนุนางท่ีดีแตอ่วดอ้างความดีความชอบของตนและขนุนางท่ี

ยึดมั่นปฏิบัติหน้าท่ีมีความรับผิดชอบสูง กล้วยไม้ชีใ้ห้เห็นว่าพวกแรกนัน้มักเป็นขุนนางหรือ

เจ้านายชาวแมนจท่ีูยงัยดึตดิกบัภาพอดีตอนัรุ่งโรจน์ของตน ในขณะท่ีกลุ่มหลงัเป็นขนุนางท่ีเข้าใจ

สภาพความเปล่ียนแปลงท่ีจีนก าลังเผชิญอยู่  ดังนัน้กล้วยไม้จึงต้องประสบกับปัญหาในการ

ปกครองกลุ่มคนทัง้สองฝ่ายท่ีไม่ค่อยลงรอยต่อกนั ภาพลกัษณ์ในฐานะแม่ของแผ่นดินส าหรับตวั

ละครกล้วยไม้จึงอยู่ในต าแหน่งผู้ ประสานความปรองดองระหว่างขุนนางทัง้สองฝ่ายเพ่ือรักษา

ความสงบสุขและอ านาจของจักรพรรดิเอาไว้ด้วยหลกัการปกครองแบบคานอ านาจระหว่างกัน 
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กล้วยไม้ยังได้ถ่ายทอดหลักการปกครองนีแ้ก่จักรพรรดิกวงซว่ีเพ่ือเป็นแนวทางในการบริหาร

ประเทศด้วยพระองค์เอง 

[…] I taught by example that ruling our vast country was a balancing 

act. I hinted that placing trust in his [Guang-hsu] ministers would not 

be good enough to secure his position as the one and only ruler of 

China. […] I let Guang-hsu watch how I played both men against each 

other as I turned the court into a real-life stage.73 

 นอกจากนี ้การแตกแยกทางการเมืองภายในราชส านักชิงยังสร้างความหวั่นวิตกต่อ

กล้วยไม้เป็นอย่างยิ่ง กล้วยไม้ยอมรับว่าอคติท่ีชาวแมนจูมีต่อชาวฮั่นนัน้ส่งผลต่อการปกครอง

ประเทศอย่างเช่นได้ชดั ดงัจะเห็นได้ว่าเสียงของพวกเจ้านายเชือ้พระวงศ์ท่ีเป็นชาวแมนจูต่างมี

บทบาทส าคญัตอ่การตดัสินใจด าเนินการของรัฐ แม้ว่าขนุนางชาวฮัน่จะมีความสามารถท่ีจะรับใช้

ประเทศชาติได้ดีเพียงใดหากสภาหรือเจ้านายเชือ้พระวงศ์มิเห็นชอบด้วยแล้วกล้วยไม้ก็มิอาจให้

การสนับสนุนได้ ตวัอย่างท่ีผู้ประพนัธ์หยิบยกมากล่าวอ้างในนวนิยายดงัเห็นได้จากการท่ีหล่ีหง

จางทูลเสนอแนะให้มีการจดัตัง้ราชนาวีของจีนเป็นครัง้แรกเพ่ือเป็นกองก าลงัป้องกันประเทศแต่

เจ้าหน้าท่ีในสภาแมนจูต่างไม่เห็นด้วยกับนโยบายของหล่ีโดยอ้างว่าเป็นการใช้งบประมาณมาก

เกินไป การคดัค้านดงักล่าวท าให้กล้วยไม้รู้สึกเสียใจแทนหล่ีท่ีมิอาจให้การสนับสนุนช่วยเหลือ

แนวคดิของเขาส าเร็จ  

 อยา่งไรก็ตาม กล้วยไม้ในฐานะแมข่องแผน่ดนิ นางกลบัยดึถือความเจริญและความมัน่คง

ของประเทศเป็นสิ่งส าคญัมากกว่า กล้วยไม้เห็นว่าหล่ีหงจางผู้ นีเ้ป็นผู้ ท่ีจะช่วยเสริมสร้างความ

เข้มแข็งให้แก่จีนตามแบบอย่างตะวนัตก นางจึงให้การสนบัสนุนและความเห็นชอบแก่หล่ีในการ

จดัตัง้โรงงานผลิตอาวธุ อู่ต่อเรือ โรงงานเหมืองถ่านหิน ทางรถไฟหรือแม้แตโ่รงเรียนสอนการเป็น

ลา่มเพื่อให้มัน่ใจวา่จีนจะพฒันาตนเองไปอยา่งก้าวไกลในอนาคต กล้วยไม้ต้องการแสดงให้หล่ีหง

จางเห็นวา่ราชส านกัชิงยงัเห็นคณุคา่และไมไ่ด้ทอดทิง้ขนุนางชาวฮัน่แตอ่ยา่งใด 
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Convinced that China should make widespread improvements, Li built 

weapons factories, shipyards, coal plants and railways. With my 

approval and support he also funded China’s first postal and telegraph 

services, its first schools of technology and schools for foreign-

language interpreters.74 

 ผู้ประพันธ์ยังได้วาดภาพตัวละครเอกของเธอให้เห็นว่าจักรพรรดินีซูสีในฐานะแม่ของ

แผ่นดินย่อมต้องเป็นผู้ ท่ีมีวิสยัทัศน์อนักว้างไกลและเป็นนักปกครองท่ีมียึดถือความเป็นจริงเป็น

หลกั สถานการณ์ท่ีจีนก าลงัตกเป็นฝ่ายเสียเปรียบแก่ตา่งชาติได้ท าให้กล้วยไม้เห็นความส าคญัใน

การเรียนรู้และเข้าใจต่างชาติเพ่ือเป็นแนวทางในการพฒันาจีนให้รอดพ้นจากการคกุคาม อีกทัง้

ผู้น าประเทศต้องเข้าใจและเข้าถึงประชาชนเพื่อให้พวกเขายอมรับอ านาจและให้ความร่วมมือแก่รัฐ 

วิสยัทศัน์ดงักล่าวสะท้อนให้เห็นจากการท่ีนางยืนยนัต้องการให้จกัรพรรดิกวงซว่ีได้เรียนรู้เร่ืองราว

ชีวิตความเป็นอยู่จริงของประชาชนราษฎรมากกว่าการเล่าเรียนจากวรรณคดีจีนโบราณท่ีเป็นนว

นิยายเพ้อฝันและเร่ืองเหลือเช่ือเกินจริง จากประสบการณ์ท่ีผ่านมากล้วยไม้ได้รับบทเรียนจากการ

ปิดกัน้ถงจือ้ตอ่การเรียนรู้โลกภายนอกท าให้จกัรพรรดจีินกลายเป็นผู้แพ้ในสายตาชาวตา่งชาติ เพ่ือ

กอบกู้ศกัดิศ์รีและความย่ิงใหญ่ท่ีจีนเคยมีมา กล้วยไม้ได้ปรับเปล่ียนความคิดของนางเสียใหม่ นาง

เห็นวา่การศกึษาแบบตะวนัตกอาจเป็นโอกาสดีท่ีจะช่วยให้จกัรพรรดิได้เรียนรู้ความเป็นไปของโลก

ซึ่งจีนละเลยท่ีจะเรียนรู้มาตลอด กล้วยไม้เห็นว่าการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศจะช่วยให้จกัรพรรดิ

จีนรู้จกัการตอ่รองเจรจากบัมหาอ านาจตะวนัตกจึงมีการว่าจ้างครูจากโรงเรียนสอนภาษามาถวาย

พระอักษรแก่จกัรพรรดิ ทัง้หมดนีก้ล้วยไม้เช่ือว่าจะช่วยหล่อหลอมจักรพรรดิกวงซว่ีเป็นผู้ กอบกู้

ดนิแดนและศกัดิศ์รีท่ีสญูเสียไปกลบัคืนมา  

  His education included Western studies. For the first time in 

palace history, two tutors in their twenties were hired. They were from 

Peking’s foreign-language school and were here to help teach the 

throne English. […] My dream for Tung Chih was being realized 
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through Guang-hsu. Tutor Weng was introducing him to the idea of the 

universe, and Li Hung-chang and Chang Chih-tung were offering him 

their knowledge of the world, gained through experience. […] I 

disagreed with Tutor Weng’s emphasis on classic Chinese literature. 

The classics dwelled too much on fiction and fatalism. ‘Guang-hsu 

must learn the true makeup of his people,’ I insisted.75 

 อนัฉี หมินยงัได้น าเสนอให้เห็นว่าจกัรพรรดินีซูสีเป็นผู้ ท่ีให้ความส าคญักบัการวางรากฐาน

การศกึษาของประชาชน นางยงัสนบัสนนุให้พ่อแม่ชาวแมนจทูัง้หลายส่งบตุรและธิดาของพวกเขา

ไปศกึษายงัตา่งประเทศเพ่ือเรียนรู้วิทยาการตะวนัตกและน ากลบัมาพฒันาประเทศจีนให้ก้าวไกล 

นางเช่ือมัน่ว่าหากชาวแมนจูยงัต้องการจะเป็นผู้ปกครองประเทศสืบต่อไป ความรู้และมุมมองท่ี

กว้างไกลเป็นสิ่งจ าเป็นและส าคญัไมน้่อยกวา่การมีอ านาจ 

With Robert Hart’s help, we hired foreign missionary scholars to head 

our schools in the capital. At Li’s suggestion, I encouraged the 

Manchus to send their son and daughters to study abroad. […] For 

me, if Manchus were to maintain their position as rulers, wider 

knowledge and perspective were as important as power itself.76 

 ผู้อ่านจะเห็นว่าอนัฉี หมินได้พยายามถ่ายทอดภาพลกัษณ์ในฐานะแม่ของแผ่นดินท่ีใส่ใจ

ดแูลความเป็นอยู่ของประชาชน ในฐานะผู้ส าเร็จราชการแผ่นดินของจกัรพรรดิกวงซว่ี นางได้ให้

ค าแนะน าหรือวิธีแก้ปัญหาต่างๆอยู่เสมอ ตวัอย่างท่ีเห็นได้ชัดเช่นปัญหาปากท้องและความอด

อยากของประชาชน ในนวนิยายผู้ประพันธ์ได้เล่าบรรยายถึงปัญหาความยากจนแร้นแค้นของ

ประชาชนชาวจีนอันเกิดจากภัยแล้งอันส่งผลให้ครอบครัวท่ียากจนมากๆต้องแลกเปล่ียนลูกของ

ตนเอง เพราะพ่อแม่ไม่อาจทนเห็นสมาชิกในครอบครัวต้องอดตาย และอาจฝืนใจกินเนือ้ของคน

ตายนัน้ได้  อันฉี หมินได้บรรยายให้เห็นว่าปัญหาความอดอยากของประชาชนดงักล่าวเป็นสิ่งท่ี
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จกัรพรรดนีิซูสีรับรู้และเข้าใจเป็นอยา่งดี เน่ืองจากนางมีพืน้เพเดิมเป็นหญิงสาวธรรมดาและเติบโต

ในมณฑลอันฮุยซึ่งถือว่าเป็นมณฑลยากจนท่ีสุดในจีนท าให้นางประสบพบเห็นความยากจน

ล าบากของเพ่ือนบ้านท่ีต้องกินศพคนในครอบครัวเพ่ือประทังชีวิตท่ีเหลืออยู่ของตน การเข้า

ใจความเป็นอยู่ของประชาชนและจิตวิญญาณของนกัปกครองท าให้นางมิอาจรีรอขอร้องสภาให้มี

การละเว้นการเก็บภาษีท่ีดนิเพ่ือชว่ยลดภาวะความยากจนท่ีชาวนาต้องประสบอยู ่ 

 แม้ยามท่ีบ้านเมืองก าลังประสบปัญหาจากการรุกรานจากญ่ีปุ่ น จักรพรรดินีซูสีในงาน

เขียนของอันฉี หมินได้แสดงความกังวลต่อปัญหาดงักล่าวเช่นกัน นางได้สนับสนุนให้จกัรพรรด ิ

กวงซว่ีเร่งประสานงานกับผู้ รับผิดชอบในการจัดคณะกรรมการกระทรวงกองทัพเรือเพ่ือ

เตรียมพร้อมทัง้งบประมาณและอาวธุยทุโธปกรณ์ในการป้องกนัประเทศจากการรุกรานโดยญ่ีปุ่ น  

  I was more concerned about Japan’s growing aggression and 

encouraged the Emperor to work with Li Hung-chang in setting up an 

admiralty board to oversee naval affairs. I asked Guang –hsu to 

personally see to the imperial funding of vessels and munitions of 

war.77  

 จากตวับทในนวนิยายทัง้สองภาคผู้อา่นจะเห็นว่าตลอดช่วงเวลาท่ีปกครองจีนนัน้กล้วยไม้

ต้องประสบกับปัญหาท่ีเกิดขึน้มากมายทัง้จากปัญหาภายนอกและปัญหาภายใน การรุกรานโดย

จกัรวรรดินิยมเป็นปัญหาหนึ่งซึ่งจีนต้องประสบนบัตัง้แตส่งครามฝ่ินทัง้สองครัง้ จีนต้องเผชิญกับ

ความสญูเสียและความอปัยศหลงัจากพ่ายแพ้สงครามกบัองักฤษ อาจกล่าวได้ว่าในช่วงเวลานัน้

จีนตกอยูใ่นสถานะออ่นแอและไมส่ามารถตอ่รองใดๆกบัประเทศมหาอ านาจได้ 

 ในนวนิยาย The Last Empress ตวัละครกล้วยไม้ในฐานะจกัรพรรดินีแม่ของแผ่นดินได้

พยายามท่ีจะประคบัประคองสถานการณ์ของประเทศให้ผ่านพ้นช่วงเลวร้ายนัน้ไปให้ได้ แม้ว่า

บทบาทหน้าท่ีตอ่ชาตบ้ิานเมืองของสตรีจะมิได้โดดเดน่ชดัเจนเท่ากบับรุุษ เช่นการรบทพัจบัศกึ แต่

อนัฉี หมินได้แสดงให้เห็นว่าผู้หญิงสามารถแสดงบทบาททางการเมืองโดยอ้อมหลายทางด้วยกัน 
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และหนึ่งในนัน้ก็คือการเจรจาพบปะหรือการตอ่รองทางการทตูซึ่งวิธีการดงักล่าวต้องอาศยัความ

ละเอียดอ่อนและวาทศิลป์อันเป็นคุณสมบัติท่ีสตรีสามารถกระท าได้ดี 78 ด้วยเหตุนีต้ัวละคร

กล้วยไม้จึงตดัสินใจท่ีจะใช้งานเกษียณจากต าแหน่งของนางเชิญบรรดาภริยาทตูเข้าเฝ้าเพ่ือสร้าง

ความสมัพนัธ์อนัดีกบันานาประเทศและเพื่อผลประโยชน์ตอ่ประเทศชาติบ้านเมือง  

   Thinking that it would be the moment to celebrate my 

retirement, I had planned to use the occasion to befriend the wives of 

foreign ambassadors. I hadn’t been able to invite any of them until 

now. […] I didn’t care what people thought. If being retired meant 

having more opportunities to make friends who might be of service to 

the country, I would not only welcome it, I would enjoy it as well.79 

แม้ว่าจะมีกฏห้ามเชือ้พระวงศ์ฝ่ายในสนทนาปราศรัยกบัชาวตา่งชาติ แต่กล้วยไม้ก็ยงัยืนยนัท่ีจะ

พบปะกับบรรดาภริยาทูต กล้วยไม้ต้องการให้พวกเธอเหล่านัน้ได้เห็นตวัตนท่ีแท้จริงของนางท่ี

ตา่งชาติตา่งประณามว่าเป็น ‘ฆาตกรหญิง’ หรือ ‘ผู้หญิงท่ีมีหวัใจเย็นชา’ ในขณะพบปะพดูคยุกบั

บรรดาภริยาทตูกล้วยไม้ได้แสดงไมตรีจิตตอ่สภุาพสตรีทัง้หลายเหล่านัน้ท่ีมาร่วมงานไม่ว่าจะเป็น

การสมัผสัมือหรือการประทานของท่ีระลึกเพ่ือส่ือถึงความเป็นมิตรท่ีดีตอ่กนั การท่ีกล้วยไม้ได้เชิญ

ภริยาทูตเข้าเฝ้าครัง้นัน้ถือได้ว่าเป็นการแลกเปล่ียนความรู้สึกระหว่างผู้ หญิงด้วยกัน กล้วยไม้

สามารถบอกเลา่ถ่ายทอดความรู้สึกท่ีไม่อาจบอกเล่าแก่ใครได้หรือไม่มีใครต้องการรับฟังนอกจาก

ผู้หญิงด้วยกันเองและการเข้าทางภริยาทูตยงัเป็นกลยุทธ์ในการเจรจาต่อรองทางการเมืองท่ีทรง
                                                           

78  สิ่งที่อนัฉี หมินน าเสนอสอดคล้องกับค ากล่าวของ Christine Owens ที่ว่าแม้ว่าสงัคมจะไม่เปิด
โอกาสให้ผู้หญิงชัน้ชนสงูท าหน้าที่นกัรบหรือต่อสู้ในสงครามเช่นอศัวินหรือนายพลแต่ในบางโอกาสผู้หญิงกลบั
ได้รับมอบหมายหรือบทบาทในฐานะนักเจรจาข้อพิพาททางการเมือง “Although noblewomen were 
forbidden from becoming knights, taking oaths of fealty, or providing any direct form of military 
service to their lords, they did supply troops for battle and otherwise support military actions. 
Women also served occasionally as ‘negotiators and intercessors in political disputes.’‛  ดู
รายละเอียดเพิ่มเติมใน Noble women and Political Activity, (New York: Peter Lang Publishing, Inc., 
2010), p. 210 -214. 

79  Anchee Min, The Last Empress, p. 18-219. 
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ประสิทธิภาพเน่ืองจากผลลพัธ์จากงานเลีย้งภริยาทูตในครัง้นัน้น ามาซึ่งความเข้าใจอนัดีระหว่าง

จีนกบันานาประเทศ  

 I didn’t expect any real understanding to come out of the party, but to 

my great surprise, it did. Later these women, especially Lady 

MacDonald, gave favorable impressions of me, against the world’s 

opinion.80 

 นอกจากการพบปะกับบรรดาภริยาทูตแล้ว ในฐานะแม่ของแผ่นดินจักรพรรดินีซูสียัง

พยายามท่ีเช่ือมความสมัพนัธ์กบัมหาอ านาจอย่างองักฤษด้วยการส่งโทรเลขถึงสมเด็จพระราชินี

นาถวิคตอเรียโดยกล่าวถึงสถานะของสตรีท่ีต้องปกครองดูแลประเทศและประสบกับปัญหา

เช่นเดียวกนั ‚It suggested that I send a telegram to the English Queen to ‘petition that 

as two old women we should understand each other’s difficulties.’‛81 กล้วยไม้ยงัได้ร่างจด

หมายถึงประเทศมหาอ านาจตา่งๆไม่ว่าจะเป็นรัสเซียหรือญ่ีปุ่ นเพ่ือหาข้อยตุิสงครามความขดัแย้ง

ระหว่างกนัด้วยสนัติวิธี จะเห็นได้ว่าอนัฉี หมินได้แสดงให้เห็นถึงบทบาทของจกัรพรรดินีซูสีในการ

สร้างความมัน่คงและความสมัพนัธ์อนัดีต่อประเทศมหาอ านาจเพ่ือความอยู่รอดของประเทศจีน 

ภาพลักษณ์ท่ีอันฉี หมินน าเสนออาจกล่าวได้ว่าเป็นการลบล้างภาพลักษณ์หรือข้อครหาเดิมท่ี

บนัทึกไว้ในประวตัิศาสตร์ เน่ืองจากผู้ประพนัธ์ได้เน้นย า้ภาพลกัษณ์ใหม่ผ่านค าพูดของตวัละคร

กล้วยไม้ไว้ตอนหนึง่วา่ส าหรับนางแล้วความปลอดภยัหรือสวสัดภิาพของราชวงศ์เป็นพนัธกิจท่ีนาง

ตระหนกัอยู่เสมอตลอดระยะเวลาท่ีด ารงต าแหน่งแม่ของแผ่นดิน ‚The welfare of the dynasty 

was the only thing on my mind.‛ 82 อาจสรุปได้ว่าความพยายามของตวัละครกล้วยไม้สะท้อน

ให้เห็นคณุลกัษณะของผู้ด ารงต าแหน่งแม่ของแผ่นดินท่ีต้องปกป้องรักษาประเทศและประชาชน

จากภัยคกุคามอนัตรายแม้ว่าวิธีการดงักล่าวอาจถูกละเลยหรือมองข้ามไปในหน้าประวตัิศาสตร์

                                                           
80  Anchee Min, The Last Empress, p. 337. 
81 Ibid., p. 363. 
82 Ibid., p. 155. 
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แต่วิธีท่ีตัวละครหญิงในนวนิยายกระท าสามารถยืนยันได้ว่าในการขับเคล่ือนประวัติศาสตร์

การเมืองนัน้มิอาจปฏิเสธบทบาทของสตรีได้  

4.6 ภาพลักษณ์เหยื่อของข่าวลือ 

 ในนวนิยายThe Last Empress อนัฉี หมินได้วาดภาพให้เห็นว่าจกัรพรรดินีซูสีต้องตกเป็น

แพะรับบาปหรือเหย่ือจากการโจมตีทัง้โดยส่ือหนังสือพิมพ์ต่างประเทศและภายในจีนเอง 

จุดมุ่งหมายในการเขียนนวนิยายทัง้สองภาคของอนัฉี หมินเกิดขึน้จากความรู้สึกเห็นใจในชะตา

กรรมของซูสีไทเฮาท่ีต้องทนแบกรับกบัข้อกล่าวหารุนแรงตา่งๆ ท่ีมุ่งโจมตีท าร้ายช่ือเสียงของนาง

และยงัต้องการน าผู้อา่นให้เกิดความรู้สึกร่วมกบัผู้ประพนัธ์ด้วยเช่นกนั จากการวิเคราะห์งานเขียน

ประวตัิศาสตร์หรือวรรณกรรมในบทท่ีสามจะเห็นได้ว่างานเหล่านัน้ต่างน าเสนอภาพลกัษณ์ของ

จกัรพรรดินีซูสีในฐานะฆาตกรหญิงเลือดเย็นหรือผู้อยู่เบือ้งหลงัความตายของเหย่ืออนัสะท้อนถึง

จิตใจอนัเหีย้มโหดอ ามหิตของนาง ดงัเชน่กรณีสวรรคตของพระนางนฮูารูหรือจกัรพรรดินีซูอนัผู้ เคย

ร่วมส าเร็จราชแผน่ดนิกบันางตา่งพากนัเช่ือวา่จกัรพรรดนีิซูสีเป็นผู้บงการอยูเ่บือ้งหลงั 

 ตวัละครกล้วยไม้ได้ออกมาชีแ้จงความจริงผา่นนวนิยายของอนัฉี หมินว่า การสิน้พระชนม์

ของพระนางนูฮารูนัน้เกิดจากพระโรคท่ีทรงเป็นมาตัง้แต่วยัสาวและกล้วยไม้เองก็ไม่เคยรับรู้พระ

อาการประชวรดงักล่าว อย่างไรก็ดี ตวัละครกล้วยไม้ได้แสดงความรู้สึกห่วงใยตอ่การประชวรของ

พระนางนูฮารูและในช่วงเวลาท่ีทัง้สองอยู่เพียงล าพงัพระนางนฮูารูได้สารภาพผิดกับกล้วยไม้ถึง

อดีตท่ีผ่านมา กล้วยไม้ได้รู้ว่าพระนางเคยคิดท าร้ายทัง้ร่างกายและจิตใจของนางไม่ว่าจะเป็นการ

พรากความรักของจักรพรรดิเสียนเฟิงไปจากนาง การวางแผนท าให้นางแท้งลูกหรือแม้แต่การ

อนุมัติสั่งประหารอันเต๋อไห่ขันทีคนสนิทของนางก็ตาม แต่ทัง้หมดนีดู้เหมือนว่าผู้ ประพันธ์ได้

น าเสนอน า้ใจของกล้วยไม้ท่ียินยอมให้อภัยแก่พระนางแม้ว่านางจะรู้สึกแค้นและเสียใจก็ตาม 

ท้ายสดุหลงัจากท่ีพระนางนฮูารูทรงสารภาพบาปกบักล้วยไม้แล้วในวนัรุ่งขึน้พระนางก็สิน้พระชนม์

โดยมีกล้วยไม้อยูเ่คียงข้างและจดัพิธีฝังพระศพตามค าร้องขอของพระนาง  

 อนัฉี หมินได้เล่าผ่านนวนิยายของเธอว่าส่ือต่างประเทศต่างโจมตีตวัละครกล้วยไม้กรณี

การสิน้พระชนม์ของพระนางนฮูารูอยา่งรุนแรง พวกเขาเช่ือกนัวา่นางเป็นผู้หยิบย่ืนความตายให้แก่
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พระสหายของนางเอง แม้แตห่นงัสือพิมพ์ท่ีมีช่ือเสียงขององักฤษยงัลงข่าวใส่ร้ายป้ายสีสร้างมลทิน

แก่ตวัละครว่าเหตุผลจูงใจในการฆ่าพระนางนูฮารูเกิดจากพระนางทรงล่วงรู้ความสัมพันธ์ลับ

ระหวา่งกล้วยไม้กบันกัแสดงอปุรากร  

  The foreign press described Nuharoo’s death as ‘mysterious’ 

and ‘suspicious’ and speculated that I was the murderer. ‘It is 

generally believed that Tzu Hsi brought about the death of her 

colleague,’ a reputable English newspaper stated. ‘She made up her 

mind to kill because she was discovered by Nuharoo in bed with a 

leading man of the opera.’ 83 

การน าเสนอประเดน็การสิน้พระชนม์ของพระนางนฮูารูในนวนิยายของอนัฉี หมินสอดคล้องกบังาน

เขียนช่ือ Dragon Lady ของสเตอร์ลิ่ง ซีเกรฟโดยผู้ประพนัธ์ได้แสดงความคิดเห็นว่าข่าวลือท่ีว่า

จกัรพรรดินีซูสีเป็นผู้อยู่เบือ้งหลงัการสวรรคตของพระนางนฮูารูนัน้ไม่มีความน่าเช่ือถือแตอ่ย่างใด

เน่ืองจากในช่วงท่ีพระนางนูฮารูประชวรอยู่นัน้เป็นเวลาเดียวกับท่ีจักรพรรดินีซูสีก าลังประชวร

อยา่งหนกัเชน่กนัและนางต้องใช้เวลาอีกสองปีกวา่จะหายจากอาการประชวร จึงเป็นไปไม่ได้ท่ีนาง

จะเป็นผู้สงัหารฆ่าพระนางนฮูารูในเวลาดงักล่าว ซีเกรฟได้สรุปในตอนท้ายว่าข่าวลือดงักล่าวเกิด

จากปลายปากกาอาบยาพิษของนกัเขียนชาวตะวนัตกท่ีช่ือเอ็ดมนัด์ แบล็คเฮาส์ผู้สร้างภาพลักษณ์

ในด้านลบของพระนางซูสีแก่สายตาชาวโลก อีกทัง้ซีเกรฟเน้นย า้ว่าแท้ท่ีจริงแล้วพระนางนูฮารู

สิน้พระชนม์ด้วยเชือ้ไข้หวดัหาใชก่ารลอบปลงพระชนม์ตามท่ีขา่วลือกระพือไม่ 

  The foul deed, they said, [Blackhouse and Bland] was 

accomplished with poisoned cookies. She did it, they said, because 

Tzu An had discovered Tzu Hsi in bed with an actor. This is absurd 

not only because it smells but because at the time Tzu Hsi was still an 

invalid. It was two more years before she began to recover. […] 

                                                           

 83 Anchee Min, The Last Empress, p. 164. 
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Immanel Hsu tells us in Modern China that Tzu An was ‚reputedly 

poisoned by Tzu Hsi.‛ Reputed by Edmund Backhouse. The truth is, 

she died of viral flu.84 

แม้ว่าอนัฉี หมินจะให้ตวัละครกล้วยไม้ได้ชีแ้จงต่อข้อกล่าวหาอนัอกุฉกรรจ์ตอ่ผู้อ่านก็ตาม แต่การ

น าเสนอข่าวดงักล่าวของส่ือตา่งประเทศได้กลายเป็นเสมือนพิษร้ายท่ีพ่นท าลายชีวิตและช่ือเสียง

ของตวัละครกล้วยไม้อย่างไม่อาจหลีกเล่ียงได้ ผู้ประพนัธ์ได้แสดงให้เห็นว่าตวัละครกล้วยไม้รู้สึก

หมดหนทางท่ีจะปกป้องตนเองจากข่าวลือดงักล่าวเพราะยิ่งนางพยายามพิสูจน์ให้ว่าต่างชาติ

ก าลงัหาเหตเุข้ารุกรานจีนกลบัยิ่งท าให้นางถกูมองว่าเป็นปีศาจร้ายมากยิ่งขึน้ ‚I felt defenseless. 

To justify further foreign encroachments in China, I had to be made into a monster.‛ 85 

จากการวิเคราะห์ตวับทประพนัธ์จะเห็นได้ว่าสิ่งท่ีอนัฉี หมินต้องการน าเสนอก็คือข่าวลือท่ีตา่งชาติ

พยายามโจมตีนางนัน้เป็นกระบวนการหนึ่งท่ีลัทธิจักรวรรดินิยมใช้เพ่ือเป็นเคร่ืองมือในการเข้า

คุกคามรุกรานจีนนั่นเอง พวกตะวันตกรู้ดีว่าจักรพรรดินีซูสีเป็นผู้ ทรงอ านาจสูงสุดซึ่งบริหาร

ปกครองจีนอยู่ในขณะนัน้ด้วยเหตนีุน้างจึงเป็นเสมือนภาพแทนของจีนในสายตาตะวนัตก การลง

ข่าวสร้างภาพว่านางเป็นคนอ ามหิตผิดมนษุย์และกระหายอ านาจจึงส่งผลให้ภาพลกัษณ์ของจีน

เป็นประเทศบ้านป่าเมืองเถ่ือนท่ีไร้ซึง่คณุธรรม ภาพลกัษณ์นีจ้ึงเอือ้ให้ตะวนัตกใช้เป็นข้ออ้างเข้าไป

จดัการดแูลและสร้างความเป็นระเบียบแก่จีน  

  นอกจากนี  ้ในนวนิยายของอันฉี  หมินยังได้เปิดเผยให้เห็นกระบวนการการสร้าง

ภาพลกัษณ์ในแง่ลบท่ีกระท าต่อจกัรพรรดินีซูสีว่าเกิดจากความแค้นส่วนตวัของบุคคลสองคนคือ 

คงัโหยว่เหวย และเหลียงฉ่ีเชา ซึง่เป็นนกัปฏิรูปหวัรุนแรงและได้ใช้ปากกาเป็นอาวธุท าลายช่ือเสียง

ของนาง คงัโหยว่เหวยเป็นตวัการส าคญัตอ่การน าเสนอภาพลกัษณ์ด้านลบแก่สายตาชาวตา่งชาต ิ

ข้อมูลท่ีลงตีพิมพ์ในหนังสือพิมพ์ต่างประเทศล้วนมาจากค าบอกเล่าของคังโหย่วเหวยทัง้สิน้ 

สืบเน่ืองจากความล้มเหลวท่ีจะปฏิรูปประเทศจีนและก าจัดสิทธิและอ านาจของจักรพรรดินีซูสี 

                                                           
84 Sterling Seagrave, Dragon Lady: The Life and Legend of the Last Empress of China 

(New York: Vintage Books, 1992), p. 168. 
85 Anchee Min, The Last Empress, p. 164. 
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คงัโหยว่เหวยได้เขียนกลา่วประณามลงในส่ือตา่งประเทศวา่ต้นตอของความล้มเหลวในการพฒันา

ประเทศทัง้หมดเกิดจากการชักใยอยู่เบือ้งหลังของจักรพรรดินีซูสี คังโหย่วเหวยได้วาดภาพ

จกัรพรรดินีซูสีว่าเป็นหญิงร้ายท่ีคิดคอยแต่จะสร้างความโหดเหีย้มทารุณแก่เหย่ือผู้ เคราะห์ร้าย

อยา่งจกัรพรรดกิวงซว่ี ไมว่า่จะเป็นการวางแผนลอบปลงพระชนม์ หรือการทรมานด้วยวิธีการตา่งๆ  

‘CHINESE EMPEROR KILLED. May Have Been Tortured – Some 

Think He was Poisoned by Conspirators.’ This came from the New 

York Times. It was Kang Yu-wei’s version of reality. I had ‘murdered 

Emperor Guang-hsu by poison and strangulation.’ My son ‘was 

subjected to frightful torture, a red-hot iron being thrust through his 

bowels.’ 86 

 อนัฉี หมินชีใ้ห้เห็นว่าข่าวท่ีคงัโหย่วเหวยกระจายนัน้ท าให้กล้วยไม้ตกเป็นเหย่ือของการ

โจมตีจากตา่งชาตมิากยิ่งขึน้ไปอีก และท าให้งานประวัติศาสตร์รุ่นตอ่ๆมาตา่งวาดพภาพจกัรพรรดิ

นีซูสีวา่เป็นทรราชย์หญิงผู้ เหีย้มโหด ผู้ประพนัธ์บรรยายให้เห็นว่าการท าลายช่ือเสียงของจกัรพรรดิ

นีซูสีโดยปลายปากกาของคงัโหยง่เหวยนัน้กลบัเอือ้ประโยชน์ตอ่พวกตา่งชาติท่ีต้องการท าสงคราม

เข้ายึดครองจีนโดยอ้างว่าต้องการเข้ามากอบกู้พระราชอ านาจให้แก่จกัพรรดิและก าจัดทรราชย์

หญิงออกไป นอกจากนี ้พวกตะวันตกยังต้องการเข้ามาเปล่ียนศาสนาชาวจีนให้กลายเป็นคริส

เตียนเพ่ือสร้างดนิแดนในอาณานิคมของตนอีกด้วย  

 But more than my pride was at stake. Kang and Liang’s salacious 

attacks provided opportunities for those who wished war on China. 

Since ‘the true leaders of China are begging the country to be 

saved.’ what more excuse did anyone need to oust a ‘corrupt,’ 

‘besotted,’ ‘reptilian’ female dictator? Western audiences that 

gathered to hear Kang Yu-wei wanted so much to see China 

                                                           
86 Anchee Min, The Last Empress, p. 315. 
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transformed into a Christian utopia that they were susceptible to 

Kang’s lies. 87  

ลกัษณะท่ีกลุ่มชาวต่างชาติกระท าต่อจีนและจักรพรรดินีซูสีดงักล่าวมีนัยส่ือให้เห็นว่าในสายตา

ชาวตา่งชาติแล้ว จีนก าลงัถกูหลอกหลอนโดยปีศาจร้ายนัน่คือ จกัรพรรดินีซูสี นางคือวิญญาณชัว่

ร้ายท่ีครอบง าอ านาจของจักรพรรดิกวงซว่ีและเป็นอุปสรรคขัดขวางต่อการพัฒนาจีนให้เจริญ

ทดัเทียมกบัตะวนัตก การย่ืนมือของกลุม่ตะวนัตกเข้าไปก าจดัอ านาจของนางจึงมิตา่งจากภาพการ

ขบัไล่วิญญาณผีร้ายท่ีก าลงัครอบง าสิงสู่ร่างเหย่ือโดยอาศยัศาสนาและอ านาจทางการทหารเป็น

เคร่ืองมือ ดูเหมือนว่าผู้ ประพันธ์ก าลังตัง้ค าถามกับผู้ อ่านว่าใครกันแน่คือผู้ ร้ายตัวจริงในเม่ือ

ประเทศมหาอ านาจตะวนัตกท่ีต่างพากนัโจมตีสร้างภาพลกัษณ์ให้แก่จกัรพรรดินีซูสีว่าเป็นผู้ ร้าย

กระท าการปล้นอ านาจจากจักรพรรดิกวงซว่ี เป็นสตรีท่ีมีจิตใจเหีย้มโหดทารุณนัน้แท้จริงแล้ว

ประเทศเหล่านัน้กลับกระท าการไม่ต่างจากผู้ ร้ายเสียเองด้วยการคอยจ้องจะเข้าปล้นตักตวง

ทรัพยากรผลประโยชน์จากจีนอยูเ่ร่ือยมา 

Ever since the foundation of the dynasty, foreigners coming to China 

have been kindly treated […] but for the past thirty years they have 

taken advantage of our forbearance to encroach on our territory, 

trample on the Chinese people and absorb the wealth of the insolence. 

They oppress our peaceful subjects and insult the gods and sages, 

inciting fierce indignation among our people.88  

 จากตวับทข้างต้นอนัฉี หมินได้บรรยายเห็นความเห็นแก่ตวัของประเทศมหาอ านาจท่ีดงึดนั

จะครองครองดินแดนจีน ตวัละครกล้วยไม้ต้องผจญฝ่าฟันวิกฤติของประเทศด้วยการต่อสู้ เจรจา

ตอ่รองกบัมหาอ านาจตะวนัตกด้วยวิธีตา่งๆ  กล้วยไม้ได้เล่าถึงความเจ็บปวดจากการท่ีดินแดนของ

จีนถกูแยง่ทึง้โดยนกัลา่อาณานิคมผู้ละโมบหิวกระหายซึ่งมีสภาพไม่ตา่งไปจากลกูแกะท่ีถกูฝงูหมา

                                                           
87 Anchee Min, The Last Empress, p. 320-321. 
88 Ibid., p. 357. 
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ป่ารุมขย า้กินเนือ้89 สิ่งท่ีอันฉี หมินต้องการส่ือแก่ผู้ อ่านเป็นอย่างยิ่งคือความย้อนแย้งของชาติ

ตะวนัตก แม้ว่ามหาอ านาจตะวนัตกจะอ้างตนว่าเป็นประเทศท่ีพัฒนาเจริญแล้วก็ตามแต่ความ

รุนแรงท่ีลัทธิอาณานิคมกระท าต่อดินแดนแถบเอเชียโดยเฉพาะกับจีนนัน้กลับป่าเถ่ือนไร้ซึ่ง

มนษุยธรรมอยา่งยิ่ง นอกจากนี ้ลทัธิอาณานิคมยงัสามารถเช่ือมโยงเข้ากบัพฤติกรรมของมนษุย์กิน

คน (Cannibalism) อนัสะท้อนถึงความรุนแรงท่ีมนุษย์กระท าต่อมนุษย์ด้วยกันเอง ดงัเห็นได้จาก

ค าอธิบายของ Jack Forbes ท่ีชีใ้ห้เห็นว่าลัทธิจกัรวรรดินิยมท่ีเข้ามากอบโกยผลประโยชน์ใน

ดินแดนผู้ อ่ืนนัน้ถือเป็นการกระท าท่ีเลวทรามท่ีสุดไม่ต่างจากการสงัเวยชีวิตผู้ อ่ืนเพ่ือผลประโยชน์

ของตนเอง 

  I have come to the conclusion that imperialism and exploitation 

are forms of cannibalism and, in fact, are precisely those forms of 

cannibalism which are most diabolical or evil.  [...] Cannibalism as I 

define it, is the consuming of another’s life for one’s own private  

purpose of profit. 90 

เช่นเดียวกับสิ่งท่ีอันฉี หมินน าเสนอในนวนิยายผู้ อ่านจะเห็นว่าพฤติกรรมของชาติตะวันตกท่ี

พยายามเข้ามารุกรานและตกัตวงทรัพยากรในแผ่นดินจีนนัน้ไม่ตา่งจากภาพของคนป่าท่ีรุมกดัทึง้

กินเหย่ืออย่างสวาปาม อาจกล่าวได้ว่านวนิยายของอนัฉี หมินได้เสียดสีโต้กลบัส่ือตะวนัตกท่ีสร้าง

ภาพลกัษณ์ไมดี่แก่ตวัละครจกัรพรรดนีิซูสีอยา่งชดัเจน 

 ในนวนิยายของอนัฉี หมินยงัได้สะท้อนให้เห็นว่าหลายเหตกุารณ์ท่ีตวัละครกล้วยไม้ต้อง

ตกเป็นผู้ รับเคราะห์จากสิ่งท่ีผู้ อ่ืนกระท าไม่ว่าจะเป็นการสนบัสนุนให้มีการจดัตัง้กองทัพเรือซึ่งผล

สดุท้ายนางกลบัถกูใส่ร้ายว่าเป็นผู้ยกัยอกเงินงบประมาณไปใช้เพ่ือความส าราญส่วนตวั ตวัละคร

กล้วยไม้ได้เล่าถึงความไม่เป็นธรรมท่ีนางได้รับจากเหตกุารณ์ดงักล่าวไว้ว่าจกัรพรรดิกวงซว่ีเป็นผู้

โน้มน้าวให้นางอนมุตักิารด าเนินการบรูณะซอ่มแซมพระราชวงัฤดรู้อนเพ่ือเป็นของขวญัแสดงความ
                                                           

89  Anchee Min, The Last Empress, p. 390. 
90 Jack D. Forbes, Columbus and Other Cannibals: The Wetiko Disease of Exploitation, 

Imperialism, and Terrorism (New York: Seven Stories Press, 2008), p. 24. 
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กตญัํูตอ่นาง แม้ว่าในตอนแรกกล้วยไม้จะสงสยัถึงแหล่งท่ีมาของเงินซ่อมแซมและเป็นกงัวลต่อ

รายได้ส าหรับการก่อตัง้ราชนาวีจีน แต่นางก็อาจมิทนต่อการอ้อนวอนของจักรพรรดิกวงซว่ี ท่ี

ปรารถนาจะแสดงความรักตอ่นางและมิอาจเฉลียวใจวา่นัน่เป็นอบุายของผู้ ท่ีคิดร้ายตอ่นาง 

 It was Guang-hsu who finally convinced me to allow the restoration to 

take place. He personally read his statement to the court urging the 

start of construction. ‘It is the least China can bestow on its Grand 

Empress, who has suffered so much.’ […] I was more concerned about 

where the money would come from. The first priority of the admiralty 

and revenue boards was to establish China’s navy, and I wanted that 

priority honored.91 

  ท้ายท่ีสดุเม่ือจีนต้องพบกบัความพ่ายแพ้แก่ญ่ีปุ่ นกลบักลายเป็นว่านางถกูกล่าวหาว่าเป็น

ผู้อยู่เบือ้งหลงัการใช้จ่ายงบจ านวนหนึ่งของกองทพัเรือเพ่ือมาบูรณะซ่อมแซมพระราชวงัฤดรู้อน

และสร้างเรือหินอ่อนส่วนตวั ความส าคญัของเหตกุารณ์ไม่เป็นธรรมดงักล่าวเป็นสิ่งท่ีอนัฉี หมิ

นต้องการเน้นย า้ให้เห็นวา่แท้ท่ีจริงแล้วต้นเหตขุองความพ่ายแพ้แก่ญ่ีปุ่ นนัน้มิได้เกิดจากน า้มือหรือ

ความผิดของจักรพรรดินีซู สีแต่ประการใด เม่ือมีการสอบสวนผลปรากฏว่างบประมาณท่ี

เตรียมพร้อมส าหรับกองทพัเรือนัน้กลบัตกอยู่ในมือของเชือ้พระวงศ์เจ้านายท่ีมีแต่ความละโมบโลภมาก

ตา่งหาก พวกเขาเหลา่นัน้ได้ใช้จกัรพรรดนีิซูสีเป็นเคร่ืองมือแสวงหาผลประโยชน์ของตนและให้นางกลายเป็นแพะ

รับบาปแทนแตผู่้ เดียว  

  Other admiralty funds were used by Prince Ch’un and Prince 

Ts’eng to shower gifts on me, underwriting lavish and unnecessary 

projects in order to win my support. The repair of the Marble Barge 

                                                           
91 Anchee Min, The Last Empress, p. 199. 
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was an example. Enraged, I confronted Prince Ch’un: ‘What pleasure 

would the costly damn barge bring me? ’.92  

 อนัฉี หมินต้องส่ือแก่ผู้อ่านให้เห็นว่าเบือ้งหลังการบูรณะซ่อมแซมพระราชวงัฤดูร้อนนัน้

แท้จริงเป็นกลอบุายของบรรดาเจ้านายเชือ้พระวงศ์ท่ีต้องการขับจกัรพรรดินีซูสีออกจากพืน้ท่ีทาง

การเมือง ในนวนิยายของหมินได้เปิดโปงให้เห็นวา่ความชัว่ร้ายท่ีบัน่ทอนราชวงศ์และประเทศจีนใน

ขณะนัน้มิได้เกิดจากสตรีหากเป็นบุรุษท่ีตกอยู่ใต้อ านาจความโลภมากกว่า อนัฉี หมินได้บรรยาย

ความรู้สกึคบัแค้นใจของตวัละครกล้วยไม้ท่ีต้องตกเป็นแพะรับบาปจากการทจุริตงบกองทพัเรือครัง้

นัน้ว่านางอยากให้ทุกคนท่ีกล่าวประณามนางได้รับรู้ความจริง นางอยากพิสูจน์ให้เห็นว่าแท้จริง

แล้วท่ีพกัอาศยัของตนมิได้สร้างด้วยเงินประมาณกองทพัเรืออย่างท่ีคนทัว่ไปรับรู้แตอ่ย่างใด 

  ‚Go and take a look at my home! The money I was charged with 

stealing would have built it three times with pure gold.‛ 93  

  ภาพลกัษณ์ของจกัรพรรดนีิซูสีตามท่ีน าเสนอในงานวรรณกรรมตา่งๆกล่าวถึงนางในฐานะ

หญิงร้ายท่ีอ านาจทางการเมืองสงูสดุในขณะนัน้ ยกตวัอยา่งเชน่ในงานเขียนของสมฤทธี บวัระมวล 

ช่ือ ซูสีไทเฮา พญาหงส์เหนือบัลลังก์มังกรได้เล่าว่านางสามารถกุมอ านาจเบ็ดเสร็จทาง

การเมืองโดยเฉพาะกองก าลงัทหารได้ส าเร็จโดยนางได้สัง่ให้หยงลู่นายทหารคนสนิทของนางเป็น

ผู้บงัคบับญัชาซ่องสมุก าลงัไว้ท่ีเมืองเทียนสิน เหตผุลส าคญัท่ีซูสีไทเฮาต้องการควบคมุก าลงัทหาร

จ านวนเรือนแสนไว้ใต้อาณัติของนางก็เพ่ือเป็นข้อต่อรองอ านาจกับจักรพรรดิกวงซว่ีถึงแผนการ

ปฏิรูปประเทศของพระองค์ หากเม่ือใดท่ีจกัรพรรดิกวงซว่ียงัคงด าเนินการขดัขวางถอดถอนอ านาจ

ของนางตอ่ไป กองก าลงัทหารท่ีอยูภ่ายใต้บญัชาการของนางก็จะท าการปฏิวตัิยึดอ านาจในทนัที94  

 เช่นเดียวกับงานเขียนของคีทซึ่งกล่าวถึงแผนการโค่นล้มอ านาจจักรพรรดิกวงซว่ีของ

จกัรพรรดินีซูสีโดยคีทเล่าซูสีไทเฮาได้วางแผนใช้เหตกุารณ์เสด็จไปตรวจพลกองทพัท่ีเมืองสินเป็น
                                                           

92  Anchee Min, The Last Empress, p. 211. 
93 Ibid., p. 201. 
94  สมฤทธี บวัระมวล, ซูสีไทเฮา: พญาหงส์เหนือบลัลงัก์มงักร (กรุงเทพมหานคร: คุ้มค า ส านกัพมิพ์, 

2552) หน้า 132. 



205 
 

 

อุบายล่อลวงเพ่ือยึดอ านาจกวงซว่ี แต่ทว่าจักรพรรดิกวงซว่ีทรงรู้ทันอุบายดงักล่าวจึงทรงหารือ

ปรึกษากบัคงัโหยว่เหวยถึงทางหนีทีไล ่ 

  Kuang Hsu’s inspection of the Imperial troops at Tientsin, 

scheduled for 19th October, was the date set for his arrest and imposed 

abdication. On 13th September he sent a decree (written for safety in his 

own hand) via a trusted secretary to Kang Yu-wei. [...] the Emperor had 

begged their aid and they sought desperately to devise some scheme 

to ‘save’ him, and the reform programme. From the Emperor’s letter it 

was obvious that Yehonala was the reef upon which all their hopes 

would founder.95 

 สิ่งท่ีคีทบรรยายแสดงให้เห็นถึงความลุแก่อ านาจของซูสีไทเฮา ท่ีถือเป็นภัยต่อองค์

จกัรพรรดิในสายตาของนกัประวตัิศาสตร์ แตอ่นัฉี หมินได้น าเสนอมมุมองท่ีกลบัตรงกนัข้ามกบัข้อ

กล่าวหาข้างต้น ผู้ ประพันธ์ได้ให้ตัวละครกล้วยไม้อธิบายถึงเจตนารมณ์ของนางต่อเหตุการณ์

ดงักล่าวว่าการตรวจพลกองทหารนัน้มีความส าคญัตอ่นางเน่ืองจากนางต้องการรู้ว่าเงินท่ีจีนกู้ ยืม

มาจากต่างชาติได้น าใช้ไปเพ่ือกิจการป้องกันประเทศอย่างแท้จริงและนางเองอยากไปเพ่ือเป็น

เกียรติแก่กองทพัและให้โลกโดยเฉพาะญ่ีปุ่ นรับรู้ว่าจีนก าลงัเดินหน้าไปสู่การมีกองทพัท่ีทนัสมัย

แล้ว เจตนารมณ์ของกล้วยไม้ดงักล่าวแสดงเห็นให้ว่าแท้ท่ีจริงแล้วนางค านึงถึงความมั่นคงและ

เข้มแข็งของบ้านเมืองมากกวา่ผลประโยชน์หรืออ านาจของตนอยา่งท่ีถกูกลา่วหามา 

  ‘Here is the reason I am going,’ I said. ‘First, I’d like to find out 

if the foreign loans we took have indeed been spent on our defenses. 

Second, I would like to honor our troops. I want the world, especially 

                                                           
95 Keith Laidler, The Last Empress: The She-Dragon of China (Chichester: John Wiley, 2003), 

pp. 194-195. 
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Japan, to know that China is on its way toward having a modern 

military.’ 96 

ตวัละครกล้วยไม้ยงัได้อธิบายเพิ่มเติมตอ่ค าครหาท่ีว่านางต้องการยึดอ านาจและสัง่ปลดจกัรพรรด ิ

กวงซว่ีลงจากบลัลงัก์ท่ีเมืองเทียนสินนัน้มิได้เป็นความจริงแต่อย่างใด เพราะหากกล้วยไม้ต้องการ

ท าเช่นนัน้จริงแล้วนางย่อมสามารถลงมือได้ท่ีนครต้องห้ามโดยมิต้องรอโอกาส ‚If I were to 

dethrone you, it would be much easier to have it done inside the Forbidden City.‛ 97 สิ่ง

ท่ีอนัฉี หมินน าเสนอดงักล่าวในนวนิยายของเธอสอดคล้องกบับทความท่ีช่ือ The Much Maligned 

Empress Dowager: A Revisionist Study of the Empress Dowager Tz’u-Hsi ของ Sue Fawn 

Chung โดยชงุได้อ้างข้อสรุปของนกัประวตัิศาสตร์รุ่นหลงัจ านวนมากท่ีตา่งไม่เช่ือว่าแผนการยึด

อ านาจท่ีเทียนสินจะเป็นความจริง โดยหนึ่งในนักประวตัิศาสตร์จ านวนนัน้มี  Su Chi-tsu นัก

ประวัติศาสตร์ร่วมสมัยซึ่งมองว่าไม่มีเหตุผลเหมาะสมอันใดท่ีจักรพรรดินีซูสีและหยงลู่จะต้อง

ล าบากเดนิทางไปเมืองเทียนสินเพ่ือท าการยึดอ านาจจากจกัรพรรดิกวงซว่ีในเม่ือนางมีอ านาจและ

อิทธิพลล้นมืออยูแ่ล้วในเมืองปักก่ิง  

 The general conclusion of most historians was that this story 

was not true. Su Chi-tsu, a contemporary historian, raised the issue of 

why Tz’u-hsi and Jung-lu should take the trouble to leave Peking, 

where the Empress Dowager had tremendous power and influence, 

and go to Tientsin in order to depose the Emperor.98 

 นอกจากนี ้Su Chi-tsu ยงัอธิบายตอ่ไปว่ากองก าลงัทหารท่ีหยงลู่ควบคมุนัน้ไม่เข้มแข็ง

พอท่ีจะตอ่ต้านกองทหารผู้จงรักภกัดีตอ่จกัรพรรดิหรือกองก าลงัตา่งชาตท่ีิพยายามจะแทรกแซงเข้า

                                                           
96 Anchee Min, The Last Empress, p. 296. 
97 Ibid., p. 296. 

98 Sue Fawn Chung, ‚The Much Maligned Empress Dowager: A Revisionist Study of the 
Empress Dowager Tz’u-Hsi (1835-1908)‛ in Modern Asian Studies, Vol 13, No 2 (Cambridge 
University Press, 1979), p. 189. 



207 
 

 

มาสร้างอ านาจในจีนได้ หากจักรพรรดินีซูสีคิดท่ีจะใช้เมืองเทียนสินเป็นสถานท่ียึดอ านาจถอด

ถอนกวงซ่ีจริงตามท่ีข่าวลือกล่าวหานบัว่าเป็นแผนการท่ีไม่ชาญฉลาดทางกลยทุธ์เลย ดงันัน้อาจ

กล่าวได้ว่าตวัละครจกัรพรรดินีซูสีในงานเขียนของอนัฉี หมินได้แก้ต่างค ากล่าวหาถึงแผนการโค่น

ล้มถอดถอนอ านาจจกัรพรรดกิวงซว่ีตามท่ีนกัประวตัศิาสตร์บนัทกึไว้นัน้มิได้เป็นความจริงแตอ่ยา่งใด  

 จากตวับทประพันธ์ข้างต้นอันฉี หมินได้แสดงให้ผู้อ่านเห็นแล้วว่าภาพลักษณ์อีกด้านหนึ่ง

ของจักรพรรดินีซูสีคือเหย่ือผู้ เคราะห์ร้ายท่ีถูกโจมตีกล่าวหาจากอคติความเช่ือเร่ืองผู้หญิงและ

การเมืองของสงัคมชายเป็นใหญ่ท่ีมองนางว่าเป็นภัยร้ายคกุคามขณะเดียวกันนางกลบัถูกใช้เป็น

เคร่ืองมือทางการเมืองของลทัธิจกัรวรรดินิยมท่ีต้องการเข้ามาตกัตวงกอบโกยผลประโยชน์จากจีน

ในช่วงเวลานัน้ นบัได้ว่างานเขียนของอนัฉี หมินเป็นเคร่ืองมือและกระบอกเสียงในการเรียกร้อง

ความเป็นธรรมแกจ่กัรพรรดนีิสตรีผู้ถกูประณามวา่เป็นหญิงร้ายในประวตัศิาสตร์จีนได้เป็นอยา่งดี 

 

 



บทที่ 5 

บทสรุป 

 งานวิจยัฉบบันีมุ้่งเน้นวิเคราะห์ประเด็นภาพลกัษณ์ของสตรีเพศในบริบทการเมืองของจีน

ซึ่งเป็นท่ีน่าสังเกตว่า ภาพลักษณ์ของผู้ หญิง ท่ีก้าวเข้าสู่พืน้ท่ีทางการเมืองของผู้ ชายในงาน

ประวัติศาสตร์จีนนัน้ถูกตีตราว่าเป็นผู้ อยู่เบือ้งหลังความหายนะของราชวงศ์หรือประเทศชาติ

บ้านเมือง ในสังคมปิตาธิปไตยจีนผู้หญิงเหล่านีมี้ลกัษณะไม่ต่างไปจากปีศาจร้าย (Monstrous 

Feminine) ท่ีคอยบอ่นท าลายอ านาจของบรุุษเพศและความเจริญก้าวหน้าของบ้านเมือง และอคติ

มมุมองดงักลา่วก็ยงัได้รับการถ่ายทอดปรากฏผ่านงานประพนัธ์ประเภทอ่ืนๆ เช่นกนั ผู้วิจยัเห็นว่า

การน าเสนอภาพลกัษณ์ของสตรีท่ีมีบทบาทหรืออ านาจทางการเมืองในงานเขียนประเภทต่างๆ

ล้วนแฝงอคตทิางเพศท่ีถกูครอบง าด้วยอดุมการณ์ปิตาธิไตย อีกทัง้ในงานเขียนเหล่านัน้ตา่งปฏิเสธ

ละเลยหรือเปิดโอกาสพืน้ท่ีต่อการรับฟังเสียงของผู้หญิงในฐานะเหย่ือของอคติทางเพศดงักล่าว 

ผู้วิจยัได้ศกึษาการน าเสนอภาพลกัษณ์ของตวัละครจกัรพรรดินีซูสีผ่านงานประพนัธ์ของอนัฉี หมิน

เพ่ือแสดงให้เห็นการตอบโต้และการปะทะกับวาทกรรมกระแสหลกัท่ีหยิบย่ืนความผิดให้แก่สตรี

เพศในฐานะผู้ ร้าย เป็นผู้ รับผิดชอบความเสียหายของบ้านเมือง การเลือกใช้งานเขียนเป็นเคร่ืองมือ

ในการตอบโต้วิพากษ์วาทกรรมกระแสหลกัหรืออุดมการณ์ปิตาธิปไตยนัน้ถือเป็นการต่อรองอีก

รูปแบบหนึ่งของกลุ่มคนชายขอบ เน่ืองจากงานเขียนได้เปิดพืน้ท่ีและโอกาสในการบอกเล่ า

เร่ืองราวหรืออัตลักษณ์ของกลุ่มคนท่ีสังคมกระแสหลักไม่รับรู้หรือละเลยท่ีจะท าความเข้าใจ 

โดยเฉพาะประวตัศิาสตร์การเมืองจีนท่ีมองข้ามหรือละเลยการมีตวัตนของผู้หญิง 

 จากการวิเคราะห์ศึกษาการน าเสนอภาพลักษณ์ของจักรพรรดินีซูสีสามารถแบ่งออกได้

เป็นสองภาพลักษณ์ด้วยกัน กล่าวคือ ภาพลักษณ์เดิมซึ่งผู้ วิจัยได้ศึกษาทัง้จากงานเขียน

ตา่งประเทศ อาทิ งานเขียนช่ือ China under the Empress Dowager: being the history of the 

life and times of Tzu Hsi ของ J.O.P Bland เขียนร่วมกบั E. Blackhouse, The Last Empress: 

The She-Dragon of China ของ Keith Laidler รวมถึงบทละครอิงประวตัิศาสตร์เร่ือง The 

Motherly and auspicious: being the life of the Empress Dowager Tzu His in the form of a 
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drama with an introduction and notes ของ Maurice Collis และงานเขียนของไทยโดยใช้บท

ประพนัธ์ของศาสตราจารย์พิเศษพลตรี ม.ร.ว คกึฤทธ์ิ ปราโมช ช่ือเร่ือง ซูสีไทเฮา และงานเขียน

ของเจน จ ารัสศิลป์ ช่ือ ซูสีไทเฮา: ราชินีข่ีมังกร ส าหรับภาพลกัษณ์ใหม่นัน้ผู้วิจยัได้เลือกศกึษา

จากนวนิยายสองภาคช่ือ Empress Orchid และ The Last Empress ของอนัฉี หมิน นกัเขียนสตรี

จีนพลดัถ่ินซึ่งนวนิยายทัง้สองภาคเขียนจากจุดยืนมมุมองของผู้หญิงท่ีมีตอ่การน าเสนออคติทาง

เพศท่ีปรากฏในงานเขียนประวตัศาสตร์  

 การศกึษาวิเคราะห์ภาพลกัษณ์เดิมของจกัรพรรดินีซูสีในบทท่ีสามนัน้ผู้วิจยัสามารถสรุป

ได้ว่างานเขียนทัง้หมดดงักล่าวข้างต้นตา่งน าเสนอให้เห็นภาพลกัษณ์หญิงร้ายท่ีมีจิตใจเหีย้มโหด 

กระหายอ านาจและถือเป็นภยัคกุคามอ านาจของเพศชายและความสงบเรียบร้อยของบ้านเมือง 

โดยผู้วิจยัได้วิเคราะห์และแยกประเดน็หลกัๆ ดงัตอ่ไปนี ้

1. เสนห์่มารยาหญิง กลลวงชว่งชิงอ านาจชาย 

2. จกัรพรรดนีิซูสี: อิสตรีผู้กระหายอ านาจ 

3. ฮองไทเฮาซูสี: ราชินีผู้กระหายเลือด 

 จากตัวบทวรรณกรรมท่ีศึกษาพบว่าภาพลักษณ์แรกของจักรพรรดินีซูสีท่ีน าเสนอนัน้

ผู้ประพนัธ์ได้ชีใ้ห้เห็นภาพของสตรีท่ีใช้มารยาหญิงเป็นเคร่ืองมือในการล่อลวงและช่วงชิงอ านาจ

บรุุษ ( Femme Fatale ) โดยสามารถสรุปได้ว่าตวัละครเยโฮนาลาหรือกล้วยไม้เป็นหญิงสาวท่ีมี

ความงามเป็นรูปสมบตั ิแม้นางจะเกิดในครอบครัวชาตติระกลูธรรมดาสามญัแตค่วามงามของนาง

ได้กลายเป็นสิ่งทดแทนและเอือ้โอกาสท่ีดีแก่ชีวิตของนางในเวลาต่อมา จากตวับทวรรณกรรมท่ี

ศกึษาจะเห็นได้ว่าความงามทรงเสน่ห์ของตวัละครเยโฮนาลาหรือกล้วยไม้ถูกใช้เป็นเคร่ืองมือใน

การไตเ่ต้าขึน้สูอ่ านาจของนางโดยเร่ิมต้นจากการผา่นการคดัเลือกสาวงามชาวแมนจเูข้าสู่วงัหลวง

จนกระทัง่นางได้เลือกตัง้แต่ให้เป็นสนมล าดบัท่ีส่ีของจักรพรรดิ นอกจากความงามแล้วตวัละคร

กล้วยไม้หรือเยโฮนาลายงัเป็นสตรีท่ีมีจริตมารยาและสติปัญญาไหวพริบเป็นเลิศ นางได้ใช้จริต

มารยาและความสามารถของนางในการต่อรองช่วงชิงอ านาจจากบุรุษ ดงัจะเห็นได้จากการท่ีตวั

ละครกล้วยไม้สามารถผูกมัดสะกดพระทัยจักรพรรดิเสียนเฟิงให้ทรงลุ่มหลงและตกเป็นทาสใต้
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อ านาจของนางได้ ด้วยความงามและจริตมารยาหญิงท าให้กล้วยไม้สามารถก้าวเข้าสู่พืน้ท่ีทาง

การเมืองอนัเป็นพืน้ท่ีของบรุุษได้อยา่งส าเร็จ สิ่งท่ีผู้ประพนัธ์ต้องการส่ือในงานเขียนคือวิธีการท่ีตวั

ละครกล้วยไม้ใช้เพ่ือก้าวขึน้สู่อ านาจนัน้ถกูมองว่าเป็นวิธีการท่ีไม่ต่างจากเวทย์มนต์คาถาของตวั

ละครหญิงร้ายในต านานท่ีใช้หลอกล่อเหย่ือซึ่งเป็นบุรุษให้ลุ่มหลงติดกับ ผู้ประพนัธ์ชีใ้ห้เห็นเม่ือ

บรุุษตกอยูภ่ายใต้อ านาจของความงามทรงเสนห์่ของหญิงร้ายแล้วยอ่มสญูเสียซึ่งอ านาจหรือก าลงั

ในทนัที ด้วยเหตุนีส้งัคมปิตาธิปไตยจึงวาดภาพว่านางคือภัยคกุคามต่อความมัน่คงและอ านาจ

ของบรุุษและเป็นหน้าท่ีอนัชอบธรรมท่ีจะก าจดันางออกไปจากพืน้ท่ีทางการเมืองเพ่ือกอบกู้ความ

สงบสขุกลบัคืนมา  

 ในประเด็นภาพลกัษณ์ท่ีสองผู้ วิจยัได้น าเสนอให้เห็นภาพของอิสตรีท่ีมีความกระหายใน

อ านาจ ตวัละครกล้วยไม้หรือเยโฮนาลาได้รับการบรรยายว่าเป็นหญิงสาวท่ีมีความทะเยอทะยาน 

กระหายอ านาจและมกัใหญ่ใฝ่สงู ลกัษณะนิสยัของตวัละครดงักล่าวถือได้ว่าผิดไปจากกรอบจารีต

ท่ีผู้หญิงในสงัคมจีนพึงปฏิบตัิ ทัง้นีเ้ป็นเพราะสงัคมจีนมุ่งเน้นให้เพศหญิงเป็นเพศท่ีมีความอ่อน

น้อม และเช่ือฟังอยู่ในโอวาทของเพศชาย ความทะเยอทะยานมกัใหญ่ใฝ่สงูของตวัละครเยโฮนา

ลาจงึถือวา่เป็นการลว่งละเมิดกรอบความเป็นหญิงท่ีดีอนัส่งผลให้นางถกูมองว่าเป็นหญิงร้ายหรือ

เป็นภัยคกุคามอ านาจชายในท่ีสุด ในตวับทวรรณกรรมท่ีศกึษาได้น าเสนอให้เห็นการต่อสู้ เพ่ือให้

ได้มาซึง่อ านาจของตวัละครโดยผู้อา่นจะเห็นวา่ตวัละครเยโฮนาลาหรือกล้วยไม้พยายามท่ีจะสร้าง

ฐานอ านาจของนางภายในราชส านักไม่ว่าจะเป็นการให้ก าเนิดรัชทายาทเพียงองค์เดียวแก่

จักรพรรดิหรือการจัดงานแต่งระหว่างน้องสาวของนางกับองค์ชายชาวแมนจูเพ่ือผูกสัมพันธ์

ระหวา่งตระกลูนางกบัเชือ้พระวงศ์ ทัง้หมดนีเ้ป็นแผนการปอู านาจและสร้างบารมีแก่นางเพ่ือก้าวสู่

เวทีการเมืองอยา่งเตม็ตวัในเวลาตอ่มา  

 ประเด็นภาพลักษณ์อิสตรีผู้กระหายอ านาจนีผู้้ วิจัยยงัได้แบ่งออกเป็นประเด็นย่อยสาม

ประเด็นด้วยกันอนัได้แก่ ความสมัพนัธ์เชิงอ านาจระหว่างแม่ลูก ส าหรับประเด็นนี ้ผู้วิจยัต้องการ

แสดงให้เห็นว่าความกระหายอ านาจของจักพรรดินีซูสีสามารถเช่ือมโยงกับความสัมพันธ์ เชิง

อ านาจระหว่างแม่และลูกชายซึ่งในทางทฤษฎีจิตวิเคราะห์เรียกความสัมพันธ์ดังกล่าวว่า

‘Castrating Mother’ อนัหมายถึงภาพลกัษณ์ของแม่ท่ีมีอ านาจเหนือกว่าลกูชายและแสดงอ านาจ
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นัน้ด้วยการคกุคามตวัตนหรือลิดรอนอ านาจความเป็นชายจากลกู ดงัเห็นจากการท่ีตวัละครเยโฮ

นาลาแสดงอ านาจกดข่ีตอ่จกัรพรรดิถงจือ้ซึ่งเป็นลกูชายของนางในทกุๆด้าน ผู้วิจยัพบว่าตวัละคร

จักรพรรดินีซูสีในภาพลักษณ์แรกนัน้เป็นแม่ท่ีบั่นทอนท าลายลูกของตนทัง้ในนามธรรมและ

รูปธรรม ในด้านนามธรรมนัน้ ดงัเห็นได้จากการพยายามแทรกแซงการบริหารราชแผ่นดินของ

จกัรพรรดิถงจือ้ ในตวับทวรรณกรรมได้แสดงให้เห็นว่าอ านาจความเป็นกษัตริย์ของถงจือ้นัน้ถูก

ลิดรอนโดยพระนางซูสีไทเฮาอย่างสิน้เชิง จกัรพรรดิถงจือ้ทรงรู้เจ็บปวดต่อการไร้ซึ่งอ านาจของ

พระองค์ตอ่ความเป็นกษัตริย์ ทรงคดิอยูเ่สมอวา่พระองค์ไม่ตา่งจากหุ่นเชิดท่ีซูสีไทเฮาเป็นผู้บงการ

ชกัใยอยู่เบือ้งหลงั ส่วนในด้านรูปธรรมนัน้ ตวัละครเยโฮนาลาได้คกุคามท าร้ายถงจือ้ทัง้ร่างกาย

และจิตใจดงัจะเห็นได้จากท่ีนางสง่เสริมให้จกัรพรรดถิงจือ้ด าเนินชีวิตท่ีผิดพลาดจนกระทัง่ประชวร

ลง แม้เม่ือจกัรพรรดิถงจือ้ประชวรอยู่นัน้ ซูสีไทเฮาก็มิได้ใส่ใจจะดแูลเยียวยาหากกลบัแสดงความ

ไร้เมตตาปรานีตอ่ลกูของนางเองด้วยการทรมานทัง้ร่างกายและจิตใจจนท าให้จกัรพรรดิถงจือ้เสด็จ

สวรรคตในท้ายท่ีสดุ ทัง้นีเ้ป็นเพราะนางเช่ือว่าการสวรรคคตของถงจือ้เป็นวิธีท่ีนางจะยงัคงรักษา

อ านาจทางการเมืองด้วยการด ารงต าแหน่งผู้ส าเร็จราชการแผ่นดินของจกัรพรรดิองค์ตอ่ไปได้ การ

กระท าของนางดงักลา่วจงึไปตา่งจากตวัละครปีศาจในต านานท่ีสงัหารลกูของตนเอง (Monstrous Mother) 

 ประเดน็ยอ่ยท่ีสองคือการละเมิดกรอบจารีตสงัคมของตวัละครซูสีไทเฮา ความกระหายใน

อ านาจของซูสีไทเฮานัน้ท าให้นางพยายามท่ีจะรักษาอ านาจไว้อยู่เสมอ ผู้ วิจยัพบว่าวิธีการท่ีตวั

ละครซูสีไทเฮาใช้รักษาอ านาจของนางนัน้ถือว่าเป็นการละเมิดกรอบจารีตของสงัคมปิตาธิปไตย 

อย่างเห็นได้ชัด นางได้ฝ่าฝืนกฎข้อห้ามหรือกฎมณเทียรบาลของราชส านัก ด้วยการแต่งตัง้

หลานชายของนางโดยตรงขึน้ด ารงเป็นจกัรพรรดิแทนถงจือ้ การกระท าดงักล่าวถือได้ว่าเป็นการ

ปฏิเสธการสืบทอดสายสกุลฝ่ายชายอนัเป็นระบบท่ีปฏิบตัิกนัในสงัคมจีน ด้วยเหตนีุ ้ตวัละครซูสี

ไทเฮาจงึถกูมองวา่เป็นผู้น าความวิบตัมิาสูร่าชวงศ์ชิง  

 ประเด็นย่อยท่ีสามคือวิกฤติความเป็นชายและความเป็นชาติภายใต้อ านาจของซูสีไทเฮา 

ผู้วิจยัต้องการชีใ้ห้เห็นวา่ความหวงแหนในอ านาจของตวัละครซูสีไทเฮานัน้ได้ก่อให้เกิดวิกฤติความ

เป็นชายท่ีผูกร้อยเข้ากับวิกฤตความเป็นกษัตริย์ของตวัละครชาย ตวัละครซูสีไทเฮาได้รักษาหวง

แหนอ านาจของนางและพยายามควบคมุให้ตวัละครชายอยู่ภายใต้อ านาจของนางตอ่ไป ผู้อ่านจะ
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เห็นว่าตวัละครชายท่ีอยู่ภายใต้อ านาจของนางจะตกอยู่ในสภาพท่ีอ่อนแอ ไร้อ านาจ และหมดสิน้

สภาพความเป็นชายไป ตวัอย่างท่ีเห็นได้ชดัคือตวัละครจกัรพรรดิกวงซว่ี วิกฤตความเป็นชายของ

พระองค์แสดงออกในเห็นทัง้ในเชิงรูปธรรมและนามธรรม อาทิเช่น ในด้านรูปธรรมพระองค์ทรงไม่

สามารถผลิตรัชทายาทสืบบลัลงัก์ตอ่ได้ซึ่งแสดงให้เห็นการสญูเสียความเป็นชาย อีกทัง้ยงัทรงถูก

จกัรพรรดินีซูสีคอยกลั่นแกล้งข่มเหงทัง้ร่างกายและจิตใจท าให้พระองค์อยู่ในสภาพท่ีไม่ตา่งจาก

สตรีเพศ สว่นด้านนามธรรมนัน้จกัรพรรดิกวงซว่ีทรงไม่แสดงอ านาจราชสิทธ์ิความเป็นกษัตริย์ของ

พระองค์ได้อย่างเต็มท่ี ทรงเป็นกษัตริย์แต่เพียงในนามโดยอ านาจสิทธิขาดทัง้หมดอยู่ในมือของ

จักรพรรดินีซูสีแต่เพียงผู้ เดียว จะเห็นได้ว่าวิกฤติความเป็นชายท่ีจักรพรรดิกวงซว่ีทรงมีนัน้มี

ลกัษณะไม่ต่างจากขันทีคนหนึ่งดังท่ีปรากฏในงานเขียนของม.ร.ว คึกฤทธ์ิ ปราโมชแต่อย่างใด 

อย่างไรก็ตาม ตวัละครจกัรพรรดิกวงซว่ีตระหนกัดีถึงวิกฤตความเป็นชายท่ีตนมีจึงหาทางกอบกู้

ความเป็นชายของพระองค์กลบัคืนมาผ่านแผนการปฏิรูปประเทศจีนให้เข้มแข็งเพ่ือแสดงพระราช

อ านาจความเป็นจักรพรรดิของพระองค์แต่แล้วแผนการดงักล่าวกลับถูกจักรพรรดินีซูสีขัดขวาง

และยกเลิกไปท าให้การกอบกู้ความเป็นชายหรือความเป็นกษัตริย์ของจกัรพรรดิกวงซว่ีนัน้ล้มเหลว

ลง นอกจากนีผู้้วิจยัยงัพบว่าความลแุก่อ านาจของจกัรพรรดินีซูสียงัท าให้เกิดวิกฤติความเป็นชาติ

เม่ือนางน าเงินงบประมาณป้องกันประเทศส าหรับจดัตัง้กองทพัเรือไปใช้ซ่อมแซมพระราชวงัฤดู

ร้อนเพ่ือความส าราญส่วนตนส่งผลให้กองทพัจีนต้องพ่ายแพ้ปราชยัแก่ญ่ีปุ่ น ความหวังท่ีจีนจะ

กอบกู้ศกัดิ์ศรีกลับคืนมาต้องประสบกับความล้มเหลวอีกครัง้ ความพ่ายแพ้ต่อต่างชาติดงักล่าว

สะท้อนให้เห็นวิกฤตความออ่นแอของประเทศชาติอนัเกิดจากความลแุก่อ านาจของจกัรพรรดนีิซูสี 

 ในประเด็นของภาพลกัษณ์ฮองไทเฮาซูสี ราชินีผู้กระหายเลือดนัน้ ผู้วิจยัมุ่งเน้นวิเคราะห์

ภาพลกัษณ์ของนางท่ีถกูมองว่าเป็นหญิงร้ายท่ีเหีย้มโหดอ ามหิต ตลอดระยะเวลาท่ีนางมีบทบาท

และอ านาจในราชส านกั ผู้คนตา่งสยบและเกรงกลัวตอ่อิทธิพลของนางเน่ืองจากนางสามารถหยิบ

ย่ืนความตายให้แก่ศตัรูท่ีคิดขดัขวางอ านาจของนาง ภาพลกัษณ์ดงักล่าวจึงไม่ตา่งจากภาพปีศาจ

ร้ายในต านานท่ีสงัหารเหย่ือผู้บริสุทธ์ิ จากการศึกษาตวับทวรรณกรรมผู้วิจยัสามารถแบ่งประเด็น

ยอ่ยเก่ียวกบัภาพลกัษณ์ดงักล่าวได้ 3 ประเด็นดงัตอ่ไปนี ้ความเช่ือมโยงของตวัละครซูสีไทเฮากบั

ต านานปีศาจร้าย เน่ืองจากวิธีการท่ีจกัรพรรดินีซูสีใช้เพ่ือให้ได้มาซึ่งอ านาจนัน้เกิดจากการแย่งชิง
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อ านาจจากบรุุษโดยเฉพาะอ านาจของจกัรพรรดิซึ่งถือว่าเป็นตวัแทนของอ านาจปิตาธิปไตยรวมทัง้

การท่ีนางใช้จริตมารยาและความอ ามหิตเหีย้มโหดเป็นเคร่ืองมือเพ่ือล่อลวงสงัหารเหย่ือท่ีขดัขวาง

ผลประโยชน์ท าให้ตวัละครจกัรพรรดินีซูสีในกลุ่มงานวิจยัถกูเช่ือมโยงเข้ากบัต านานปีศาจจิง้จอก

ของจีนท่ีจ าแลงกายเข้ามาก่อความวุน่วายและภยัอนัตรายตอ่บ้านเมือง ต านานความเช่ือดงักล่าว

ยงัถูกน ามาเช่ือมโยงกับการล้มสลายของราชวงศ์ชิงเน่ืองจากจีนในช่วงยุคท่ีจกัรพรรดินีซูสีเรือง

อ านาจนัน้เป็นช่วงวิกฤติทางการเมืองอย่างเห็นได้ชัด บ้านเมืองเกิดความวุ่นวายทัง้จากปัญหา

ภายในและภายนอก แม้แตผู่้น าประเทศอย่างจกัรพรรดิก็มิอาจท าหน้าท่ีความเป็นกษัตริย์ได้อย่าง

สมบรูณ์ ท้ายท่ีสดุจีนต้องประสบกบัความอปัยศปราชยัจากสงครามและปัญหาภาวะเศรษฐกิจอนั

น าไปสู่การเปล่ียนแปลงระบอบการปกครองในเวลาต่อมา ด้วยเหตปัุจจยัดงักล่าวจึงท าให้สงัคม

จีนมองจกัรพรรดนีิซูสีวา่เป็นปีศาจร้ายตามค าท านายในอดีตท่ีจะท าลายราชวงศช์ิงให้ถึงกาล  

 ประเด็นย่อยท่ีสองกล่าวถึงการปฏิเสธความเป็นแม่และภรรยาท่ีดีของตวัละครจกัรพรรดิ

นีซูสี จากตวับทวรรณกรรมท่ีศกึษาได้บรรยายให้เห็นว่าจกัรพรรดินีซูสีเป็นสตรีท่ีเหีย้มโหดอ ามหิต

สามารถฆา่สามีหรือแม้กระทัง่ลกูของตนเองได้ เพ่ือบรรลคุวามหวงัท่ีนางจะได้เป็นผู้ส าเร็จราชการ

แผ่นดินผู้ ประพันธ์ได้บรรยายฉากท่ีตัวละครเยโฮนาลาได้แอบวางยาพิษปลงลอบพระชนม์

จกัรพรรดเิสียนเฟิง การกระท าของตวัละครดงักลา่วเทียบได้กบัแมม่ดร้ายในต านานท่ีวางยาพิษฆ่า

เหย่ือผู้บริสทุธ์ิ ย่ิงไปกว่านัน้ตวัละครเยโฮนาลายงัได้กระท าความรุนแรงกบัลกูของตนไม่ว่าจะเป็น

การแอบวางยาหรือการปล่อยให้ถงจือ้ทนทุกข์ทรมานกับโรคร้ายจนสิน้ใจไป จะเห็นได้ว่าความ

เหีย้มโหดไร้ปรานีดงักล่าวสะท้อนให้เห็นถึงการปฏิเสธกรอบความเป็นภรรยาหรือแม่ท่ีดีของตวั

ละครท่ีสงัคมก าหนดไว้ นอกจากนี ้ผู้อา่นยงัสามารถพบวา่ในบางตวับทวรรณกรรม โดยเฉพาะงาน

ประพันธ์ของม.ร.ว คึกฤทธ์ิ ปราโมชได้บรรยายให้เห็นว่าตวัละครเยโฮนาลานัน้ไม่สามารถให้

ก าเนิดรัชทายาทได้เอง นางจ าต้องอาศยัลูกของหญิงสาวคนหนึ่งมาแอบอ้างว่าเป็นลูกของนาง

จากนัน้เยโฮนาลาได้สงัหารแม่เด็กเพ่ือปกปิดความลบัแผนการของตน การกระท าของตวัละคร

ดงักล่าวนอกจากจะสะท้อนให้เห็นความเหีย้มโหดเลือดเย็นแล้วยงัแสดงให้เห็นภาวะไร้ความเป็น

แมข่องตวัละครได้อยา่งชดัเจนทีเดียว 
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 ส าหรับประเด็นย่อยท่ีสามซึ่งกล่าวถึงความรุนแรงท่ีกระท าต่อเพศหญิงด้วยกันของตัว

ละครเยโฮนาลาผู้ วิจัยพบว่านอกจากเหย่ือท่ีเป็นบุรุษแล้วสตรีก็ตกเป็นเหย่ือความเหีย้มโหด

อ ามหิตของจกัรพรรดินีซูสีเช่นกัน ดงัเห็นจากการสวรรคตของจกัรพรรดินีซูอัน ในประเด็นย่อยท่ี

สามนี ้ผู้ วิจยัได้วิเคราะห์ให้เห็นถึงภาพลกัษณ์ของสตรีท่ีสงัคมปิตาธิปไตยก าหนดไว้ด้วยกันสอง

ภาพ กล่าวคือ ภาพของผู้ หญิงท่ีดี (Madonna) และภาพของผู้หญิงร้าย (Whore) จากตัวบท

วรรณกรรมท่ีศึกษาผู้อ่านจะเห็นว่าจกัรพรรดินีซูอนัจดัอยู่ในภาพของสตรีท่ีดี ซึ่งอยู่ในกรอบจารีต

ของสงัคม แตใ่นขณะท่ีจกัรพรรดนีิซูสีถกูจดัในภาพของหญิงร้าย การปะทะกนัระหว่างภาพลกัษณ์

ของผู้หญิงทัง้สองแบบดงักล่าวสะท้อนผ่านความขดัแย้งระหว่างจกัรพรรดินีซูสีและจกัรพรรดิซูอัน 

โดยมีคนกลางท่ีเป็นชนวนความขดัแย้งนัน่ก็คือจกัรพรรดิกวงซว่ี ตวัละครเยโฮนาลาคิดอยู่เสมอว่า

อ านาจของนางมิได้เบด็เสร็จเพียงแตน่างผู้ เดียวตราบใดยงัมีจกัรพรรดินีซูอนัอยู่ การช่วงชิงอ านาจ

ฝ่ายในจงึเป็นเหตปัุจจยัส าคญัท่ีท าให้จกัรพรรดนีิซูสีต้องก าจดัจกัรพรรดินีซูอันออกไป จะเห็นได้ว่า

ภาพลกัษณ์เดิมของจกัรพรรดินีซูสีท่ีน าเสนอในตวับทวรรณกรรมทัง้ไทยและต่างประเทศข้างต้น

นัน้ล้วนเห็นพ้องต้องกนัวา่นางเป็นสตรีท่ีมีความกระหายอ านาจ ทะเยอทะยานใฝ่สงูและเหีย้มโหด

อ ามหิต  

 ในบทท่ีส่ีผู้วิจยัได้ศกึษาภาพลกัษณ์ใหม่ของตวัละครจกัรพรรดินีซูสีท่ีน าเสนอในนวนิยาย 

Empress Orchid และ The Last Empress ของอนัฉี หมิน ผู้ประพนัธ์ได้วาดภาพตวัละครผู้ นี ้

แตกต่างจากภาพลักษณ์เดิมอย่างสิ น้เชิง  ถือได้ว่าเป็นการลบล้างหรือโต้กลับงานเขียน

ประวตัศิาสตร์ทางการหรือวรรณกรรมท่ีเขียนมาก่อนหน้านีอ้ย่างเอกอ ุจากการวิเคราะห์ศกึษางาน

เขียนของอนัฉี หมินทัง้สองเร่ืองดงักล่าวผู้ วิจยัเห็นว่าผู้ประพนัธ์ได้เน้นถ่ายทอดให้เห็นความรู้สึก

อารมณ์ของตวัละครเป็นส าคญั ลกัษณะการน าเสนอดงักล่าวช่วยให้ผู้อ่านเกิดความเห็นใจและ

เข้าใจตวัละครอนัน าไปสู่การมองภาพลกัษณ์ของจกัรพรรดินีซูสีในมิติท่ีตา่งจากเดิม ภาพลกัษณ์

ของจักรพรรดินีซูสีท่ีอันฉี หมินถ่ายทอดในงานเขียนของเธอสามารถสรุปให้เห็นได้ดังต่อไปนี ้

กลา่วคือ ภาพลกัษณ์ของลกูสาวท่ีมีความกตญัํตูอ่บพุการี ภาพลกัษณ์ของภรรยาท่ีรักและเข้าใจ

สามี ภาพลักษณ์ของแม่ท่ีอุทิศทุกสิ่งทุกอย่างเพ่ือลูก ภาพลกัษณ์แม่ของแผ่นดินท่ีอุทิศชีวิตเพ่ือ

ประเทศ และภาพลกัษณ์ในฐานะเหย่ือของขา่วลือ 
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 ภาพลักษณ์ของลูกสาวท่ีมีความกตญัํูต่อบุพการีนัน้อันฉี หมินได้น าเสนอให้เห็นการ

ตอ่สู้กบัความยากล าบากของตวัละครกล้วยไม้นบัตัง้แตต้่นเร่ือง ดงัเห็นจากการเดินทางน าศพของ

บดิากลบัเมืองหลวงและการตอ่สู้ ชีวิตในเมืองหลวงเพ่ือแม่และบรรดาน้องๆ ทัง้หมดนีล้้วนสะท้อน

ให้ความรักและการเสียสละของตวัละครเพ่ือครอบครัวอันเป็นท่ีรัก สิ่งหนึ่งท่ีผู้ อ่านสามารถพบ

ในนวนิยายคือความรักและความผกูพนัระหว่างแม่และกล้วยไม้ท่ีหล่อหลอมตวัตนของกล้วยไม้ใน

เวลาต่อมาโดยนางได้ยึดแม่ผู้ท าหน้าท่ีเป็นเสาหลกัของครอบครัวเป็นแบบอย่างในการท าหน้าท่ี

ผู้น าประเทศในเวลาตอ่มา นอกจากนีผู้้ประพนัธ์ยงัได้น าเสนอให้เห็นการตอ่สู้กบัโชคชะตาของตวั

ละครเม่ือเข้ามาอยู่ในวงัหลวง อนัฉี หมินได้ชีแ้จงให้เห็นว่าการตดัสินใจเข้ามาสมคัรเป็นสนมของ

กล้วยไม้เกิดจากความต้องการให้สมาชิกในครอบครัวมีความเป็นอยู่ท่ีดีขึน้มิได้เกิดจากความ

ทะเยอทะยานใฝ่สงูสว่นตวัแตอ่ยา่งใด ผู้วิจยัเห็นวา่พืน้ท่ีวงัหลวงท่ีตวัละครกล้วยไม้เข้าไปอาศยัอยู่

นัน้มีสภาพไม่ต่างจากสมรภูมิรบส าหรับพวกผู้ หญิงในวัง พวกเธอต่างต่อสู้ แก่งแย่งเพ่ือให้ได้

ครอบครองความรักจากจกัรพรรดิ ตวัละครกล้วยไม้เองก็เป็นหนึ่งในผู้ ท่ีต้องตอ่สู้ดงักล่าว พืน้ท่ีวงั

หลวงยงัเป็นพืน้ท่ีอนัตรายท่ีตวัละครต้องเรียนรู้ท่ีจะเอาชีวิตรอด บคุคลเดียวท่ีรับรู้สภาพอารมณ์

และเข้าใจความรู้สึกของตวัละครกล้วยไม้ก็คือขนัทีอนัเต๋อไห่ ผู้ประพนัธ์ได้น าเสนอให้เห็นว่าตวั

ละครทัง้สองตา่งร่วมชะตากรรมเดียวกนัโดยทัง้คูไ่ด้เสียสละความสขุของตนเพ่ือคนในครอบครัวข้างหลงั  

 ประเด็นภาพลกัษณ์ในฐานะภรรยาเป็นประเด็นท่ีอนัฉี หมินต้องการน าเสนอเพ่ือโต้กลบั

ภาพลักษณ์เดิมข้างต้นท่ีมองว่านางเป็นหญิงร้ายใช้จริตมารยายั่วยวนจักรพรรดิเสียนเฟิงและ

ท้ายท่ีสดุนางได้วางยาฆา่สามีเพ่ือสนองอ านาจของตนเอง แตผู่้อ่านจะพบว่าตวัละครจกัรพรรดินีซู

สีในนวนิยายของอนัฉี หมินกลบัถกูถ่ายทอดในภาพของภรรยาท่ีมีความรักและความเข้าใจตอ่สามี 

ตวัละครกล้วยไม้รับรู้ความรู้สึกขมข่ืนเจ็บปวดของจักรพรรดิเสียนเฟิงท่ีทรงแบกรับปัญหาต่างๆ 

นางได้พยายามให้ก าลงัใจและชว่ยเหลือแบง่เบาความทุกข์ของสามีอย่างเต็มความสามารถ ยิ่งไป

กว่านัน้ผู้ประพันธ์ยังต้องการส่ือให้เห็นว่าทุกข์ของสามีก็คือทุกข์ของผู้ เป็นภรรยาเช่นกันอีกทัง้

ความรักและความรู้สึกเห็นใจต่อกันได้ก่อตัวขึน้จนท าให้กล้วยไม้คิดท่ีจะเข้าไปแบ่งเบาแบก

รับภาระนัน้ร่วมกบัสามีของนาง จากเหตผุลดงักล่าวอนัฉี หมินได้แสดงให้ผู้อ่านเห็นว่าการเข้าไป

ยุ่งเก่ียวกบัการเมืองของตวัละครกล้วยไม้นัน้มิได้เกิดขึน้จากความกระหายในอ านาจแต่อย่างใด 
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หากเกิดจากความรักและความห่วงใยท่ีตวัละครกล้วยไม้มีต่อจักรพรรดิผู้ เป็นสวามี นอกจากนี ้

บทบาทของภรรยาท่ีดียงัได้รับการเน้นย า้จากเหตกุารณ์ท่ีจีนเผชิญกับกองก าลงัทหารตะวนัตกท่ี

บุกเข้ามาใกล้พระราชวังปักก่ิง กล้วยไม้ในฐานะภรรยาได้คอยเตือนสติจักรพรรดิเสียนเฟิงให้

ค านึงถึงภาระหน้าท่ีของความเป็นจกัรพรรดิด้วยการทลูเชิญให้เสด็จประทบัท่ีพระราชวงัเพ่ือเป็น

ขวญัก าลงัใจของประชาชน และคอยย า้เตือนให้พระองค์ทรงค านึงถึงพระเกียรติและแสดงความ

เข้มแข็งเพ่ือความอยูร่อดของจีน  

 นอกจากภาพลกัษณ์ของภรรยาท่ีเป็นเหมือนเพ่ือนคูชี่วิตแล้ว อนัฉี หมินยงัได้น าเสนอภาพ

ของภรรยาหม้ายสาวท่ีประคบัประคองตนให้ผ่านพ้นช่วงวิกฤตแห่งอารมณ์ ผู้อ่านจะพบเห็นการ

ตอ่สู้กบัความขดัแย้งทางอารมณ์ของตวัละครท่ีต้องเลือกระหว่างความถกูต้องและความปรารถนา

ส่วนตน ความรักระหว่างกล้วยไม้และนายทหารหยงลู่เป็นบททดสอบความเป็นภรรยาผู้ยึดมัน่ใน

ประเพณีของตวัละครได้เป็นอย่างดี แม้ว่านางจะรู้สึกหลงรักหยงลู่มากเพียงใดแต่ท้ายท่ีสุดตวั

ละครก็สามารถควบคมุไฟปรารถนาของตนได้ส าเร็จเมื่อค านงึถึงพนัธกิจท่ีจะต้องดแูลลกูของตนให้

พร้อมส าหรับการเป็นกษัตริย์ในอนาคต  

 ส าหรับประเดน็ภาพลกัษณ์ความเป็นแมผู่้อทุิศทกุสิ่งทกุอยา่งเพื่อลกูผู้วิจยัได้วิเคราะห์เห็น

ว่าอันฉี หมินได้ใช้นวนิยายของเธอเป็นเคร่ืองมือในการกอบกู้ ความเป็นแม่ของตัวละคร

ประวตัิศาสตร์ผู้ นีท่ี้ถูกละเลยหรือมองข้ามท่ีจะกล่าวถึง ความรักของแม่ท่ีมีต่อลูกเป็นประเด็นท่ี

ผู้อา่นสามารถพบได้ในนวนิยายของอนัฉี หมิน โดยผู้ประพนัธ์ได้บรรยายให้เห็นถึงความรักของตวั

ละครท่ีมีตอ่ลกูนบัตัง้แตว่ินาทีแรกท่ีรู้วา่ตัง้ครรภ์ ความรักของแมย่งัท าให้ตวัละครกล้วยไม้เฝ้าระวงั

ครรภ์ของนางจากภยนัตรายรอบด้านภายในวงัหลวงท่ีคอยมุ่งร้ายตอ่ชีวิตของนางและเด็กในท้อง 

นอกเหนือไปจากความรักแล้วผู้ อ่านยังจะเห็นว่าผู้ ประพันธ์พยายามท่ีจะถ่ายทอดอารมณ์

ความรู้สึกของตวัละครในฐานะแม่ท่ีต้องยอมสูญเสียทุกสิ่งเพ่ือลูกไม่ว่าจะเป็นการถูกพรากสิทธิ

การเลีย้งดบูตุรด้วยข้ออ้างเร่ืองเชือ้สายชาติตระกลูท าให้ความสมัพนัธ์ระหว่างนางและลกูห่างเหิน

ต่อกัน กล้วยไม้ยงัต้องเผชิญกับความเจ็บปวดทางอารมณ์เม่ือความเข้มงวดหวงัดีท่ีนางมีต่อลูก

กลบัเป็นตวับัน่ทอดสายสมัพนัธ์ระหว่างนางและลูกไปโดยปริยาย ยิ่งไปกว่านัน้สิ่งท่ีสร้างความ

เจ็บปวดแก่จิตใจของกล้วยไม้เป็นอยา่งยิ่งก็คือการจบชีวิตลงของถงจือ้ ในช่วงเวลาท่ีถงจือ้ล้มป่วย
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กล้วยไม้ได้ท าหน้าท่ีของแม่อย่างน่าชมเชยด้วยการดูแลปรนนิบตัิจนถึงนาทีสุดท้ายของชีวิตลูก  

ผู้ประพนัธ์ได้บรรยายความรู้สึกของผู้ เป็นแม่ท่ีต้องสญูลกูไปได้อย่างชดัเจนท าให้ผู้อ่านเห็นความ

รักอนัยิ่งใหญ่ท่ีตวัละครกล้วยไม้มีตอ่บตุร ผู้วิจยัเห็นวา่ภาพลกัษณ์ของแมผู่้ เจ็บปวดกบัการสญูเสีย

ลกูป็นสิ่งท่ีถกูละเลยจะกล่าวถึงในงานเขียนประวตัิศาสตร์แต่กลบัน าเสนอว่านางเป็นต้นเหตกุาร

ตายของลกู อาจกกลา่วได้วา่การน าเสนอในงานประวตัศิาสตร์ข้างต้นถือเป็นการลดทอนความเป็น

มนษุย์ของเพศหญิงเน่ืองจากงานเขียนดงักล่าวได้มองข้ามละเลยความรู้สึกหรือมิติทางอารมณ์ท่ี

ผู้หญิงในฐานะแมมี่ 

 ส าหรับภาพลกัษณ์แม่ของแผ่นดินนัน้ผู้วิจยัเห็นว่าในนวนิยายทัง้สองภาคของอนัฉี หมิน

ผู้ประพนัธ์ได้พยายามน าเสนอให้เห็นภาพลกัษณ์ของจกัรพรรดินีซูสีในฐานะแม่ของแผ่นดินผู้อทุิศ

แรงกายและแรงใจตอ่ภาระหน้าท่ีของบ้านเมือง บทบาทพระมารดาของจกัรพรรดิถึงสองพระองค์

ได้เช่ือมประสานเข้ากับบทบาทแม่ของแผ่นดินจีนอย่างแยกไม่ขาดจากกัน การท าหน้าท่ีดูแล

อภิบาลจักรพรรดิให้เตรียมพร้อมส าหรับการปกครองประเทศนัน้จึงเท่ากับเป็นการสร้าง

ภาพลกัษณ์จีนให้เติบโตเข้มแข็งเพ่ือรับมือกับการรุกรานจากต่างชาติมหาอ านาจ  ผู้ประพนัธ์ได้

แสดงให้เห็นถึงการท าหน้าท่ีแมข่องประเทศของตวัละครอย่างเต็มความสามารถ ตวัละครกล้วยไม้

ได้ดแูลใส่ใจและหาทางแก้ไขตอ่ปัญหาตา่งๆท่ีประชาชนก าลงัประสบไม่ว่าจะเป็นความเดือดร้อน

จากทพุภิขภยั ระบบการศกึษาหรือปัญหาการรุกรานดินแดนจากตา่งชาติ นอกจากนีอ้นัฉี หมินยงั

ได้แสดงให้เห็นถึงจิตวิญญาณนกัปกครองของตวัละครท่ีต้องบริหารดูแลราชส านกัซึ่งแตกแยกเป็น

สองฝักสองฝ่าย กล้วยไม้ให้ความส าคญัแก่ขุนนางท่ียึดมัน่ต่อหน้าท่ีมากกว่าอุดมการณ์สวยหรู

และยงัส่งเสริมให้ก าลงัใจแก่ขนุนางท่ีมีความสามารถและท าประโยชน์เพ่ือประเทศชาติบ้านเมือง

ให้เจริญก้าวหน้าในต าแหน่งหน้าท่ีการงาม อีกทัง้กล้วยไม้ยังรู้จักท าหน้าท่ีเป็นผู้ประสานความ

เข้าใจอันดีระหว่างจีนและต่างชาติผ่านงานเลีย้งรับรองบรรดาภริยาทูตซึ่งท าให้ต่างชาติเข้า

ใจความเป็นไปภายในจีน การน าเสนอภาพลกัษณ์ดงักล่าวจึงเป็นการโต้กลบัภาพลกัษณ์ทรราชย์

หญิงท่ีบนัทกึเขียนไว้ในงานเขียนประวตัศิาสตร์ได้อยา่งชดัเจน  

 ประเด็นสุดท้ายคือภาพลักษณ์ในฐานะเหย่ือของข่าวลือ อันฉี หมินได้หยิบยกประเด็น

ตา่งๆท่ีกลา่วโจมตีจกัรพรรดีนีซูสีไม่ว่าจะเป็นข่าวการสวรรคตของจกัรพรรดินีซูอนั การยกัยอกเงิน
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งบกองทพัเรือ หรือแม้แต่แผนการถอดถอนจักรพรรดิกวงซว่ี ได้ถูกน าเสนอในงานเขียนของเธอ

เพ่ือให้ตัวละครกล้วยไม้ได้อธิบายความจริงและแก้ต่างแก่ผู้ อ่าน ผู้ ประพันธ์ได้เผยให้เห็นว่า

เบือ้งหลงัการสร้างภาพไม่ดีแก่จกัรพรรดินีซูสีนัน้เกิดจากความแค้นส่วนตวัของกลุ่มนกัปฏิรูปหวั

รุนแรง อาทิ คงัโหย่วเหวย เหลียงฉ่ีเชา รวมถึงลทัธิจกัรวรรดินิยมตะวนัตกท่ีต้องการเข้ามาตกัตวง

ทรัพยากรในจีน กลุม่คนดงักลา่วได้ร่วมมือกนัโดยใช้ส่ือหนงัสือพิมพ์เป็นเคร่ืองมือในการโจมตีเพ่ือ

บอ่นท าลายช่ือเสียงของนางและใช้นางเป็นข้ออ้างเพื่อแสวงผลประโยชน์ของตน ผู้วิจยัวิเคราะห์ว่า

ภาพของจกัรพรรดนีิซูสีท่ีน าเสนอออกสูส่ายตาชาวโลกโดยกลุ่มคนดงักล่าวไม่ตา่งจากภาพผีร้ายท่ี

หลอกลอนคกุคามประเทศโดยมีจกัรพรรดิเป็นเหย่ือผู้ เคราะห์ร้ายท่ีรอการปลดปล่อย ด้วยเหตุนี ้

การสร้างข่าวลือโจมตีจักรพรรดินีซูสีดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึงอคติทางเพศในสังคมจีนท่ีมอง

ผู้หญิงมีอ านาจวา่เป็นภยัร้ายตอ่ชาตบ้ิานเมืองและวิธีการท่ีจกัรวรรดนิิยมตะวนัตกใช้เพ่ือสร้างสิทธิ

อนัชอบธรรมแก่ตนในการรุกรานจีน ตลอดเนือ้หาในนวนิยายทัง้สองภาคผู้อ่านจะเห็นถึงความ

พยายามของผู้ประพนัธ์ท่ีต้องการเรียกร้องความเป็นธรรมแก่จกัรพรรดินีซูสีไม่ว่าจะเป็นการแสดง

อารมณ์ความรู้สึกของตวัละครต่อข้อกล่าวหาต่างๆหรือการสอดแทรกข้อมูลหลกัฐานเพ่ือยืนยัน

ความบริสุทธ์ิของจ าเลย นบัได้ว่านวนิยายทัง้สองเร่ืองเป็นกระบอกเสียงหรืองานต้นแบบในการ

เรียกร้องความเป็นธรรมให้แก่ผู้หญิงผู้ตกเป็นเหย่ือของอดุมการณ์ปิตาธิปไตยได้เป็นอยา่งดี 
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